Andringar i databasen, inlagda fran maj och framat 2003
Borttagna, inskrifter som fatt andrade signum och nya inskrifter finns i andra loggbocker.
Flertalet av andringarna i INF-filen anges inte i denna loggfil.

Forklaringar:
run = runtext
nfs = nationellt fornsprak
fvn = fornvéstnordiska
eng = engelsk dversattning
inf = informationsfilen (inkl. Excelfilen) med diverse uppgifter om de olika inskrifterna

I den tidigare databasen (daterad december 2001) var det 633 inskrifter som var supplerade, anges med $ efter signum.
Numera ar det 954 inskrifter som &r supplerade. Till stor del galler det nya namntolkningar. Dessa tolkningar har
huvudsakligen inforts efter genomgéng av Nordiskt runnamnslexikon (version 4).

Ol 1 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 1{1}

Lésning dndrad fran: + s-a... --(s)- (i)-- * satr * ai(f)tir * si(b)(a) * kupa * sun * fultars * in hons ** lipi * sati * at * u *
-ausa-(p)-... +: fulkin : likr : hins : fulkpu : flaistr (:)* uisi : pat * maistar * taipir : tulka : prupar : traukr : i : paimsi *
huki * munat : raip:uipur : rapa : rukstarkr * i * tanmarku : --(n)tils : iarmun**kruntar : urkrontari : lonti

till:

+ s-a... --(8)- i(a)s * satr * aiftir * si(b)(a) * kupa * sun * fultars * in hons ** lipi * sati * at * u * -ausa-p-... +: fulkin :
likr : hins : fulkpu : flaistr (:)* uisi * pat * maistar * taipir : tulka * prupar : traukr : i : paimsi * huki * munat :
raip:uipur : rapa : ruk:starkr * i * tanmarku : --ntils : iarmun**kruntar : urkrontari : lonti

NFS: goda -> "Goda

e[s] ->es

maestar deedir dolga "Prudar draugr -> meastaR dadiR dolga "PrudaR draugR

rogstarkr -> rogstarkR

iarmungrundar grgrandari -> iarmungrundaR uRgrandaRi

FVN: géda -> "Gdda/"Goda

efr] -> er

ENG: Sibbe the good -> Sibbi G66i/Godi

Foldar -> Foldarr

Endil's -> Endill's

Fuldarrs son -> Fuldarr's son

Endills -> Endill's

Andrat $-hanvisning av ATA-rapport till ATA Dnr 323-3515-2002.

Lagt till *; BN 1" under Referens.

Ol 2 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 2{2}

RUN: [tot-- p---kaR * litu * rita * stain * iftiR * sabiara * brupur * sin * kup * hialbi * salu * hans] ->

[tot-- * p-(a)- (k)--(kK)aR * ---- * ...--- -tain * iftiR * sabiara * brupur * sin * kup * hialbi salu hans *]

NFS: "<tot--> "<p---kaR> letu retta steein &ftiR "Seabiorn, brodur sinn. "Gud hialpi salu hans. ->

"Dott[iR](?), "P[ila[gn](?), "...geiRR(?) [letu] [retta] [s]teein &ftiR "Saebiorn, brodur sinn. "Gud hialpi salu hans.
FVN: "<tot--> "<p---kaR> létu rétta stein eptir "Seaebjdrn, brédur sinn. "Gud hjalpi salu hans. ->

"Détt[ir](?), "pe[gn](?), "...geirr(?) [1étu] [rétta] [s]tein eptir "Seebjdrn, brédur sinn. "Gud hjalpi salu hans.

ENG: ... ... had the stone erected in memory of Sebjérn, their brother. May God help his soul. ->

Daottir(?), pegn(?), ...-geirr(?) [had the] stone [erected] in memory of Saebjérn, their brother. May God help his soul.
Lagt in "SRI 1 plansch 1V fig. 2, 145ff.; BN 2" under Referens.

Ol 3 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 5{3}

RUN: paiR * brypr ' litu * reisa * steina * eftiR mopor * sina * rantui * auk * eftiR * bropuR sin sueinu ->
..iIR * brypr * litu * r-isa ... ... ftiR ...-----s--unilu...

NFS: b&iR brgor letu reeisa steeina &ftiR modur sina, "Randvi, ok &ftiR brodur sinn, "Svainu. ->

[Pe]iR bradr letu rlelisa ... [&]ftiR ...

FVN: beir bogr Iétu reisa steina eptir modur sina, "Randvé, ok eptir brédur sinn, "Sveinu. ->

[Pe]ir bodr 1étu rle]isa ... [e]ptir ...



ENG: These brothers had the stones raised in memory of their mother, Randvé, and in memory of their brother, Sveina.
>

These brothers had the [stones] raised in memory of ...

Andrat till "Parsten till Ol 4. Runféljden -unilu har av Bruce Nilsson lésts sueinu och tolkats Sveeinu, Séderberg tolkar
slutet som modur sina, Randvi." under Ovrigt.

Lagt in "$=SRI 1 plansch 1V fig. 3; BN 5" under Referens.

Ol 4 (NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 4{4}

NFS/FVN: "<-abi> -> "<...-abi>

Lagt in <...-abi> i ENG

Andrat till "Parsten till Ol 3." under Ovrigt.
Lagt till *; BN 4" under Referens.

015 (INF)
Tidigare signum: Ol 10{5}
Lagt in "BN 10" under Referens.

Ol 6 (RUN,INF)

Tidigare signum: Ol 11{6}

RUN: tofu -> lofu

Lagt till *; BN 11" under Referens.

Ol 7 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 12{7}

RUN: [... lit: risa : sten : iftiR : pur---in : kup : hialbi : sal : hans] ->

[------ li- : risa : sten : iftiR : pur... ... ... in : kup : hia-bi : sal : hans *]

NFS: ... let reeisa steein &ftiR "por[ste]in. "Gud hialpi sal hans. ->

"... le[t] reeisa stein &ftiR "por... ... [s]inn. "Gud hia[l]pi sal hans.

FVN: ... [ét reisa stein eptir "por[ste]in. "Gud hjalpi sal hans. ->

"... 1é[t] reisa stein eptir "por... ... [s]inn. "Gud hja[l]pi sal hans.

ENG: ... had the stone raised in memory of porsteinn. May God help his soul. ->
... had the stone raised in memory of por-... his ... May God help his soul.

Lagt in "$=Bautil 1072 (SRI 1 plansch VI fig. 7); SRI 1 s. 148; BN 12" under Referens.

Ol 8 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 13{8}

RUN: [--ar stin u--enr- korp --K] -> 8P [u-ar stin unu enruk korpi= =m=ik] 8Q [...(r)=ii= =m=iar stin unu enruk korpi=
=m=ik]

NFS: ... stein "<u--enr-> gaerdi [mi]k. -> 8P ... steein "Unu(?)/"Unnu(?). "... geerdi mik. 8Q prea(?) mgyaR(?) stein
unnu. "Henrik(?) gaerdi mik.

FVN: ... stein "<u--enr-> gerdi [mi]k. -> 8P ... stein "Unu(?)/"Unnu(?). "... gerdi mik. 8Q brjar(?) meyjar(?) stein unnu.
"Henrik(?) gerdi mik.

ENG: ... the stone ... made me. -> 8P ... Un(n)u's stone(?). ... made me. 8Q Three(?) maidens(?) produced the stone.
Henrik(?) made me.

Lagt in "SRI 1 s. 145ff; BN 13" under Referens.

Ol 9 (RUN,INF)

Tidigare signum: Ol 19{9}
RUN: auk -> a=uk

Lagt in "BN 19" under Referens.

Ol 10 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 20{10}

RUN: eimunr : auk : kunar ... paiR ... eftiR ... ->

:eimunr : auk : kuna- ... peiR * -uku * kirpu * pisn * eftiR : kinu : fatran

NFS: "&Aimundr ok "Gunnarr ... p&iR ... &ftiR ... ->

"Eimundr ok "Gunna[rr] ... paiR [KJumbl(?) gaerdu pessa &ftiR "<kinu> vitran.
FVN: "Eimundr ok "Gunnarr ... peir ... eptir ... ->

"Eimundr ok "Gunna[rr] ... peir [KJumlI(?) gerdu pessi eptir "<kinu> vitran.



ENG: Eimundr and Gunnarr ..., they ... in memory of ... ->
Eimundr and Gunnarr ..., they made the monuments in memory of <kinu> the sage.
Lagt in "$=SRI 1 plansch VII fig. 10, plansch XXXVI fig. 64; SRI 1 s. 142f; BN 20" under Referens.

Ol 11 (NFS,FVN,ENG,INF)
Tidigare signum: Ol 21{11}
NFS/FVN: "[Fas]ta(?) -> "...
ENG: Fasti(?) -> ...

Lagt till *; BN 21" under Referens.

Ol 12 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 22{12}

RUN: au... ... pina : eftiR * ketil * bopur : sin* kup * h... ... ... ... kus * mopiR ->
aynt--s * ... pina : eftiR * ketil * bopyr : sin * kup * h... ... ... ... kus * mopiR *

NFS: @y[steeinn] -> @yst[ai]nn(?)

FVN: Ey|[steinn] -> Eyst[ei]nn(?)

ENG: Ey(steinn had) this -> Eysteinn(?) ... (had) this

Lagt in "$=SRI 1 plansch 1X fig. 12, plansch XXXVI fig. 65; BN 22" under Referens.

Ol 13 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 23{13}

RUN: ...t... reisti : stein * pina x eftiR * styrkar * f... ... ->
..L.. reisti : stein * (p)ina x eftiR * styrkar * f(a)... ...

NFS: f[adur sinn]. -> fa[dur] ...

FVN: f[6dur sinn]. -> f6[dur] ...

ENG: f(ather) -> father

Lagt in "$=SRI 1 plansch 1X fig. 13; BN 23" under Referens.

Ol 14 (RUN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 24{14}

RUN: ...r: sin : stei... ... -> .(n) : sin : ste(i)... ...
ENG: (fathe)r/(brothe)r -> father/brother

Lagt in "$=BN 24; ATA Dnr 430/37" under Referens.

Ol 15 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 25{15}

RUN: abiurn : raisti : stain : pinsi : iftiR : ... fapur : sin ... uikar : brupur : sin ->
iliuri : raisti : stina : pinsi : iftiR : ... fapur : sin ... uikar : brupur : sin :

NFS: Abiorn -> Abiorn(?)

FVN/ENG: Abjorn -> Abjorn(?)

Lagt in "$=SRI 1 plansch X fig. 15; BN 25" under Referens.

Ol 16 (RUN,INF)

Tidigare signum: Ol 27{16}

RUN: ... auk : treke : auk : sihstin : piR brupr : ristu : stai... ... : uifastr ; kup : hialbi : aunt : hans : ->
... auk : treke : auk : sihstin : piR bo=pupr : ristu : sta(i)... ... : uifastr : kup : hialbi : au=nt : hans :
Lagt in "BN 27" under Referens.

Ol 17 (RUN,INF)

Tidigare signum: Ol 29{17}
RUN: pena -> penh

Lagt in "BN 29" under Referens.

Ol 18 (RUN,INF)

Tidigare signum: OL 30{18}
RUN: risa [x stain] ->risa ...-
NFS: stein -> [steein]

FVN: stein -> [stein]

ENG: stone -> [stone]

Lagt till *; BN 30" under Referens.



Ol 19 (INF) i
Tidigare signum: Ol 31{19}
Lagt in "BN 31" under Referens.

Ol 20 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 32{20}

RUN: ...pikuntusina... -> ... ... pi kuntu sina ...
NFS: ... -> ... "... kunu(?) sina(?) ...

FVN: ... -> .. "... konu(?) sina(?) ...

ENG: ... > ... ... his(?) wife(?) ...

Lagt in "BN 32" under Referens.

Ol 21 (INF)

Tidigare signum: Ol 33{21}

Lagt till *; BN 33" under Referens.
Skiljetecknen foljer de i OIR.

Ol 22 (RUN,NFS,FVN,INF)

Tidigare signum: Ol 34{22}

RUN: [e]ftir -> [-]ftir

NFS: &ftiR -> [&]ftiR

FVN: eptir -> [e]ptir

Lagt till *; SRI 1 s. 148; BN 34" under Referens.
Skiljetecknen enligt OIR.

0l 23 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 50{23}

RUN: burkeR -> byrkeR

NFS: "Sabiorn -> "Sabiorn/"Sigbiorn

FVN: "Sabjorn -> "Sabjorn/"Sigbjorn

ENG: Snebjorn -> Sabjérn/Sighjérn

Lagt in "Namnet ristat byrkeR fors i Brates ordférteckning upp under ByrghgeR." under Ovrigt.
Lagt in "$=NRL art. Sighiorn; BN 50" under Referens.

Ol 24 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 51{24}

RUN: ... ...i--iR x otryk x bru... ... ... pni x lit x raisa * (a)ftiR --n sin hi... ... ->

== (i)--IR x otryk x br(u)... ... ... -pni x lit x raisa * aftiR * ...-n sin hi... ...

NFS: ... 2[ft]iR "Otrygg, bro[dur] ... "... let reisa &ftiR [su]n sinn. Hi[alpi] ... ->

... ®[ft]iR "Otrygg, bro[dur] ... "[Gu]ony(?) let reeisa &ftiR [su]n(?) sinn. Hi[alpi](?) ...

FVN: ... e[pt]ir "Otrygg, bré[dur] ... "... 1ét reisa eptir [so]n sinn. Hj[alpi] ... ->

... e[pt]ir "Otrygg, bro[dur] ... "[Gu]dny(?) Iét reisa eptir [so]n(?) sinn. Hj[alpi](?) ...

ENG: ... in memory of Otryggr, (his) brother, ... had (this stone) raised in memory of his/her son. May (God) help ... ->
... in memory of Otryggr, (his) brother, ... Gudny(?) had (this stone) raised in memory of her son. May (God) help(?) ...
Lagt in "$=SRI 1 plansch X1V fig. 24, s. 145ff; BN 51" under Referens.

Ol 25 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 54{25}

RUN: [iorunt]r -> [ioruik]r

-r- --opur -> -r---... ...opur

NFS: lorundr -> lorundr(?)

FVN/ENG: Jérundr -> J6rundr(?)

Lagt till *; $=SRI 1 plansch XV, fig. 25B; BN 54" under Referens.

61 26 (INF)

Tidigare signum: Ol 55{26}

Andrat till "Samma som gjort Ol 27." under Ristare.

Andrat till "Parsten till Ol 27." under Ovrigt.

Lagt till "; ATA Dnr 321-4036-2002; BN 55" under Referens.



A1 27 (RUN, INF)

Tidigare signum: Ol 56{27}

RUN: peiR x brypr -> peiR brypr

sustur x sina -> sustur xx sina

Andrat till "Samma som gjort Ol 26." under Ristare.

Andrat till "Parsten till Ol 26." under Ovrigt.

Andrat till "$=ATA Dnr 321-4036-2002; ATA Dnr 4694/43; BN 56" under Referens.

Ol 28 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 58{28}

ENG: his brother sits in Gardir -> his brother, sits in Gardar (Russia)

Lagt in en 8Q-l&sning och tolkning enligt foljande:

RUN: harprupr + raisti + stain + pinsa + aiftiR + sun + sin + s(m)ip + trak + kupan + halfburin + brupiR ans + sitr +
karpum brantr + rit - x iak pu rapa + khn

NFS: "Heerprudr reeisti stein pennsa &ftiR sun sinn "Smid, dreeng godan. Halfborinn, brodiR hans, sitr "Gardum
"Brandr. Rett [i] hiogg, py rada kann.

FVN: "Herpruaor reisti stein penna eptir son sinn "Smid, dreng godan. Halfborinn, brodir hans, sitr "Gérédum "Brandr.
Rétt [i] hj6, pvi rada kann.

ENG: Herpradr raised this stone in memory of her son Smidr, a good valiant man. His halfbrother Brandr sits in Gardir.
Cut rightly into, for whomever can interpret (the runes).

Lagt in "; 8Q: $=Salberger 1995b; BN 58" under Referens.

Ol 29 (NFS,FVN,ENG,INF)
Tidigare signum: Ol 59{29}
NFS: Arnka[til] -> Arnke[l]
FVN: Arnke[til] -> Arnke[l]
ENG: Arnketill -> Arnkell

Lagt in "BN 59" under Referens.

01 30 (INF)
Tidigare signum: Ol 60{30}
Lagt in "BN 60" under Referens.

Ol 31 (INF)
Tidigare signum: Ol 62{31}
Lagt till *; BN 62" under Referens.

0Ol 33 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 61{33}

RUN: [... ..f... ..] -> [ubobb-... | -f---... T -uU--... T ...----—-——- ]
NFS/FVN/ENG: ... ... ... => e e

Anger runtyper: kortkvist

Lagt in "$=SRI 1 plansch XXI fig. 33b; BN 61" under Referens.

Ol 34 (NFS,FVN,INF)

Tidigare signum: Ol 63{34}
NFS/FVN: Haec -> Haec

Andrat till "BN 63" under Referens.

0Ol 35 (RUN,INF)

Tidigare signum: Ol 64{35}

RUN: laupate -> la=upate

orka=no -> orka=no +

Andrat till "$=SRI 1 plansch XXI fig. 35; BN 64" under Referens.

0l 36 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 68{36}

RUN: (h)[a]rfri[pr x auk] -> (h)[e]rfri[p- ...-]

NFS: "Heerfridr ok -> "Heerfrid[r]/"Harfred[r] [ok]



FVN: "Herfrior -> "Herfrio[r]/"Herfred[r] [ok]
ENG: Herfrior -> Herfrior/Herfredr
Andrat till "$=SRI 1 s. 100; $=ATA Dnr 4690/43; $=Peterson 1981:22; BN 68" under Referens.

01 37 (INF)
Tidigare signum: Ol 69{37}
Lagt till *; BN 69" under Referens.

Ol 38 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 70{38}

RUN: ...[apu]r sin kupan ... -> ...[-(p)u]r sin kupan

NFS: [fladur sinn godan ... -> [fa]dur/[bro]dur sinn godan.

FVN: [f]6dur sinn gddan ... -> [f6]dur/[bré]dur sinn gédan.

ENG: father ... -> father/brother.

Andrat till: "$=SRI 1 s. 103; $=ATA Dnr 4691/43; BN 70" under Referens.

01 39 (INF)
Tidigare signum: Ol 72{39}
Lagt till: "; BN 72" under Referens.

Ol 40 (INF)
Tidigare signum: Ol 73{40}
Lagt till: *; BN 73" under Referens.

Ol 41 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 74{41}

RUN: kupan -> ul----

NFS: Adhvatr -> Audhvatr

godan. -> ...

FVN: Adhvatr -> Audhvatr

gédan. -> ...

ENG: Adhvatr -> Audhvatr

their good father. -> their father ...

Lagt in: "$=SRI 1 plansch XXV1 fig. 41; BN 74" under Referens.

Ol 42 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 75{42}

RUN: -a-u... ... -> jairi...

NFS: "Svaina(?) -> "Sveina/"Sveini

[fla[éJu[r] ... -> ...

FVN: "Sveina(?) -> "Sveina/"Sveini

[fle[o]u[r] ... -> ...

ENG: Sveini(?) -> Sveini/Sveinir

(his) father ... -> ...

Lagt in "$=SRI 1 plansch XXV1 fig. 42; BN 75" under Referens.

Ol 43 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)
Tidigare signum: Ol 76{43}
RUN: su[a]... -> su-...

[ioh]... -> [i(o)(N)]...

ris()[i] -> ris(t)[(i)]

NFS: Sve[inn] -> Sv[&inn]
[Po]rkel -> [Po]rkel(?)

... godan. -> [harda](?) godan.
[O]ddvarr -> [O]ddvarr(?)
FVN: Sve[inn] -> Sv[einn]
[Po]rkel -> [Po]rkel(?)

... g6dan. -> [harda](?) godan.
[O]ddvarr -> [O]ddvarr(?)
ENG: porkell -> borkell(?)



their good father, ... -> their very(?) good father,
Oddvarr -> Oddvarr(?)
Andrat till "$=ATA Dnr 4699/43; $=ATA Dnr 423-2541-1996; BN 76" under Referens.

Ol 44 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)
Tidigare signum: Ol 79{44}

RUN: lis... ... ... iki -> lis : iki

NFS: ... "Gud -> [fladur. "Gud

hans ... ... ... -> hans! Les ave(?)!

FVN: ... "Gud -> [f]6dur. "Gud

hans ... ... ... -> hans! Les ave(?)!

ENG: ... May -> father. May

soul ... ... ... ->soul. Read Hail(?) (Mary)

Lagt in "BN 79" under Referens.

Ol 45 (RUN,INF)

Tidigare signum: Ol 80{45}

RUN: ...p... ...luin... -> ...-—-p----... T ...luin--...
Lagt in "BN 80" under Referens.

Ol 46 (INF)
Tidigare signum: Ol 86{46}
Lagt till *; BN 86" under Referens.

Ol 47 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)
Tidigare signum: Ol 164{47}

RUN: askutr x auk x p-... ... ... -R ...rsin x [@]u...in ->askutr x auk x (p)-... ... ... -R x ..rsin x (a)u...in

NFS: [#fti]R ... sinn -> [&fti]R [fadu]r(?) sinn

FVN: [epti]r ... sinn -> [epti]r [f68u]r(?) sinn

ENG: their ... -> their father(?)

Andrat till "Ornamentik i relief. Hor ihop med Ol Képing5." under Ovrigt.

Andrat till "$=K6ping4; ATA Dnr 4688/43, 3430/57 nr 68; BN 164" under Referens.

Ol 48 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 88{48}

Lagt in en 8Q-l&sning och tolkning enligt foljande:

RUN: ... uist[in * -t * sun * sin] ...

NFS: ... "Visteinn [a]t sun sinn ...

FVN: ... "Vésteinn [a]t son sinn ...

ENG: ... Vésteinn in memory of his son ...

Andrat till "§P: $=Fv 1974:214; §Q: $=K06ping63" under Referens.

Ol 49 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 89{49}

RUN: ... uk porkil litu rata stin aftR asrun sustur sina auk ... ->

... ~uk * ()orkil * litu * rata * stin * aftR * asprn * sustur * sina * auk * (a)-... ... * e
NFS: ... ok "porkell letu retta steein &ftiR "Asrun, systur sina, ok ... ->

... 0k "lorkell letu retta steein &ftiR "<asprn>, systur sina, ok ... ... ...

FVN: ... ok "porkell létu rétta stein eptir "Asrin, systur sina, ok ...

... ok "Jorkell 1étu rétta stein eptir "<asprn>, systur sina, ok ... ... ...

ENG: ... and borkell had the stone erected in memory of Asrun, their sister, and ... ->
... and Jorkell had the stone erected in memory of <asprn>, their sister, and ... ... ...
Lagt in "$=K&ping67; BN 89" under Referens.

Ol 51 (INF)
Tidigare signum: Ol 90{51}
Andrat till "$=K6ping6; ATA Dnr 3430/57 nr 65; BN 90" under Referens.

01 52 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)
Tidigare signum: Ol 91{52}



RUN: ...str auk x (s)...-a x ... x kumbl x aiftiR ... -> ... x kumbl x aiftiR ... ... -strauk x s...-ta x ...

NFS: "... ok "<s...-a> ... kumbl &ftiR ... -> ... kumbl &ftiR ... "[Kri]str ok "S[anK]ta ...

FVN: "... ok "<s...-a> ... kuml eptir ... -> ... kuml eptir ... "[Kri]str ok "S[ank]ta ...

ENG: ... and <s...-a> ... the monument(s) in memory of ... -> ... the monument(s) in memory of ... Christ and Saint ...
Andrat till "Reliefhuggen." under Ovrigt.

Andrat till "$=K06ping53; ATA Dnr 3430/57 nr 1 & 42; BN 91" under Referens.

Ol1 53 (RUN,INF)

Tidigare signum: Ol 166{53}
RUN: siata + totiR -> siata * totiR
Lagt in "BN 166" under Referens.

Ol 54 (RUN,INF)

Tidigare signum: Ol 168{54}

RUN: havpen -> havden

Lagt in "$=SRI 1 s. 121, plansch XXXI fig. 54; BN 168" under Referens.

0l 55 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 169{55}

RUN: ... ..uk : biurmn:r......-> ... .. uk x biurn x risu x kik x at ap-aui x ...stal x -a-...

NFS: ... ok "Biorn r[eistu] ... -> ... ok "Biorn reeistu mik(?) at "...vi(?), ... ...

FVN: ... ok "Bjorn r[eistu] ... -> ... ok "Bjorn reistu mik(?) at "...vé(?), ... ...

ENG: ... and Bjorn raised ... -> ... and Bjorn raised me(?) in memory of ...-vé(?), ... ...

Lagt in "stuprunor" under Runtyper.

Lagt in "$: L&st efter Linné (se SRI 1 s. 122) och Wallman 1820 (se Sveriges Kyrkor vol. 119 s. 181); BN 169" under
Referens.

01 56 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 170{56}

RUN: ... [x uik... x fa... ... kopan x auk x e]ftiR x porbiarn [x bropur x sin x kJopan [auk x kuplauk eftiR ...] ->
[reta x ... x uef--a-- x fa... kopan x auk x €]ftiR x porbiarn [x bropur * sin * k]opan [auk x kuplauk eftiR]

NFS: reeisti ... "Vig..., fa[our sinn] godan, ok &ftiR "Porbiorn, brodur sinn g[odan], ok "Gudlaug &ftiR ... ->

reeisti ... ... "<uef--a-->, fa[our] godan, ok &ftiR "Porbiorn, brodur sinn godan, ok "Gudlaug ftiR.
FVN: reisti ... "Vig..., fé[our sinn] g6dan, ok eptir "Porbjérn, brédur sinn g[6dan], ok "Gudlaug eptir ... ->
reisti ... ... "<uef--a-->, f6[0ur] gédan, ok eptir "Porhjorn, brodur sinn gédan, ok "Gudlaug eptir.

ENG: raised ... Vig-..., -> raised ... ... <uef--a-->,

Gudlaug in memory of ... -> Gudlaug in memory of (him).

Andrat till: "$=ATA Dnr 4706/43; $=SK128;288; $=ATA Dnr 4022/71; $=SRI 1, plansch XXXII, fig 56A, 56D; BN
170" under Referens.

O1 57 (INF)
Tidigare signum: Ol 171{57}
Lagt in "$=SRI 1, plansch XXXII, fig 57; BN 171" under Referens.

0Ol 58 (INF) )
Tidigare signum: Ol 175{58}
Lagt in "BN 175" under Referens.

Ol 59 (RUN,INF)

Tidigare signum: Ol 8

RUN: [... auk ...] ->[... auk x ...]

Strukit att fragmentet skulle finnas pd SHM under Placering.
Lagt till ", kalksten" under Material/Féremal.

Lagt in "SRI 1s. 45, 150; BN 8" under Referens.

01 60 (INF)
Tidigare signum: Ol 49
Andrat till "SRI 1s. 68; L 1946; BN 49" under Referens.

Ol AA29;33 (NFS,FVN,ENG,INF)



Tidigare signum: Ol 174

NFS/FVN/ENG: <fuporkh[nias]> -> <fuporkh>

Andrat till "P& insidan av sédra langhusmuren." under Placering.
Andrat till "putsinskrift" under Material/Féremal.

Lagt in "Léases fran hoger till vénster." under Ovrigt.

Lagt in "BN 174" under Referens.

Ol ACTARC37;211 (INF)

Tidigare signum: Ol 28

Andrat "benplatta” till "skiffer" under Material.
Andrat till "BN 28" under Referens.

Ol ATA430/37;16 (INF)

Tidigare signum: OI 9

Strukit " (SHM 14533:1)" under Placering.
Lagt in "BN 9" under Referens.

Ol ATA4684/43A (INF)
Tidigare signum: 01 37
Andrat till "$=ATA Dnr 411-4568-1998; BN 37" under Referens.

Ol ATA4684/43B (INF)
Tidigare signum: Ol 40
Andrat till "$=ATA Dnr 411-4568-1998; BN 40" under Referens.

Ol ATA4684/43C (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 38

RUN: hi... ...nt-... -> hi... ant -...

NFS: hi[alpi] ... -> hi[alpi] ant ...

FVN: hj[alpi] ... -> hj[alpi] 6nd ...

ENG: help ... -> help (his/her) spirit ...

Strukit allt under Ovrigt.

Andrat till "$=ATA Dnr 411-4568-1998; BN 38, 39" under Referens.

Ol ATA4684/43D (INF)
Tidigare signum: Ol 41
Andrat till "BN 41" under Referens.

Ol ATA4684/43E (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 42

RUN: ... ..--aR -> ... saR

NFS: "[Ass]arr rist[i] -> saR reeist][i]

FVN: "[Oz]urr rist[i] -> sé reist[i]

ENG: Ozurr carved -> he raised

Strukit allt under Ovrigt.

Andrat till "$=ATA Dnr 411-4568-1998; BN 42" under Referens.

Ol ATA4686/43 (RUN,INF)

Tidigare signum: Ol 66

RUN: sin kupan -> sin * kupan

Andrat till "$=ATA Dnr 411-4652-1998; BN 66" under Referens.

Ol ATA4700/43 i
Tidigare signum: Ol 77
Andrat till "BN 77" under Referens.

Ol ATA4701/43 (RUN,INF)
Tidigare signum: Ol 167

RUN: -uk... ... ak-u... -> -uk ak-u...
Andrat till "BN 167" under Referens.



Ol ATA4703/43 (NFS,INF)

Tidigare signum: Ol 92

NFS: Gudmoddr -> Gudmodr (Q-tolkningen)

Andrat till "§P: ATA Dnr 4703/43; §Q: $=K.G. Ljunggren, ANF 1933 s. 73; BN 92" under Referens.

Ol ATA4705/43 (RUN,INF)
Tidigare signum: Ol 43

RUN: ...a"'pi...->...a* pi...

Andrat till "BN 43" under Referens.

Ol ATA4375/56 (RUN,INF)

Tidigare signum: Ol 45

RUN: kunu si... -> kunu + si...

Anger endast "Reliefhuggen” under Ovrigt.

Andrat till "$=ATA Dnr 411-4568-1998; BN 45" under Referens.

Ol ATA4376/56A (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 36

RUN: ..ynt-> ... ... ynt

NFS: "...-> ... "[@]ynd

FVN:"...-> .. "[E]lynd

ENG: ..., -> ... Eynd,

Anger endast "Reliefhuggen” under Ovrigt.

Andrat till "$=ATA Dnr 411-4568-1998; BN 36" under Referens.

Ol ATA4376/56B (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 44

RUN: ... ..pbur x sin ... -=> ... ... r + (k)(0)-1 ' fapur + sin

NFS: ... ...sinn/sina ... ... -> .. [fti]R "<ko-I>, fadur sinn.

FVN: ... ... sinn/sina ... -> ... [epti]r "<ko-I>, f6dur sinn.

ENG: ..., his/her father/brother/mother ... -> ... in memory of <ko-1>, his/her father.
Anger endast "Reliefhuggen." under Ovrigt.

Andrat till "$=ATA Dnr 411-4568-1998; BN 44" under Referens.

Ol ATA4377/56A (INF)
Tidigare signum: Ol 47
Andrat till "BN 47" under Referens.

Ol ATA4377/56B (INF)
Tidigare signum: Ol 48
Andrat till "BN 48" under Referens.

Ol ATA4378/56 (INF)

Tidigare signum: Ol 46

Andrat till "Triberga, Kristinero" under Plats.

Andrat till "$=ATA Dnr 411-4568-1998; BN 46" under Referens.

Ol ATA4063/60 (INF)
Tidigare signum: Ol 26
Andrat till "BN 26" under Referens.

Ol ATA4064/60A (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 15

RUN: po... ... ... u x ulf x hakua x sena ... -> po-... ... ... (t)u x ulf x hakua x seina
NFS: [let]u "UIf haggva stzeina ... -> [le]tu "UIf haggva steina.

FVN: [IétJu "UIf hoggva steina ... -> [I&]tu "UIf hdggva steina.

ENG: Po(r)-... ... had UIfr cut the stones ... -> por-... ... had Ulfr cut the stones.
Strukit texten under Ovrigt.

Andrat till "$=ATA Dnr 411-4652-1998; BN 15" under Referens.



Ol ATA4064/60B (ENG,INF)
Tidigare signum: Ol 17

ENG: (Po)rbjo(rn) -> porbjérn
Andrat till "BN 17" under Referens.

Ol ATA4064/60C (INF)
Tidigare signum: Ol 16
Andrat till "BN 16" under Referens.

Ol ATA4976/70 (INF)
Tidigare signum: Ol 71
Andrat till: "BN 71" under Referens.

Ol ATA3960/71 (INF)

Tidigare signum: Ol 14

Lagt till " (12:3)" under Plats.
Andrat till "BN 14" under Referens.

Ol ATA6371/83 (RUN,NFS,FVN,ENG, INF)

Andrat ... -> 8A ... 8B ... under lasning och tolkning.

Andrat till "Runor och l6nnrunor i tre resp. tva rader p& bada sidorna." under Ovrigt.
Andrat till "V?" under Period/Datering.

Lagt in "Gustavson 2004:68" under Referens.

Ol BN57 (RUN,NFS,FVN,INF)

Tidigare signum: Ol 57

RUN: ... ...rkils fapur sin ... -> ... ... rgils fapur s-... ...
NFS/FVN: sinn -> s[inn]

$-hanvisar till "foto p4 Rad"

OI BN83 (INF)
Tidigare signum: Ol 83
Lagt in "Gustavson 2004:66f" under Referens.

Ol BN84 (INF)
Tidigare signum: Ol 84
Lagt in "Gustavson 2004:66f" under Referens.

Ol Fv1911;274A (NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 81

Tolkningen borttagen, dvs:

NFS: ... "Gunna hia[l]p[i] ... -> ... ... ... ...

FVN: ... "Gunna hja[llp[i] ... -=> ... cov oo e

ENG: May ... help Gunni ... -> ... ... ... ...

Lagt in "$=BN 81; ATA Dnr 430/37;39" under Referens.

Ol Fv1911;274B (INF)

Tidigare signum: Ol 6

Lagt till ", kalksten" under Material/Féremal

Lagt in "$=ATA Dnr 6852/68; $=BN 6" under Referens.

Ol Fv1917(2);27 (INF)

Tidigare signum: Ol 35

Lagt till "Separat paginering sist i Fv. " under Ovrigt.

Lagt in "$=Inventariehandlingar p& SHM; BN 35" under Referens.

Ol Fv1918(2);15 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)
Tidigare signum: O1 176
RUN: x ilu x hain x okrl x pisa ->



8P x ilu x hain x okrl x pisa

8Q x ilu x hain x a(k)ru(k) x pisa

8R x -()| |(t)u x hain x a (kK)rum x pisa

8S x -(t)] |(t)u x hain x a- ruk x pisa

NFS: lllu ... ungkarl pessa? ->

8P Illu ... ungkarl pessa?

8Q ..o

8R /Et pu, heein, a kram pina!

8S /&t pu hzin af hrygg penna.

FVN: lllu ... ungkarl pessa? ->

8P Illu ... ungkarl pessa?

8Q i

§R Et pu, hein, & krom pina!

§S Et pu hein af hrygg penna.

ENG: From evil(?) (protect) this bachelor(?) (who owns this). ->

8P From evil(?) (protect) this bachelor(?) (who owns this).

8Q . ioi e

8R Eat you, whetstone, to your misfortune.

8S Devour this ridge of the whetstone (on which the runes stand).

Andrat dateringen M -> V/?

Anger féljande under Ovrigt:

Separat paginering sist i Fv. Nilsson (8P) har samma l&sning som Fv 1918, Helmfrid (8Q) saknar tolkning, von Friesen
(&R 0 §S) har tva tolkningar, r. 9 har i hans avritning en halv hst och en streckad bst upp till hdger, runan kan lasas k, r.
12 har en tydlig bojd bst till ho och ett kortare rakt streck upp till v som ej hénger ihop med hst, runan kan lasas m
eller k.

Anger "8P: $=BN 176; 8§Q: $=ATA Dnr 430/37;42; 8R: $=F7;35A; 8§S: $=F7;35B, F7=0. von Friesens anteckningsbok
VII" under Referens.

Ol Fv1972;266 (INF)
Tidigare signum: Ol 82
Andrat till "BN 82" under Referens.

Ol Fv1972;268 (ENG,INF)
Tidigare signum: O1 78

ENG: Jon(n) -> J6n/J6nn

Andrat till "BN 78" under Referens.

Ol Fv1973;202 (INF)
Tidigare signum: Ol 85
Andrat till "BN 85; Gustavson 2004:67" under Referens.

Ol Fv1973;203 (INF)
Lagt in "Gustavson 2004:67" under Referens.

Ol Fv1974;214 (INF)
Lagt in "Gustavson 2004:68" under Referens.

Ol KALM1982;57 (INF)
Tidigare signum: Ol 18
Andrat till "BN 18" under Referens.

Ol Képingl (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 161

RUN: ... riti : st-... ... =>riticst- e (D) (%) (S).
NFS/FVN/ENG: Lagt till ... ... i slutet av tolkningen.

Strukit texten under Ovrigt.

Andrat till "ATA Dnr 3430/57 nr 69; BN 161" under Referens.

Ol Koping2 (RUN,INF)
Tidigare signum: Ol 163



RUN: auk ... -> au(k) ...
Andrat till "ATA Dnr 3937/75; BN 163" under Referens.

Ol Képing3 (RUN,NFS,FVN,ENG, INF)

Tidigare signum: Ol 109

RUN: ... (b)ui -> ... bui

NFS: ... "Boi let r[zisa)/r[etta] ... sinn ... -> ... "Boi/"...boi let r[eeisa]/r[etta] ... sinn go[dan].

FVN: ... "BUi lét r[eisa]/r[étta] ... sinn ... -> ... "BUi/"...bui 1ét r[eisa)/r[étta] ... sinn g6[dan].

ENG: ... Bui had (the stone) raised/erected ... his ... -> ... BUi/...-bui had (the stone) raised/erected ... his good ...
Strukit texten under Ovrigt.

Andrat till "ATA Dnr 2056/75; BN 109" under Referens.

O Képing5 (RUN,NFS,FVN,ENG, INF)

Tidigare signum: Ol 165

RUN: ° -> x k-...

NFS/FVN/ENG: ° -> ...

Andrat till "Hor ihop med Ol 47." under Ovrigt.

Andrat till "ATA Dnr 3430/57 nr 67; BN 165" under Referens.

Ol Koping7 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 160

RUN: pirui * --- ... ... aistu at brupur sin -> pirui ' (ni-... ... -aistu * at brupur * sin
NFS: [let] -> reei[sti]

FVN: [1ét] -> rei[sti]

ENG: had -> raised

her brother. -> their brother.

Strukit texten under Ovrigt.

Andrat till "ATA Dnr 3430/57 nr 66; BN 160" under Referens.

Ol Koping8 (INF)
Tidigare signum: Ol 156
Lagt till *; BN 156" under referens.

Ol Koping9d (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol ATA2056/75

RUN: ..k---... -> . k---... ..f...

NFS/FVN/ENG: Lagt till ... i slutet av tolkningen.
Strukit texten under Ovrigt.

Anger "ATA Dnr 2056/75" under Referens.

Ol Koéping10 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 155

RUN: ...- *st... ... > -*st.. ..

NFS: ... st[@in](?) ... -> ... [&ftiR](?) "... ...

FVN: ... st[ein](?) ... -> ... [eptir](?) "... ...

ENG: ... stone(?) ... -> ... in memory of(?) ... ...

Andrat till "ATA Dnr 3430/57 nr 58; BN 155" under Referens.

Ol Koping11 (INF)
Tidigare signum: Ol 107
Andrat till "ATA Dnr 3430/57 nr 55; ATA Dnr 2056/75; BN 107" under Referens.

Ol Koping12 (NFS,FVN,ENG,INF)
Tidigare signum: Ol 154

Strukit tolkningarna.

Lagt till *; BN 154" under Referens.

Ol Képing13 (RUN,INF)
Tidigare signum: 01 98
RUN: ...-ta... ->...-t(a)...



Andrat till "ATA Dnr 3430/57 nr 63; BN 98" under Referens.

Ol Képing14 (RUN,INF)

Tidigare signum: Ol 100

RUN: ...r x mesta x -... -> ...(r) x mest x a x -...

NFS: ... masta ... -> ... masta...

FVN: ... mesta ... -> ... mest 4 ...

ENG: ... the most ... -> ... the most in(?) ...

Strukit texten under Ovrigt.

Anger "ATA Dnr 3430/57 nr 61; BN 100" under Referens.

Ol Koping15 (INF)
Tidigare signum: Ol 157
Lagt till *; BN 157" under Referens.

Ol Koping16 (NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 101

NFS: ... "porke[ll}/"Porgei[RR] ... -> ... "Por... ...
FVN: ... "Porke[ll}/"Porgei[rr] ... -> ... "Por... ...
ENG: ... borkell/porgeirr ... -> ... Por-... ...

Lagt till *; BN 101" under Referens.

Ol Koping17 (NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 158

NFS: ... "Bior[n] ... -> ... "Bior[n]/"...bior[n] ...
FVN: ... "Bjér[n] ... -> ... "Bjor[n]/"...bjor[n] ...
ENG: ... Bjorn ... -> ... Bjorn/...-bjérn ...

Lagt till *; BN 158" under Referens.

Ol Képing18 (RUN,NFS,FVN,ENG, INF)
Tidigare signum: Ol 120

RUN: ...rmu-... - X juk ... -=> ...rmu-... ... ... n x juk
NFS: ... ... hiogg ... -> ... ... "... hiogg.

FVN: .....hj6..-> ... "... hjé.

ENG. ... ...cut..->...... cut.

Anger endast "Reliefhuggen” under Ovrigt.
Andrat till "ATA Dnr 3430/57 nr 5; BN 120" under Referens.

Ol Koping19 (INF)
Tidigare signum: Ol 121
Lagt till *; BN 121" under Referens.

Ol Képing20 (RUN,NFS,FVN,ENG, INF)
Tidigare signum: Ol 122

RUN: ...-k x mupur x sin(a) ... ... -albi x sial ...-—-... -> ...(W)(N(K)... ... ... -k x mupur x sina.... ... -albi x sial
NFS: "... modur sina. ... [hi]alpi sial ... -> ... ... "... modur sina. ... [hi]alpi sial.

FVN: "... médur sina. ... [hj]alpi sal ... -> ... ... "... modur sina. ... [hj]alpi sal.

ENG: ... his/her mother. May (God) help (her) soul ... -> ... ... ... his/her mother. May (God) help (her) soul.

Strukit texten under Ovrigt.
Andrat till "ATA Dnr 3430/57 nr 7; BN 122" under Referens.

Ol Koping21 (RUN,NFS,FVN,ENG, INF)

Tidigare signum: Ol 93

RUN: ... iuar -> ...uar

NFS: ... "Ivarr/"loarr -> "<...uar>

FVN: ... "Ivarr/"Jéarr -> "<...uar>

ENG: ... Ivarr/Jéarr -> <...uar>

Strukit texten under Ovrigt.

Andrat till "ATA Dnr 3430/57 nr 8; BN 93" under Referens.



Ol Koping22 (INF)
Tidigare signum: Ol 123
Lagt till *; BN 123" under Referens.

Ol Koéping23 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 111

RUN: ...- x suein -> ... ... - x suein

NFS: ... "Sveinn, -> ... [ok](?) "Sveinn,

FVN: ... "Sveinn, -> ... [ok](?) "Sveinn,

ENG: ... Sveinn, -> ... and(?) Sveinn,

Anger endast "Fargspar: svarta runor och ramlinjer, rétt i runbandet.” under Ovrigt.
Andrat till "ATA Dnr 3430/57 nr 10; BN 111" under Referens.

Ol Koping24 (INF)
Tidigare signum: Ol 124
Lagt till *; BN 124" under Referens.

Ol Koping25 (INF)
Tidigare signum: Ol 125
Lagt till *; BN 125" under Referens.

Ol Koping26 (INF)
Tidigare signum: Ol 104
Andrat till *ATA Dnr 3430/57 nr 15; BN 104" under Referens.

Ol Ko6ping27 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 94

RUN: a... ->a... ...

NFS: ... "Hrodgerda ... -> ... "Hrodgeerda o[k](?) ...

FVN: ... "Hrédgerda ... -> ... "Hrodgerda o[K](?) ...

ENG: ... Hr6dgerda ... -> ... Hrédgerda and(?) ...

Andrat till "Reliefhuggen, yta svart och rod, svart farg i runorna.” under Ovrigt.
Andrat till "ATA Dnr 3437/57 nr 14 & 29; BN 94, 97" under Referens.

Ol Képing28 (NFS,FVN,ENG, INF)
Tidigare signum: Ol 112

NFS: ... ... ->"[BiJorn/"...[bi]orn ...
FVN: ... ... -=>"[Bjlorn/"...[bj]orn ...
ENG: ... ... -> Bjorn/...-bjérn ...

Strukit texten under Ovrigt.
Andrat till "ATA Dnr 3430/57 nr 16; BN 112" under Referens.

Ol Koping29 (INF)
Tidigare signum: Ol 96
Lagt till *; BN 96" under Referens.

Ol Képing30 (RUN,INF)

Tidigare signum: Ol 127

RUN: ... uk -> ... ... uk

Andrat till *ATA Dnr 3430/57 nr 18; BN 127" under Referens.

Ol Koping31 (INF)
Tidigare signum: Ol 110
Lagt till *; BN 110" under Referens.

Ol Ko6ping32 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 108

RUN: ..an...->..an"...

NFS/FVN/ENG: Lagt till ett "...".

Anger endast "Reliefhuggen svart farg pa ytan." under Ovrigt.



Lagt till *; BN 108, 128" under Referens.

Ol Koping33 (INF)
Tidigare signum: Ol 129
Lagt till *; BN 129" under Referens.

Ol Koéping34 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: 01 130

RUN: ... -ota x auk x m... ko(p)... ... ->-ota x auk + m... ... ko(p)... ...
NFS: ... "[T]ota ok ... god... ... ->"[D]ota(?) ok "... ... God[r](?) ...
FVN: ... "[T]6ta ok ... g6d... ... ->"[D]6ta(?) ok "... ... Good[r1(?) ...
ENG: ... [T]6ti and ... good ... -> Déta(?) and ... ... Good(?) ...
Strukit texten under Ovrigt.

Andrat till "ATA Dnr 3430/57 nr 22; BN 130" under Referens.

Ol Koping35 (RUN,INF)

Tidigare signum: Ol 132

RUN: ...s...-n--... -> ..S-...--N--...

Anger endast "Fargspar: réd ornamentik, svart ramlinje." under Ovrigt.
Andrat till "ATA Dnr 3430/57 nr 24; BN 132" under Referens.

Ol Koping36 (INF)
Tidigare signum: Ol 131
Lagt till *; BN 131" under Referens.

Ol Képing37 (RUN,NFS,FVN,INF)

Tidigare signum: Ol 105

RUN: ...-r x eftiR ... -> ...ir x eftiR ...

Anger endast "Reliefhuggen, fargspar: yta och runor svarta." under Ovrigt.
Andrat till "ATA Dnr 3430/57 nr 25; BN 105" under Referens.

Ol Képing38 (NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: 01 133

NFS: <piula> -> biud...

FVN: <piula> -> bj6d...

ENG: <piula> -> bj60o-...

Andrat till "Reliefhuggen, fargspar: ytor svarta, slingor rdda, runor réda och svarta. Samma som gjort Ol Képing39."
under Ovrigt.

Andrat till "ATA Dnr 3430/57 nr 26; BN 133" under Referens.

Ol Koping39 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 134

RUN: ...rsi -> ... ... rsi

NFS: ... godan. -> ... [fadu]r/[brodu]r sinn godan.

FVN: ... géoan. -> ... [fédu]r/[brodu]r sinn gddan.

ENG: ... good ... -> ... his/her good father/brother.

Andrat till "Reliefhuggen, fargspar: ytor svarta, slingor roda, runor svarta och vita. Samma som gjort Ol Képing38."
under Ovrigt.

Lagt till *; BN 134" under Referens.

Ol Képing40 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 135

RUN: pulfR -> ...pulfR

NFS: bolfR -> ...ulfR

FVN: bolfr -> ...ulfr

ENG: polfr -> ...-ulfr

Andrat till "Reliefhuggen, fargspar: ytan svart, ornamentik & runband roda, runor svarta.” under Ovrigt.
Andrat till "ATA Dnr 3430/57 nr 28; BN 135" under Referens.

Ol Képing41 (RUN,NFS,FVN,ENG, INF)



Tidigare signum: Ol 136

RUN: ... ...-uain ->i(a)... ... -uain
NFS: ... "[S]veein -> ... ... "[S]veein
FVN: ... "[S]vein -> ... ... "[S]vein
ENG: ... Sveinn -> ... ... Sveinn

Andrat till "ATA Dnr 3430/57 nr 30; BN 136" under Referens.

Ol Koping42 (INF)
Tidigare signum: Ol 137
Lagt till *; BN 137" under Referens.

Ol Koping43 (INF)
Tidigare signum: Ol 138
Lagt till *; BN 138" under Referens.

Ol Képing44 (ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 139

ENG: God -> God ...

Lagt till *; BN 139" under Referens.

Ol Kopingd5 (RUN,NFS,FVN,ENG, INF)
Tidigare signum: Ol 103

RUN: ...in ->sin

NFS: <...-rimar> letu r[zisa]/r[etta] ... ... -> Grimarr(?) letu r[zisa]/r[etta] ... sinn.

FVN: <...-rimar> létu r[eisa]/r[étta] ... ... -> Grimarr(?) létu r[eisa)/r[étta] ... sinn.

ENG: <...-rimar> had (the stone) raised/erected ... ... -> Grimarr(?) had (the stone) raised/erected ... their ...

Andrat till "Reliefhuggen, svart farg pé ytan och i runor." under Ovrigt.
Andrat till "ATA Dnr 3430/57 nr 34; BN 103" under Referens.

Ol K6ping46 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 140

RUN: Strukit avslutande "...".

NFS: ... [kunJu(?) sina. "G[ud](?) ... -> ... [kun]u(?)/[sun]u(?) sina ...

FVN: ... [kon]u(?) sina. "G[ud](?) ... -> ... [kon]u(?)/[son]u(?) sina ...

ENG: ... his wife(?). ... (May) God ... -> ... his wife(?) / his/her/their sons(?) ...
Strukit texten under Ovrigt.

Lagt till *; BN 140" under Referens.

Ol Ko6ping47 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 141

RUN: ... hialbi a-- x ha-... ... ha-... -> ... hialbi an- x ha(l)-... ... ha-...

NFS: ... hialpi a[nd] ... ... ... -> ... hialpi an[d] "<hal-...> ... ...

FVN: ... hjalpi 6[nd] ... ... ... -> ... hjalpi 6n[d] "<hal-...> ... ...

ENG: ... May (God) help ... spirit ... ... -> ... May (God) help <hal-...>'s spirit. ... ...
Anger endast "Fargspar: réda runor, svarta ramlinjer.” under Ovrigt.

Andrat till "ATA Dnr 3430/57 nr 36; BN 141" under Referens.

Ol Koping48 (INF)
Tidigare signum: OI 113
Lagt till *; BN 113" under Referens.

Ol K6ping49 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 159

RUN: kup... ... ->kup ...

NFS: sun sinn god[an] ... -> sun sinn. "Gug ...

FVN: son sinn géd[an] ... -> son sinn. "Gud ...

ENG: his/her good son ... -> his/her son. God ...

Anger endast "Fargspar: réda runor, svarta skiljetecken, ramlinjer och ornamentik." under Ovrigt.
Andrat till "ATA Dnr 3430/57 nr 38; BN 159" under Referens.



Ol Koping50 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 142

RUN: ulfr -> ... ulfr

NFS: "UHR ... [reeist]i -> ... "UIR ... [reist]i/[rett]i

FVN: "Ulfr ... [reist]i -> ... "Ulfr ... [reist]i/[rétt]i

ENG: Ulfr ... raised -> ... Ulfr ... raised/erected

Anger endast "Fargspar: réda runor och ornamentslinjer." under Ovrigt.
Andrat till "ATA Dnr 3430/57 nr 39; BN 142" under Referens.

Ol Koping51 (INF)
Tidigare signum: Ol 114
Andrat till *ATA Dnr 3430/57 nr 40; BN 114" under Referens.

Ol Képing52 (RUN,NFS,FVN,ENG, INF)

Tidigare signum: Ol 143

RUN: poriR x a... -> poriR x a... ...

NFS: boriR ... ... fadur sinn ... -> boriR o[K] ... ... fadur sinn. ...
FVN: borir ... ... fodur sinn ... -> porir o[K] ... ... fodur sinn. ...
ENG: Périr ... ... his father ... -> périrand ... ... his father. ...
Strukit texten under Ovrigt.

Andrat till "ATA Dnr 3430/57 nr 41; BN 143" under Referens.

Ol Koping54 (RUN,INF)

Tidigare signum: Ol 144

RUN: stai-... -> stai-

NFS: sinn "Gud/god[an] -> sinn. "Gud

FVN: sinn "Gud/gdd[an] -> sinn. "Gud

ENG: husbandsman good/God(?) -> husbandsman. God
Andrat till "ATA Dnr 3430/57 nr 43; BN 144" under Referens.

Ol Koping55 (RUN,INF)

Tidigare signum: Ol 145

RUN: ... ...(NtiR x haralt x fapur ... -> ... ... ftiR x haralt x fapur x ...

Anger endast "Féargspar: svarta runor, rétt runband med svart konturlinje, réd ornamentik." under Ovrigt.
Andrat till "ATA Dnr 3430/57 nr 44; BN 145" under Referens.

Ol Ko6ping56 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 146

RUN: k-... -> Kk-... ...

NFS: sinn ... -> sinn "G[ud]/g[odan] ...

FVN: sinn ... -> sinn "G[ud]/g[6dan] ...

ENG: his father ... -> his good father. / his father. God ...
Andrat till "ATA Dnr 3430/57 nr 45; BN 146" under Referens.

Ol Koping57 (NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 147

NFS: [reis]a-> ...

FVN: [reis]a-> ...

ENG: raised -> ...

Helgi(?)/Helga(?) -> Helga(?)/Helgi(?)

Andrat till "ATA Dnr 3430/57 nr 46; BN 147" under Referens.

Ol Koping58 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 148

RUN: bi... ... ->Db-...

NFS: "Bi[orn](?) ... > "...

FVN: "Bj[orn](?) ... -> "...

ENG: Bjorn(?) ... -> ...

Andrat till "ATA Dnr 3430/57 nr 47; BN 148" under Referens.



Ol Képing59 (RUN,NFS,FVN,ENG, INF)

Tidigare signum: Ol 162

RUN: ...aisa ...s... -> ...aisa x ... ... - (h)...-...

NFS: [r]eisa ... -> [r]zisa ... ... ...

FVN: [r]eisa ... -> [r]eisa. ... ... ...

ENG: raised ... ->raised ... ... ...

Strukit texten under Ovrigt.

Andrat till "ATA Dnr 3937/75; BN 162" under Referens.

Ol Képing60 (RUN,NFS,FVN,ENG, INF)
Tidigare signum: Ol 116
RUN: ..n k-(I)U... -> ... ...n F-(p)-.. ..

NFS: ... ...-> ... "... f[a]o[ur] ...
FVN:.....-> .. "... f[6]o[ur] ...
ENG: ......-> ... .. father ...

Strukit texten under Ovrigt.
Andrat till "ATA Dnr 3430/57 nr 60; BN 116" under Referens.

Ol Képing61 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)
Tidigare signum: Ol 106

RUN: ..at...->...at...

NFS/FVN: ... > ... at(?) ...

ENG: ... -> ... in memory of(?) ...

Strukit texten under Ovrigt.

Lagt till *; BN 106" under Referens.

Ol Koping62 (NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 115

NFS: geerd[i](?) -> geer[6i]/geer[ou]

FVN: ger[di](?) -> ger[8i]/ger[du]

ENG: made(?) -> made

Andrat till "ATA Dnr 3430/57 nr 54; BN 115" under Referens.

Ol Koping64 (RUN,NFS,FVN,ENG, INF)

Tidigare signum: Ol 126

Inskriften markeras som férsvunnen.

RUN: ... karpi x mo(p)(u)... ... -> [... ..karpi x mo(p)(u)... ...]

NFS: Gardi -> ...geerdi

FVN: Gerdi -> ...gerdi

ENG: Gerdr -> ...-gerdr

Lagt till ", férsvunnen.” under Placering.

Andrat till "Reliefhuggen, fargspar: ytan och runor svarta, runbandet rétt." under Ovrigt.
Andrat till "ATA Dnr 3430/57 nr 13; BN 126" under Referens.

Ol Koping65 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: 01 95

Inskriften markeras som forsvunnen.

RUN: ..org*...->[......org * ...]

NFS: ... ... -> ... "..[blorg ...

FVN: ......->.."..[bjlorg ...

ENG: ... ...> ... ... -bjorg ...

Lagt till *, forsvunnen.” under Placering.

Andrat till "Reliefhuggen." under Ovrigt.

Andrat till "ATA Dnr 3430/57 nr 56; BN 95" under Referens.

Ol Koping66 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)
Tidigare signum: Ol 102

Inskriften markeras som foérsvunnen.
RUN: ...rit-... -> [... rit- ...]

NFS: ... -> ... rett[i] ...



FVN: ... -> ... rétt[i] ...

ENG: ... -> ... erected ...

Strukit texten under Ovrigt.

Andrat till "ATA Dnr 3430/57 nr 59; BN 102" under Referens.

Ol Koping68 (INF)
Tidigare signum: O1 118
Andrat till "ATA Dnr 4144/71; BN 118" under Referens.

Ol Ko6ping69 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Ol 149

RUN: skyka -> skuka

NFS: ... "...[laJugR(?), paiR -> ... ok p&iR

Skyka(?) -> Skoga

FVN: ... "...[1a]ugr(?), peir -> ... ok peir

Skyka(?) -> Skéga

ENG: ... ...-laugr(?), these -> ... and his(?)

Skyki(?) -> Skogi

Andrat till "ATA Dnr 3430/57 nr 48; BN 149" under Referens.

Ol Koping70 (INF)
Tidigare signum: Ol 150
Andrat till *ATA Dnr 3430/57 nr 49; BN 150" under Referens.

Ol Koping71 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)
Tidigare signum: Ol 151

RUN: raisa x ... -> raisa X -...

NFS: "...[bio]rn(?) -> "[Bio]rn(?)/"...[bio]rn(?)
FVN: "...[bj6]r(?) -> "[Bjo]rn(?)/"...[bjo]rn(?)
ENG: ...-bjorn -> Bjérn(?)/...-bjérn(?)

Lagt till *; BN 151" under Referens.

Ol Koping72 (INF)
Tidigare signum: Ol 152
Lagt till *; BN 152" under Referens.

Ol Koping73 (INF)
Tidigare signum: Ol 153
Lagt till *; BN 153" under Referens.

Ol Képing74 (RUN,NFS,FVN,ENG, INF)

Tidigare signum: Ol 99, OI 117, Ol ATA2056/75B, Ol ATA2056/75C

Inskrift och tolkning anges som féljer:

RUN: [..-Rlit'r..] ... ... - +sina+ k...

NFS: "... let r[eeisa]/r[etta] ... ... sina ...

FVN: "... 1ét r[eisa)/r[étta] ... ... sina ...

ENG: ... had (the stone) raised/erected ... ... their/his ...

Andrat fran Képings k:a -> Gréndal under Plats

Andrat till "SHM 17688, ett fragment (dven SHM (15535:17)), deponerades i tornet, numera férsvunnet.” under
Placering.

Andrat till "3 sammanhdrande fragment av runsten, gra kalksten" under Material/Foremal.
Strukit texten under Ovrigt.

Andrat till "ATA Dnr 3430/57 nr 64; ATA Dnr 2056/75; BN 99, 117" under Referens.

Ol SAS1989:43 (FVN,INF)

Tidigare signum: Ol 52

FVN: hénum -> honum (2 ggr)

Andrat "V/M 1000-t" -> "V 1000-t" under Period/Datering.
Andrat till "SAS 1989:29 (bild); BN 52" under Referens.



Ol SHM1304:1836:64 (RUN,INF)

Tidigare signum: Ol 3

RUN: ns---- -> ns----a

Lagt till ", kalksten" under Material/Féremal.
Lagt in "BN 3" under Referens.

Ol SK128;288 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: 01 172

RUN: ...s * -au... -> §A ..ni... 8B ..s * ka--...

NFS/FVN/ENG: ... ... -> 8A ... ... 8B ...

Andrat till "SHM 29400:V:18, deponerade i sakristian.” under Placering.

Lagt till ", gra kalksten" under Material/Foremal

Lagt in "Spér av réd farg (fragment A). Enligt Bostrom del av runsten omnidmnd av Rhezelius, se O 57." under Ovrigt
Andrat till "$=ATA Dnr 4022/71; §A: $=BN 173; BN 172" under Referens.

Og 3 (ENG)
help(?)... -> help(?) ...

Og 8 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: @yvisli(?) -> Zivisli

FVN: Eyvisli(?) -> Eivisli

ENG: Eyvisl(?) -> Eivisl

Lagt till "; $=Williams 1994:7ff" under Referens.

Og 10 (RUN,NFS,FVN,ENG)

RUN: s:karf]| |f-ita -> s:kar/s:karf] |f-ita
NFS: "Skarf/"Skeer -> "Skeer/"Skarf
FVN: "Skarf/"Sker -> "Sker/"Skarf
ENG: Skarfr/Sker -> Sker/Skarfr

Og 17 (NFS)
god[an](?) -> godan(?)

Og 18 (RUN,NFS,FVN,ENG)

RUN: ... utar * ispi -> utar ...ispi

(Se Nordéns manus)

Inledande "..." har strukits i tolkningarna.

NFS: reispi -> [r]aispi

p[enna -> pe[nna

FVN: reisti -> [r]eisti

b[enna -> pe[nna

Lagt in Ottarr(?) i borjan av den engelska tolkningen.

Og 20 (INF)

Inskriften ar sedan tidigare dels andrad i enlighet med Féltex C, dels i enlighet

med Nordéns manus och noteringar i manuset (noteringar av Wessén eller Jansson).
Har lagt till *; $=N20" under Referens.

Og 24 (ENG)
Hreifr -> Reifr

Og 27 (ENG)
pjalfar -> bjalfarr

Og 31 (INF)
Lagt in féljande under Ovrigt:
Salberger (1990:5ff) tolkar slutet som ‘och mindre glad han drépte (sin) broder'.

Og 32 (RUN,INF)
Lasningen har sedan tidigare &ndrats i enlighet med Nordén och Féltex C.



Har dock dven tagit bort forsta skiljetecknet i enlighet med Nordéns lasning.
Lagt till ; $=N32" under Referens. )
Lagt till " Ordet tolkas av Salberger (1990b:17ff) som 'Sigstens'." under Ovrigt.

Og 33 (RUN,INF)

RUN: ... ... ..a [+] iftiR + saibiurn + fapur = sin +-> ... ... ... -a : iftiR : saibiurn = fapur + sin

$-hanvisar till Nordéns manus ($=N33, den lasningen &r i sjélva verket identisk med en I&sning av Jansson sommaren
1946).

Og 34 (INF)

Lé&sningen har sedan tidigare andrats i enlighet med Nordén och Féltex C.
$-hanvisar aven till Nordén (saknades tidigare) ($=N34).

Har strukit uppgiften under Ovrigt om stungen i-runa. Ar &ndrat sedan tidigare.

Og 37 (ENG)
..this -> ... this

Og 39 (RUN,NFS,FVN,ENG)

RUN: aih + nastatum -> a ih+nastatum

bat=rn + oster -> bat=r n+oster

NFS/FVN: kristhum -> kristn[u]m

Lagt in engelsk dverséttning av FVN:

Hér liggr "Broddi i "Heimistddum ok "Gillaug. Bidjum vara Pater noster peirra sal til ré ok til ndda ok 6llum kristnum
salum.

till

Here lies Broddi in Heimistadir and Gillaug. May we pray our paternoster for the peace and mercy of their soul and of
all Christian souls.

Og 42 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: pu(r)stin -> pu(r)stin/pu(p)stin

NFS: "porstein -> "porstein/"Piudstaein

FVN: "porstein -> "porstein/"Pjédstein

ENG: borsteinn -> borsteinn/pjodsteinn

Lagt in "$=Salberger 1980:35-40" under Referens.

Og 49 (RUN)
Har tagit bort avslutande "]"

Og 51 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Bergvior -> "Bergvidr/"Barkvidr
FVN: "Bergvidr -> "Bergvior/"Barkvidr
ENG: Bergvidr -> Bergvior/Barkvior
Lagt in "SRI 3 s. 366" under Referens.

Og 52 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: i]orilt --0s...(a)(n) -> i]orilt- -0s...(a)(n)
NFS: "lor... -> "lorhildi(?)

FVN: "Jér... -> "Jorhildi(?)

ENG: Jor-... -> Jorhildr(?)

Lagt till "; $=NRL art. lorhildr" under Referens.

Og 54 (RUN)
as... -> as-... (Se OgR)

Og 62 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Ristningen hor ihop med den sten som i databasen haft signum Og ATA4401/63.
L&sningen raisii : stii... andrad till rais-i : sti- med hansyn till Brates kommentarer.
Lasningen blir séledes: [eystin : rais-i : sti-] ... ... tiR : iskil : brupur : sin :

NFS: "@ysteinn rais[t]i steei[n] ... [&f]tiR "/Askel, brodur sinn.

FVN: "Eysteinn reis[t]i stei[n] ... [ep]tir "Askel, brédur sinn.



ENG: Eysteinn raised the stone ... in memory of Askell, his brother.

Andrat till "$=ATA Dnr 322-2590-2003; ATA Dnr 4401/63; Og N283" under Referens.
Lagt in "Den bevarade delen finns i S:ta Ingrids kloster, Skanninge." under Placering.
Andrat till "runsten, graréd granit" under Material/Féremal

Og 64 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "ludda/"luta -> "luta

FVN: "Judda/"Juta -> "Juta

ENG, andrat: their guild-brother. L6fi, Juddi's/Jdti's son, carved these runes.
till: their guild-brother - Lo6fi carved these runes - Jati's son.

Anger "$=NRL art. luti" under Referens.

Lagt in foljande under Ovrigt:

Salberger (1990:26ff) tolkar slutet som 'Jutes duktige son'.

Og 68 (ENG)
Strukit tolkningen "cargo-ship(?)" i ENG.

Og 70 (ENG)
B0gi(?)... -> Bodi(?) ...

Og 71 (NFS,FVN,ENG,INF)
Loki -> Lokki
Lagt in "$=Salberger 1978:107f" under Referens.

Og 74 (ENG)
Gunnsteinn(?)... -> Gunnsteinn(?) ...

Og 75 (RUN,ENG)

RUN: :* mopu... ...>i)n- kup : ->: mopu... -(i)n- : kup :
jfr med lasningen i Hov s. 17.

ENG: ...this -> ... this

Og 76 (FVN,ENG)
FVN: la[gou](?) -> 16[gdu](?)
ENG: ...they laid(?)... -> ... they laid(?) ...

Og 81 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: asur * sin -> asur * sen

suni -> syni

runaR ->runaR *

NFS: "Fyri(?) -> "Feri

FVN: "Fqi(?) -> "Fai

ENG: Fyri(?) -> Feai

Anger "$=ATA Dnr 6076/83; $=Andersson 1971:20ff, Jansson 1984:93ff" under Referens.

Og 82 (ENG)
carved(?)... -> carved(?) ...
Haugbyr -> Haugbyr

Og 83 (FVN)
Tolkningen "Véllu(?) har utgatt, andrad till "<ualu> som i NFS.

Og 94 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Asgauta -> "Asgauta/"'Askatla

Oddlaug(?) -> O[ddl]aug(?)

FVN: "Asgauta -> "Asgauta/"Askatla

Oddlaug(?) -> O[ddl]aug(?)

ENG: Asgauta -> Asgauta/Askatla

Ang. Asgauta, se ATA-rapporten 7833/71 och Fv 1975 s. 175.



(Jfr ocksa Salberger 1980 s. 25ff, &r dock samma tolkning som H. Gustavson kom med redan 1971 och aven namner
1975. Lagger darfor inte till ndgon ny referens.) )
Lagt in "Gustavson (Fv 1975:176) foreslar att u-auk kan lasas utruk och tolkas Otrygg." under Ovrigt.

Og 98 (INF)
Andrat $-referensen till ATA Dnr 322-2255-2002. )
Lagt in "iri...-i har av Brate (OgR s. 99) tolkats som "Zrinvi"." under Ovrigt.

Og 104 (RUN,NFS,FVN,INF)

RUN: tuki -> tuk-

al [ailati -> a: ilati

kupr -> kupr :

NFS: Toka -> Tok[a]

FVN: Toka -> Tok[a]

$-hanvisar till Jansson 1976:70 och foto pd Raa.

Og 107 (ENG)
of...->of ...

Og 117 (ENG)
shaped... -> shaped ...

Og 122 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Hardina(?) -> "Hardina(?)/"Hardanna(?)

FVN: "Hardina(?) -> "Hardina(?)/"Hardenna(?)

ENG: Hardini(?) -> Hardini(?)/Hardenni(?)

Andrat under Referens "$=N122" -> "$=Kallstrom 1997:37; $=N122"

Lagt till foljande under Ovrigt:

Salberger (1990:43ff) tolkar inskriften som 'Anund resten (stenen) efter Hard<ina>, sin gode broder, en mycket ansedd
man.".

Og 124 (NFS,FVN,ENG, INF)

NFS: "Ottarr(?) -> "Ottarr/"Otama

FVN: "Ottarr(?) -> "Ottarr/"Otama

ENG: Ottarr(?) -> Ottarr/Otama

Lagt in "$=Salberger 1994" under Referens.

Og 131 (INF)
Andrat $-referensen fran Faltex. C till ATA Dnr 4991/84.
Strukit referensen till "N131".

Og 134 (RUN,INF)
RUN: pansi eft... -> pansi * eft...
$-héanvisar till ATA Dnr 6076/83

Og 135 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: skaukR * auk -> skaukR x auk

NFS/FVN: "Kag(?) -> "Kag(?)/"Gag(?)

ENG: Kagr(?) -> Kagr(?)/Gagr(?)

Anger "$=ATA Dnr 6076/83; $=Elmevik 1967:113ff" under Referens.

Og 136 (NFS,FVN,ENG)
NFS: [a]t -> at

Bi[a]rnaR -> BiarnaR
[]ftiR -> &ftiR

[h]vaim -> hvaim

FVN: [a]t -> at (2 ggr)
préttanda -> prettdnda
[e]ptir -> eptir

ENG: Hradulfr -> Radulfr



Og 140 (ENG)
husbandman(?)... -> husbandman(?) ...

Og 145 (ENG)
perished... -> perished ...

Og 150 (ENG)
their... -> their ...

Og 151 (NFS,FVN,ENG)

NFS: "por[bio]rn(?) -> "Por[bio]rn(?)/"Dyr[bio]rn(?)
FVN: "por[bjé]rn(?) -> "por[bjé]rn(?)/"Dyr[bjé]rn(?)
ENG: porbjorn -> borbjérn(?)/Dyrbj6érn(?)

Jfr Brates kommentarer.

Og 155 (NFS,FVN,ENG, INF)

NFS: "porfridr -> "porfrior/"Porfredr

FVN: "porfridr -> "porfridr/"porfredr

ENG: borfridr -> borfridr/porfredr

her sons -> her/his sons

Lagt in "$=Peterson 1981:24" under Referens.

Og 157 (NFS,FVN)

NFS: bro pessa -> bro pessi

&ftiR -> 2[f]tiR

FVN: <--ti> -> <--ti->

eptir -> e[p]tir

Generellt har det i filerna lagts in ett "$" efter signum. (Finns en $-hanvisning till Faltex C sedan tidigare)

Og 164 (NFS,ENG)
NFS: Arn(?)... -> Arn...(?)
ENG: Arn-(?)... -> Arn-(?) ...

Og 171 (NFS,FVN,ENG)
NFS: Skinn-LiufR -> "Skinpa-Leubaz
FVN/ENG: Skinn-Ljafr -> Skinpa-Leubaz

Og 172 (RUN,NFS,FVN,INF)

RUN: stin : pina : iftR : s(t)ibi -> stin () pina (¢) i-tR : stibi
NFS: &ftiR -> &[f]tiR

FVN: eptir -> e[p]tir

Lagt in "$=ATA Dnr 4655/74" under Referens.

Og 173 (RUN)
paett=a| er| [refen -> paett=e| |er| [refen

Og 174 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: ...ublas + h... ..usutu... -> ... ... -blas + h... ...(u)sut-...
NFS: [kJumblas(?) -> ... [kulmblas(?)

FVN: [kJumlast(?) -> ... [ku]mlast(?)

ENG: entombed(?)... -> ... entombed(?) ...

Lagt in "$=ATA Dnr 4652/74" under Referens.

Og 175 (RUN,NFS,FVN,INF)

RUN: su... -> su(n)

NFS: su[n] -> sun

FVN: so[n] -> son

Lagt in "$=ATA Dnr 4653/74" under Referens.



Og 181 (RUN)
ui(m(u)@((t -> u-----p-

(i enlighet med Janssons imalning i Jansson 1976, s. 77.)

Og 188 (ENG)
of(?)... -> of (?) ...

Og 193 (RUN,INF)
RUN: sistin -> * sistin
$-hénvisar till ATA Dnr 6076/83

Og 198 (RUN,NFS,FVN,ENG)

RUN: u(r)(a)uapi -> u-(a)uapi

NFS: @yravadi -> @y[r]avadi

FVN: Eyravadi -> Ey[r]avadi

ENG: their... -> their ...

Lagt in "Nu i vapenhuset." under Placering.
Lagt in "$=ATA Dnr 4666/43" under Referens.

Og 200 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: b(u)... -> b...

(Se OgR)

NFS: bo[nda](?) -> b[onda](?)

FVN: bé[nda](?) -> b[6nda](?)

ENG: husbandman(?)... -> husbandman(?) ...

Lagt in "J. P. Strid liste 1984 mut- kuml a(u)fti i mittenraden (ATA Dnr 4991/84)" under Ovrigt.

Og 201 (RUN,INF)
RUN: eftR * hamnta -> eftR x hamnta
Andrat $-referensen fran Faltex. C till ATA Dnr 4991/84.

Og 203 (ENG)
son(?)... ->son(?) ...

Og 207 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)
RUN: x ripulf -> (:) uipulf

NFS: HreidulfR -> VidulfR
FVN/ENG: Hreidulfr -> Vioulfr
$-hanvisar till ATA Dnr 4991/84

Og 208 (NFS,FVN)
NFS/FVN: penna(?) -> penn[a](?)

Og 209 (RUN,NFS,INF)

RUN: iftiR -> eftiR

NFS: "Orusta/"Orosta -> "Orrusta

Strukit texten "Stungen i-runa i eftiR enl. J. P. Strid 1984." under Ovrigt
$-hanvisar istallet till ATA Dnr 4991/84

Aven lagt in "; NRL art. Orrusti" under Referens.

Og 210 (INF)
Andrat $-referensen fran Faltex. C till ATA Dnr 4991/84.

Og 213 (ENG)
Steinlaugr -> Steinlaug

Og 216 (NFS,FVN,ENG)

NFS: GrimR(?) -> Grim[R](?)
FVN: Grimr(?) -> Grim[r](?)
ENG: Grimr(?)... -> Grimr(?) ...



Og 222 (INF)
Har strukit referensen till Faltex. A, dar star inget utéver vad som star i Janssons uppsats.

Og 227 (ENG)
raised(?)... -> raised(?) ...

Og 231 (INF)

Lasningen har sedan tidigare &ndrats i enlighet med Nordén och notering i Féltex C.
Lagt till "; $=N231" under Referens ($-hanvisning &ven till Nordén saknades tidigare).
Jansson anger lasningen "salu” i Nordéns manus.

Og 232 (RUN)
Andrat lasning eftiR till aftiR i enlighet med sedan tidigare $-refererad ATA-rapport.

Og 239 (RUN,INF)
RUN: auk * eftiR... : ahsu -> (a)uk * eftiR ahsu
Andrat till "$=Fv 1943:317; $=ATA Dnr 3201/43; $=Wessén 1966 s. 5" under Referens.

Og 240 (NFS,FVN,INF)

NFS: sinn -> si[nn]

hialpi -> hial[pi]

FVN: sinn -> si[nn]

hjalpi -> hjal[pi]

Strukit referensen till "Féltex. C" under Referens.

Og 245 (ENG)
[Glod(?) -> God(?)

Og 248 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Lagt in lasning fran inventariehandlingar pd SHM (22111:40)

(Helmer Gustavsons rapport 14/11 1983)

Lagt in tolkning fran Helmer Gustavsons uppsats i Den ljusa medeltiden s. 66. (DLM i litteraturlistan)

Dvs:

RUN: 8A in monta sei-on + et in siuiuate + afesio=r(u)m + ibi + (r)ekuieskufint + s(ee)ptem + sankti + do=rmientes +
ma=rlkus ' ma(x)ekifmianus + markianus + dion(i)sius + serapion + konsanafrius + (i)hohannes + sik ' rekuieskat hik
famula

8B doffimini + nosst=ri gesu + kristi b(a)diktae (+)+ a mo=rbo -ssfso kum o=bet in nomine + patris et filii et spiritus |
sankti = amin

NFS/FVN/ENG: 8A In monte Selion et in civitate Efesiorum ibi requiescunt septem sancti dormientes Malchus,
Maximianus, Martinianus, Dionysius, Serapion, Constantinus, Johannes. Sic requiescat hic famula

8B Domini nostri lesu Christi Benedicta, a morbo ... ... ... In nomine patris et filii et spiritus sancti, amen.

Anger "$=Inventariehandlingar pA SHM; $=DLM s. 66" under Referens.

Og ATA4666/43 (INF)
Lagt in "$=Owe 1996:108; ATA Dnr 5053/48" under Referens.

Og ATA5060/54 (ENG)
porgeirr(?)... -> porgeirr(?) ...

Og ATA4197/55 (NFS,FVN)
NFS: "OlafR(?)/"porlakR(?) -> “[O]lafR(?)/"[por]lakR(?)
FVN: "Olafr(?)/"porlakr(?) -> "[O]lafr(?)/"[Por]lakr(?)

Og ATA5365/56 (RUN,ENG)
RUN: -..-r -> -...-(1)
ENG: his father -> his(?) father(?)

Og Fv1943;317A (NFS,FVN,ENG,INF)
NFS: "/ngla(?) -> "/£ngla/"Ongla



FVN: "Engla(?) -> "Engla/"Ongla
ENG: Engli(?) -> Engli/Ongli
Lagt in "$=Lagman 1990:91; Og N273" under Referens.

Og Fv1943;317B (RUN,INF)
RUN: saol -> sao(l)
Lagt in "$=ATA Dnr 3200/43; Og N274" under Referens.

Og Fv1943;317C (RUN,INF)
RUN: lagp... -> lag(p)...
Lagt in "$=ATA Dnr 3202/43; Og N275" under Referens.

Og Fv1950;343 (ENG)
..this -> ... this

Og Fv1958;255 (RUN)
ef(t)ir -> ef(t)iR
(Se figur 13 i Fornvannen s. 256.)

Og Fv1959;95 (INF) i )
Lagt in "Eventuellt identisk med Og 159." under Ovrigt.

Og Fv1959;248 (FVN)
[lalgdu -> [16]géu

Og Fv1959;249 (NFS,ENG)
NFS: ...steein -> ...[s]tein
ENG: por- ... -> bpor-... ...
raised... -> raised ...

Og Fv1965;54 (INF) )
Lagt till " Salberger (i: ANF 1976:33ff) tolkar runfdljden ukipila som "ok E&la"." under Ovrigt.

Og Fv1983;240 (FVN)
penna -> penn[a]

Og Fv1992;174 (ENG)
<fup[ork]> -> <fupork>

Og Fv1999;177 (NFS,FVN)

NFS: {"lesus -> "{lesus

FVN: {"lesus -> "{Jesus

NFS/FVN: rex -> re{x}

Lagt in avslutande punkt i tolkningarna.

Og Fv2001;149 (NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Og ATA4399/63

NFS: ... sinn godan. "Gu[d] ... => ... sinn godan. ... ...
FVN: ... sinn gédan. "Gu[d] ... => ... sinn gédan. ... ...
ENG: ... hisgood ... God ... => ... hisgood ... ... ...
Plats: Klastads kyrkoruin, Klosterstad

Placering: Ostergdtlands lansmuseum, Linkoping

Og HOV19;24 (ENG)
father/ brother... -> father/brother ...

Og HOV31;27 (FVN)
lagd[i]/lagd[u] -> lagd[i]/16go[u]

Og HOV32;27 (ENG)



died(?)... > died(?) ...

Og HOV90;32 (FVN)
[1]aga[i]/[1Jagd[u] -> [1]agd[i}/[1]6gd[u]

Og HOV100:36 (FVN)
lagdu -> 16gdu

Og N256 (FVN)
lagd[u] -> 16g3[u]

Og N262B (INF)
Lagt in "G5= gavelhll 5" under Ovrigt.

Og N265A (RUN,INF)
RUN: non * aliorum -> no=n * alio=rum
Andrat "$=ATA 26/9 1960" till "$=ATA Dnr 4288/61" under Referens.

Og N265B (ENG,INF)
Mar[ia] -> Mary
Lagt in "$=ATA Dnr 4288/61" vilket saknades under Referens.

Og N269 (NFS,FVN,ENG)

NFS: 8§A lak "SigmaRR af... §B ... raeisti stein ... ... ... ... ->
8A Eka "Sigimarz ... 8B ... raisido'ka staina ... ... ... ...
FVN: 8A Ek "Sigmarr af... 8B ... reisti stein ... ... ... ... ->
8A Eka "Sigimarz ... 8B ... raisido'ka staina ... ... ... ...
ENG: Sigmarr -> Sigimarz

Og N272 (RUN)

Andrat lasningen ...-ilk...

till Nordéns: ... : -ilk--... ...

Lagt in dubbla ... i NFS/FVN/ENG.

Og N288 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Og OR1980;19

RUN: kunar + fapi runaR pisaR + in sa flau sakiR + suti ui pita + in sa fl- (i)n rup pan + in sa bat uifin + pitta fapi +
NFS: "Gunnarr fadi runaR pessaR, en sa flo sakiR. Sotti vi petta. En sa fl[o] inn ryd pann. En sa bant. "Vifinn petta
faoi.

FVN: "Gunnarr fadi ranar pessar, en sa flo sekr. Sotti vé petta. En sa fI[6] inn ryd pann. En s& batt. "\Véfinn petta faoi.
ENG: Gunnarr coloured these runes, and he guilty fled. Sought this sanctuary out. And he fled into this clearing. And
he bound. Véfinnr coloured this.

Period/Datering: V b 800-t

$-hénvisning till Gustavson 2003a:192f.

Og N290 (ENG)
Rakkvi(?)... -> Rokkvi(?) ...

Og SHM22111:430 (NFS,FVN,INF)

Tidigare signum Og ATA????/68

NFS: hialpi(?) Fastny(?) -> [h]ialpi(?) Fastn[y](?)
FVN: hjalpi(?) Fastny(?) -> [h]jalpi(?) Fastn[y](?)
Lagt in "$=Material pa Runverket." under Referens.

Og SKL4;175 (ENG)
Lagt till “(?)" efter Halfdan.
Anger "$=N 262" under Referens. Tolkningen ar namligen hamtad fran Nordéns supplement.

S6 1 (ENG)
...this in memory of... -> ... this in memory of ...



S6 6 (ENG)
husbandman... -> husbandman ...

S6 16 (RUN)
[ibaby] -> ...[ipaby]

S6 18 (ENG)
their... -> their ...

S0 19 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Tarr(?) -> "Tarr(?)/"TaR(?)/"Tarr(?)
FVN: "Tarr(?) -> "Tarr(?)/"Tar(?)/"Tarr(?)
ENG: Tarr -> Tarr(?)/Tar(?)/Tarr(?)

Lagt till ; $=Sneedal 1990:40f" under Referens.

S6 20 (RUN)
aftiR -> abtiR
(Se Faltex C)

S6 23B (NFS)
[f6a]ur/[bréd]ur -> [fad]ur/[brod]ur

S6 24 (FVN,ENG)
FVN/ENG: Finn6 -> Finno

S6 25 (ENG)
father . -> father.

S6 26 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: si]huat -> si]khuat

NFS: "<hsbakR> -> "OspakR

FVN: "<hsbakR> -> "Ospakr

ENG: Aslakr -> Ospakr

Lagt till "; $=Otterbjork 1983:29" under Referens.

S6 30 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFES: Arni -> Arnvi(?)

FVN/ENG: Arni -> Arnvé(?)

Lagt in "SRI 3 s. 425." under Referens.

S6 31 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Olif -> "Olaif/"OlxifR

FVN: "Oleifr -> "Oleif/"Oleifr

ENG: Oleifr -> Oleif/Oleifr

Lagt till *; $=Peterson 1981:36f" under Referens.

S0 37 (NFS,FVN,ENG)

NFS: "VihialmR -> "VihialmR/"VighialmR
FVN: "Véhjalmr -> "Véhjalmr/"Vighjalmr
ENG: Véhjalmr -> Véhjalmr/Vighjalmr
Lagt in "SRI 3 s. 240, 424." under Referens.

S6 39 (INF)
Andrat Hakon (S)
till Hakon (A)
under Ristare.

S6 40 (NFS,FVN,ENG,INF)
NFS: HonafR(?) -> HonaefR



FVN/ENG: Hanefr(?) -> Honefr
Lagt till "; $=Williams 1990:138f" under Referens.

S6 45 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Vrang/*Vagn(?) -> "Vrang/"Vagn/"Vranga
FVN: "Vrang/"Vagn(?) -> "Rang/"Vagn/"Ranga
ENG: Vrang/Vagn(?) -> Rangr/Vagn/Rangi
brother... -> brother ...

Lagt in "$=Salberger 1999a" under Referens

S0 47 (ENG)
..cairn(?) -> ... cairn(?)

S0 54 (RUN,INF)

RUN: purkil * burupr : sin : uaru -> purkil burupr sin uaru

man : litu * rita * stain stainkil : rist : runaR -> man * litu * rita * stain stainkil * rist * runaR
Andrat $-referensen fran Faltex. C till ATA Dnr 6244/83.

S6 55 (NFS,FVN)
NFS: pziRa/peima -> pziRa
FVN: peira/peima -> peira

S0 56 (RUN,INF)

RUN: iak : uait -> iak * uait

brypr : menr -> brypr * menr

: fapur * sin : -> * fapur * sin *

Lagt in "$=ATA Dnr 6244/83" under Referens.

S6 57 (RUN)
stain -> st=ain
Lagt in "SRI 3 s. LXV" under Referens.

S6 63 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)
Lagt in en 8Q-variant:
RUN: [...:ualr raisti : stain : iftiR * mana -- --... auk saikiR * brupur : sin : auk * brup x sin *]

NFS: "...valdr reisti stein &ftiR "Manna/"Mana ... ... ok "SeegeiR, brodur sinn ok brodur sinn.

FVN: “...valdr reisti stein eptir "Manna/"Mana ... ... ok "Sageir, brodur sinn ok brédur sinn.
ENG: Valr -> Valr/...-valdr
Lagt in "8Q: $=Peterson 1993:169" under Referens.

S0 64 (FVN)
lagdu -> 16gdu

S6 71 (ENG)
'...this...'->"... this ...

S6 74 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "PoriR(?) -> "poriR(?)/"PorgziRR(?)

FVN: "borir(?) -> "périr(?)/"Porgeirr(?)

ENG: Porir(?) -> borir(?)/Porgeirr(?)

Lagt in "SRI 3, s. 425; " under Referens.

Lagt till " Larsson (2002:40f) foreslar att runfoljden kurR kan tolkas som (fvn) Kurr eller Kurr

S6 76 (ENG)
made... -> made ...

S6 79 (NFS,ENG)
NFS: Lagt in fetstilsbeldgget <staifinun>
ENG: ...-djarfr(?)... -> ...-djarfr(?) ...

." under Ovrigt.



S0 82 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "puli -> "puli(?)/"PulR(?)

FVN: "puli -> "buli(?)/"Pulr(?)

ENG: buli -> buli(?)/bulr(?)

Lagt in "$=Peterson 1993:168f" under Referens.

S6 85 (RUN,NFS,FVN,INF)

RUN: uti] |i -> ut i
NFS: uti i ->uti
FVN: atii->ati

Lagt in "$=Salberger 1997" under Referens.

S0 90 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "A&ist(?)/"@ysI(?) -> " Aist(?)/" AEsi(?)
FVN: "Eist(?)/"Eysl(?) -> "Eist(?)/"A&si(?)
ENG: Eist(?)/Eysl(?) -> Eistr(?)/&Esir(?)

Lagt in "$=Williams 1994:6f" under Referens.

S6 92 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)
RUN: ...rysu -> rysu

NFS: "<...rysu> -> "Rysiu(?)

FVN: "<...rysu> -> "Rysju(?)

ENG: ...<rysu> -> Rysja(?)

Lagt in "SRI 3, s. 423" under Referens.

S0 96 (ENG)
travelled(?)... -> travelled(?) ...

S6 97 (FVN,ENG)
FVN: Arna -> Arna
ENG: Arni's -> Arni's

S6 101 (NFS)
bro pannsi -> bro pasi

S0 103 (NFS)
kumbl pessi -> kumbl pessa

S6 105 (INF)
Tagit bort "Orokja 1 (S)" under Ristare.

S6 109 (INF)
Lagt in "Runfdljden (s)krim(i) uppfattas av Wessén (SRI 3, s. 393) snarare som (u)krim(i), ar dock uppfort under
Skrimi i registret s. 423." under Ovrigt.

S6 115 (ENG)
had... -> had ...

S6 126 (INF) )
Lagt in "Otterbjork (1983:35f) tolkar ilin--r som Arinvar.” under Ovrigt.

S6 127 (ENG)
bridge... -> bridge ...

S6 129 (RUN,INF)
raspi -> rais=pi
Anger "SRI 3, s. 398" under Referens.

S6 130 (NFS,FVN,ENG,INF)
NFS: Domara -> Domara/domara



FVN: "Ddémara -> "Ddémara/démara
ENG: Domari -> Démari/the judge
Gardir(?) -> Gardar(?) (Russia)
Anger "SRI 3, s. 412" under Referens.

S0 133 (NFS)
reeis[ti] -> reeisti

S6 141 (NFS,FVN)
NFS: reeisa -> ree[i]sa
FVN: reisa -> re[i]sa

S0 145 (ENG)
half(?)of -> half(?) of

S0 148 (ENG)
Gardir -> Gardar (Russia)

S6 155 (RUN)
almkautr -> almgautr
(Se Nytt om runer 1994 s. 25)

S0 156 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: ... : kaiRua-... ... -> kaiRua-... ...

Se teckningen i SOR s. 407.

NFS: GaiRhva[t](?) -> GiRhva[tr]

FVN: Geirhva[t](?) -> Geirhva[tr]

ENG: Geirhvatr(?)... -> Geirhvatr ...

Lagt in "SRI 3 s. 407,421" under Referens.

S6 157 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Steeinborg -> "Steeinborg/stainbro

FVN: "Steinbjérg -> "Steinbjérg/steinbri

ENG: Steinbjérg -> Steinbjorg/stone-bridge
Lagt in "$=Otterbjérk 1983:41f" under Referens.

S6 158 (INF)
Tog bort "Traen (S)" under Ristare.

S6 159 (INF)

Andrat Gunnlev (S) och Gudmund (S)

till Roérik (S) och Gunnlev (S) och Gudmund (S)
under Ristare.

S6 163 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "OleifR -> "OlzifR/"GullzifR

FVN: "Oleifr -> "Oleifr/"Gulleifr

ENG: Oleifr -> Oleifr/Gulleifr

Lagt in "$=Salberger 1995a:25ff" under Referens.

S0 168 (NFS,ENG)
NFS: Vi[niut](?) -> V[iniut](?)
ENG: Vénjotr(?)... -> Vénjotr(?) ...

S0 169 (ENG,INF)
ENG: raised... -> raised ...
Strukit "Rorik (S)" under Ristare.

S6 171 (NFS)
skipara -> ski[pa]ra



S6 174 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "OlafR(?) -> "OlafR(?)/"Oblaudr(?)/"UpplaupR(?)

FVN: "Olafr(?) -> "Olafr(?)/"Oblaudr(?)/"Upphlaupr(?)

ENG: Olafr(?) -> Olafr(?)/Oblaudr(?)/Upphlaupr(?)

Lagt in "$=Otterbjork 1983:40; $=Larsson 2003" under Referens.

S6 176 (ENG)
. and->...and

S0 177 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: <ufilan> -> ofalan

FVN: <ufilan> -> 6falan

ENG: raised... -> raised ...

a ... valiant man -> an undaunted valiant man
Lagt in "$=Lagman 1990:70" under Referens.

S6 183 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Sloru -> "Sloru(?)/"Slyéru(?)

FVN: "Sl6ru -> "Sléru(?)/"Slydru(?)

ENG: <Krifi> -> <krifi>

Sléra -> Sléra(?)/Slydra(?)

Lagt in "$=SRI 8, s. 209f." under Referens.

S6 184 (RUN)
RUN: hans x -> hans
Se Faltex C.

S6 185 (ENG)
them... -> them ...

S6 190 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: hialbi * a-- -> hialbi * ant

(Se ATA 5388/60)

NFS: "@ysl(?) -> "Asl/"Osl

FVN: "Eysl(?) -> "Asl/"Osl

ENG: Eysl(?) -> Asl/Osl

Kompletterat med "; $=Williams 1994" under Referens.

S6 195 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: <-ru-aiki> -> [B]ru[s]aziki

FVN: <-ru-aiki> -> [B]rd[s]aeiki

ENG: <-ru-aiki> -> Brusaeiki

Lagt in ; $=Jansson 1953:96" under Referens.

S6 202 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: (k)(u)la : hui -> (K)(u)la:hui

NFS: <kula> <hui> -> "Kulhaug(?)

FVN: <kula> <hui> -> "Kolhaug(?)

ENG: ... -> Kolhaugr(?)

Lagt in "$=Larsson 1998:639ff" under Referens.

S6 204 (NFS,FVN,ENG,INF)

Lagt in Otterbjorks tolkning i 8P-varianten.

NFS: <uarfaitr> -> Varfeitr(?)

FVN/ENG: <uarfaitr> -> Varfeitr(?)

For 8Q-varianten:

NFS: Varfeitr -> Varrfeitr

ENG: Vorfeitr -> Vorrfeitr

Andrat till "§P: $=Otterbjork 1983:42f; §Q: $=Kallstrém 1997" under Referens.



S6 205 (INF)

Andrat Tidkume (S) och Asbjorn 1 (S)

till Tidkume (S) och Asbjorn 1 (S) och Ordkja 1 (S)
under Ristare.

S6 210 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "<uarasi> -> "Var-Asi(?)/"Varr-Asi(?)

[hialpi -> hlialpi

FVN: "<uarasi> -> "Varr-Asi(?)/"Vorr-Asi(?)

[hjalpi -> h[jalpi

ENG: Uarasi -> Varr-Asi(?)/Vorr-Asi(?)

Lagt in "$=Salberger 1978:155ff; $=Kallstrom 1997:27." under Referens.

S6 211 (NFS,FVN,ENG)

NFS: "@ybiorn -> "@ybiorn/"Audbiorn
staein -> stae[in]

FVN: "Eybjorn -> "Eybjérn/"Audbjérn
stein -> ste[in]

ENG: Eybjérn -> Eybjorn/Audbjorn

Ang. namnet jfr Wesséns kommentarer.

S6 214 (ENG)
Arbyr -> Arbyr

S6 216 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: ... -> "Ottarr

FVN: ... -> "Ottarr

ENG: ... -> Ottarr

Lagt in "$=Owe 1996:80" under Referens.

S6 218 (ENG)
Tagit bort S6 219-tolkningen som rakat hamna hér.

S0 219 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: kiar-i -> Kiarpi

NFS: geer[d]i -> gaerdi

FVN: ger[d]i -> gerdi

ENG: this landmark cut in memory of Frosta -> these landmarks cut in memory of Frosti
Lagt in "$=ATA Dnr 5315/85" under Referens.

S06 220 (RUN,NFS,INF)

RUN: a(u)k -> afulk

ahkua -> [a]hkua

NFS: RodgaiR -> HrodgziR

Lagt in "$=ATA Dnr 5315/85" under Referens.

S0 221 (NFS)
Seeimund -> Seemund
Lagt in "SRI 3 s. 424" under Referens.

S6 227 (NFS,FVN,ENG)

NFS: "@ybiarnaR -> "@ybiarnaR/"AudbiarnaR
FVN: "Eybjarnar -> "Eybjarnar/"Audbjarnar
ENG: Eybjorn's -> Eybjoérn's/Audbjérn's

Jfr Wesséns kommentarer.

S6 228 (ENG)
raised... ...bjorn -> raised ... ... -bjérn



S0 241 (ENG)
...-Bjorn -> ...-bjorn

S6 244 (NFS)
<uiskr> -> <uikskr>

S6 250 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS/FVN: "Gynna -> "Gynna/"Gunna

ENG: Gynna -> Gynna/Gunna

Lagt in "$=Otterbjérk 1983:28" under Referens.

S0 253 (ENG)
pork.../porg... -> bork-.../borg-...

S6 256 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: Lagt in ett extra mellanslag fore faruki
NFS: <faruki> -> [at] FraygeiR(?)

FVN: <faruki> -> [at] Freygeir(?)

ENG: <faruki> -> (in memory of) Freygeirr(?)
Lagt in "$=0tterbjork 1983:31" under Referens.

S0 257 (NFS,FVN,ENG)
Tolkningen [penn]sa (resp. [penn]a och this) har utgétt.
Aterfinns e i S6R.

S0 258 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Gudbiorn(?) -> "Gudbiorn(?)/"Kulbain(?)
FVN: "Gudbjorn(?) -> "Gudbjorn(?)/"Kolbein(?)
ENG: Gudbjoérn(?) -> Guabjorn(?)/Kolbeinn(?)
Lagt in "$=Salberger 2002:39ff" under Referens.

S6 262 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Gudvar -> "Gudvar/"Gudmar/"Gudvar

FVN: "Guovor -> "Gudvor/"Gudmar/"Gudvar

ENG: Gudvor -> Guovor/Gudmarr/Gudvarr

Lagt in "; $=Otterbjork 1983:33f; Peterson 1987:211" under Referens.

S6 269 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Anundr(?) -> "Anundr(?)/"@yndr(?)

staein -> [s]tin

"Vikinga -> "Viking

FVN: "Onundr(?) -> "Onundr(?)/"Eyndr(?)

stein -> [s]tein

"Vikinga -> "Viking

ENG: Onundr(?)... -> Onundr(?)/Eyndr(?) ...

Jfr Wesséns kommentarer och egennamnsfdrteckningen i S6R.
Lagt in "$=0tterbjork 1983:30" under Referens.

S6 270 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Farbiorn -> "Farbiorn/"Frgybiorn

FVN: "Farbjorn -> "Farbjorn/"Freybjérn

ENG: Farbjorn -> Farbjorn/Freybj6rn

Lagt in "$=Otterbjork 1983:31, Lagman 1990:49" under Referens.

S6 275 (ENG)
He(?)was(?) -> He(?) was(?)
free(?)with -> free(?) with

S6 276 (NFS,FVN,ENG,INF)



NFS: "VihialmR -> "VihialmR/"VighialmR

FVN: "Véhjalmr -> "Véhjalmr/"Vighjalmr

ENG: Véhjalmr -> Véhjalmr/Vighjalmr

Oleifr -> Oleifr/Oleif

Lagt in "$=Peterson 1981:36f" under Referens.
Jfr Wesséns kommentarer i SRI (ang. Vi(g)hjalm).

S6 278 (ENG)
raised... -> raised ...

S6 279 (ENG)
cut... -> cut ...

S6 280 (ENG)
they... -> they ...

S6 281 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: sirk*la(t) -> sirk*la(t)...

NFS: ... let -> ...vi let

Seerklandi -> Seerkland[i]

FVN: ... lét -> ...vé lét

Serklandi -> Serkland[i]

ENG: ... had -> ...-vé had

Anger "Avslutande och inledande ... inlagda efter plansch 139." under Ovrigt.
Lagt in "SRI 3, s. 247" under Referens.

S0 282 (ENG,INF)

ENG: father... -> father ...

Lagt in féljande under Ovrigt:

Runfdljden naus skulle enligt Wessén (SRI 3, s. 249) kunna tolkas som ack. av Hauss. Se aven Otterbjork 1983:36f.

S8 286 (NFS,FVN,ENG)

NFS/FVN: ok -> [o]k

NFS: Biorn, dictu Kristus -> "Biorn, dictu "Kristus
FVN: Biorn, dictu Kristus -> "Bjérn, dictu "Kristus
Hamarby -> Hamarhy

ENG: Hamarby -> Hamarbyr

S0 288 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Tiarva(?) -> "Tiarva(?)/"Diarf(?)

FVN: "Tjorva(?) -> "Tjorva(?)/"Diarf(?)

ENG: Tjorvi(?) -> Tjorvi(?)/Diarfr(?)

Lagt in "$=Otterbjork 1983:33f" under Referens.

S6 289 (NFS,ENG)
NFS: Ketil[biorn -> Keetilb[iorn
ENG: Holm... -> Holm-...

S0 291 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Kompletterat med en alternativlasning fran ATA 5315/85
RUN: -a(r)-Ifr -> -a(r)-1fr/(p) (0)(r)-Ifr

NFS: [Flar[u]lfR(?) -> [Flar[u]IfR(?)/Por[u]IfR(?)

FVN: [Flar[u]lfr(?) -> [Flar[u]ifr(?)/Por[u]Ifr(?)

ENG: Farulfr(?) -> Farulfr(?)/porulfr(?)

Lagt in $-hanvisning till ATA Dnr 5315/85.

S6 292 (NFS,FVN,ENG, INF)

NFS: "larunda -> "larunda/"larund
FVN: "Jérunda -> "J6runda/"Jérund
felaga -> félaga



ENG: Jérundi -> Jérundi/Jorundr
Lagt in "$=Otterbjork 1983:30" under Referens.

S6 297 (NFS,FVN,ENG)

NFS: "Sigreeif -> "Sigreif/"Saeraif
FVN: "Sigreif -> "Sigreif/"Saereif
ENG: Sigreifr -> Sigreifr/Sareifr
Jfr Wesséns kommentarer i SRI.

S6 298 (NFS,FVN,ENG)

NFS: "VihialmR -> "VihialmR/"VighialmR

FVN: "Véhjalmr -> "Véhjalmr/"Vighjalmr

ENG: Véhjalmr -> Véhjalmr/Vighjalmr

Jfr Wesseéns kommentarer i SRI (ang. Vi(g)hjalm).
Jfr ocksa Kallstrom 1998b s. 32.

S6 310 (ENG)
had... -> had ...

S6 311 (ENG,INF)
ENG: Ingi... -> Ingi-...
Andrat "Osten 1 (S)" till "Osten 1 (S)(P)" under Ristare

S0 312 (ENG)
Nesbyr -> Nesbyr

S6 314 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS/FVN: "Gagar(?) -> "Gagar(?)/"Kag(?)/"Gag(?)
ENG: Gagar(?) -> Gagarr(?)/Kagr(?)/Gagr(?)
$-hanvisar aven till EImevik 1967:113ff

S6 316 (ENG)
son... ->son ...

S6 321 (ENG)
..than -> ... than

S6 331 (INF)
Lagt in "Troligen samme ristare som gjort S6 332" under Ristare
Andrat $-referensen till ATA Dnr 5779/88.

S6 332 (RUN,NFS,FVN,INF)

Rattat i enlighet med lasningen i ATA-rapporten 5779/88

Inskriftens slut: p-si ... ... u-mlaug sun --n (enligt Faltex C) &ndrad till
p-si ...-... ...u-mlaug sun -in

Lagt in "Troligen samme ristare som gjort SO 331" under Ristare
Andrat referens till ATA-rapporten.

S6 333 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: rnulfu -> rnulfu/unulfu

NFS: "Runulf -> "Runulf/*Unnulf

FVN: "Ranulf -> "Ranulf/"Unnulf

ENG: Runulfr -> Ranulfr/Unnulfr

Lagt in "SRI 3, s. 318; $=Fv 1952:103" under Referens.

S5 335 (ENG)
Osnikin. -> Osnikinn.

S6 338 (ENG)
8A These -> These



Gardir -> Gardar (Russia)

S6 345 (RUN,NFS,FVN,INF)

RUN: ut-| |- -> ut -

NFS: ut[i i] -> ut [i]

FVN: at[i i] -> at [1]

Lagt till *; $=Salberger 1997" under Referens.

S6 346 (NFS,FVN,ENG)

NFS: "Slagve[R](?) -> "Slagvi(?)/"SlagveR(?)
FVN: "Slagvé[r](?) -> "Slagvi(?)/"Slagvér(?)
ENG: Slagvé[r](?) -> Slagvi(?)/Slagvér(?)

S6 348 (RUN,ENG)
RUN: [paik] -> [paik]...
ENG: his... -> his ...

S6 349 (ENG)
Ketill(?)... ...the -> Ketill(?) ... ... the

S6 352 (ENG)
brother... -> brother ...

S0 355 (ENG)
...(and) -vidr had...this/these -> ... (and) ...-vidr had ... this/these

S6 356 (INF)

Andrat Tove (S)

till Tove (S) och Néashjorn (S)
under Ristare.

S6 357 (INF)
Strukit "Nasbjorn (S)" under Ristare.

S6 360 (FVN)
i->1

S0 370 (ENG)
..the -> ... the

S6 372 (RUN)
Har lagt in "[]" runt"..."

S6 374 (ENG)
runes... -> runes ...

S0 378 (ENG)
Geirfastr(?)... -> Geirfastr(?) ...

S6 379 (ENG)
<...[hniJast[b]mIR> -> <...hniastomIR>

S6 383 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)
Lagt in $-hanvisning till Snaedal 1990:49, Williams 1990:69f, Dybecks samling (ATA)

Lasning (efter Dybecks teckning): ...--- -- ain : ...-... ... * runo * uas x
Lagt in tolkningarna:

NFS: ... [st]ein(?) ... ... "Runa(?) vas.

FVN: ... [st]lein(?) ... ... "Rana(?) var.

ENG: ... stone(?) ... ... Rlna(?) was.



[Not. Williams forslag att runo alternativt kan aterge mansnamnet runi i obl. form har ej medtagits da runslingan
avslutas med uas x]

S6 AA29;8 (ENG)
Bene[dictus] -> Benedictus
Egidi[i] -> Egidii

S6 ATA4207/71 (ENG)
..the -> ... the

S6 ATA7551/92 (NFS,FVN)
NFS: reeisa -> [r]isa

FVN: reisa -> [r]eisa

NFS/FVN: Tosta(?) -> To[s]ta(?)

S6 EMA1960;5 (INF)

Tidigare signum: S6 ATA4153/59

Andrat till "1 Faktorimuseet, Eskilstuna.”" under Placering.

Andrat till "gravhill, blagra kalksten" under Material/Féremal.

Andrat till "ATA Dnr 4153/59; Om runstenar i Jonkopings lan, Smalandska kulturbilder 2002, s. 203." under Referens.

S6 Fv1948;298 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: Lagt in fetstilsbeldggen <bu--a> och <--ui>
"Nasbiorn(?) -> "Nasbiorn(?)/"Nafbiorn(?)
FVN: "Nesbjorn(?) -> "Nesbjérn(?)/"Nefbjorn(?)
ENG: Nesbhjorn(?) -> Nesbjoérn(?)/Nefbjorn(?)
Lagt in "$=Salberger 1978:113ff" under Referens.

S6 Fv1954;19 (RUN)
bii(a)... -> bipi(a)

S6 Fv1954;22 (NFS)
Lagt in egennamnsbet. pa forsta namnet

SO Fv1959;262 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Arngaerdr -> "Arngeerdr/"ArngziRR
FVN: "Arngerdr -> "Arngerdr/"Arngeirr
ENG: Arngerdr -> Arngerdr/Arngeirr

Lagt in "$=Larsson 2002:57" under Referens

S6 Fv1965;136 (ENG,INF)

<fuporkh[n]iastomIR> -> <fuporkhniastomIR>

Markerar kniven som férsvunnen.

Andrat till "Sérmlands museum (inv.nr 10.829), stulen” under Placering.

S6 Fv1969;298 (ENG)
...this -> ... this
brother... -> brother ...

S0 Fv1973;190 (ENG)
<[fupo]rkhniastbm[I]R> -> <fuporkhniastbmIR>

S6 Fv1979;240 (RUN)
Lnike->Lnck.
Se Fornvannen 1988 s. 34

S6 Fv1981;197 (RUN,ENG)

RUN: ..hn(i)(a)stbom(I)R -> ...hn(i)(a)stom(I)R

ENG: 8A <fuporkhnias[tbmIR]> 8B <fuporkhniastfbmIR]> 8C <[fupork]hniastbmIR>
-> 8A <fuporkhniastomIR> 8B <fuporkhniastbmIR> §C <fuporkhniastomIR>



S0 Fv1982;235 (NFS,ENG)
NFS: Lagt in egennamnsbet. pa andra namnet.
ENG: ...they -> ... they

S6 Fv1986;218 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Strukit 8Q- och §R-varianterna.

Lagt in (?) efter Fastrid.

Lagt till "..." sist i ENG.

Andrat "$: §P=Lerche Nielsen 1997A" -> "$=Lerche Nielsen 1997a" under Referens.

S6 Fv1986;220 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: ...-R *auk ...iR.../...im... -=> ...--R * eykr... ...-m.../...-R...
NFS/FVN: ... ok(?) ... -=> ... ... ...

ENG: ...and(?) ... > ... ... ...

Lagt in "$=ATA Dnr 322-675-2004" under Referens.

S0 Fv1988;34 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Har lagt in 8A och §B (tva sidor).

Har lagt in tolkningen "Halfdan". $-hé&nvisar till Snaedal 1990 (for att undvika att
tolka -aR som ordet "héar".

S0 SB1965;12 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "FastgeiRR -> "FastgeeiRR/"Fastgerdr
FVN: "Fastgeirr -> "Fastgeirr/"Fastgerdr
ENG: Fastgeirr -> Fastgeirr/Fastgeror

Lagt in "$=Larsson 2002:68f" under Referens.

S6 SB1965;20 (RUN,NFS,FVN,ENG)

Andrat lasningen i enlighet med ATA-rapporten 412-5865-1996

Dvs frén

(Ilf) -u(k) ... ... t----(@)- () (p) (u) (K)(u)(p) (i)halbi : on(t) an- ...-ui(h)n(t)u-o(s)
ti

-(U)--... -u(Kk) ... ...-- t----(a)...- (H(P)(u) (k)(u)p (i)halbi : on(_t) *an- ...ui(h)n(t)u-o(s)

I tolkningen infors fadur(?), fragetecken stryks efter "hialpi", "and" och "han[s]".
Dvs i enlighet med tolkningen i ATA-rapporten.

Sm 1 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Asmundr/"Asgautr -> "Asmundr/"Asgautr/"Asniutr
FVN: "Asmundr/"Asgautr -> "Asmundr/"Asgautr/*Asnjotr
ENG: Asmundr/Asgautr -> Asmundr/Asgautr/Asnjétr
Lagt in "$=SvS 1973:14" under Referens.

Sm 4 (INF)
Lagt in "Salberger (1978:190ff) tolkar inskriften som 'Finnvid p& Djuraberg hdgg denna funt.'. Se d&ven Om runstenar i
Jonkdpings lan, Smalandska kulturbilder 2002, s. 97." under Ovrigt.

Sm 7 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "GaiRrgor/"GiRridr/"poridr -> "GaiRredr/"GaiRrior/"Porredr/"poridr
FVN: "Geirrgor/"Geirrior/"pPoridr -> "Geirrgdr/"Geirridr/"borradr/"Porior
ENG: Geirrgor/Geirridr/borior -> Geirrgdr/Geirridr/Porradr/poridr

spirit . -> spirit.

Lagt in "$=Peterson 1981:23f" under Referens.

Sm 8 (NFS,FVN,ENG, INF)

NFS: "PiudgeiRR -> "Piudga®iRR(?)/"FridgziRR(?)
FVN: "bjodgeirr -> "bjodgeirr(?)/"Fridgeirr(?)
ENG: bjédgeirr -> bjoogeirr(?)/Fridgeirr(?)

Lagt in "$=Salberger 1990a:21ff" under Referens.



Sm 9 (ENG)
of (?)Vakri/Vafri(?) and Gisli(?)... -> of(?) Vakri/Vafri(?) and Gisli(?) ...

Sm 17 (FVN,ENG)
FVN: br]6 -> br]u
ENG: raised... his brother... -> raised ... his brother ...

Sm 18 (ENG)
Maria(?) -> Mary(?)

Sm 20 (ENG)
down(?)... -> down(?) ...

Sm 22 (ENG)
Jésus Kristus -> Jesus Christ

Sm 23B (NFS,FVN)
Har lagt in egennamnsbet. pa Sigmundr

Sm 25 (ENG)
El[gjaholt's] -> Elgjaholt's

Sm 28 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "@ynd/"@yind/"@yvind -> "@ynd/"@yind/"@yvind/"Vintr
FVN: "Eynd/"Eyind/"Eyvind -> "Eynd/"Eyind/"Eyvind/"Vetr
ENG: Eyndr/Eyindr/Eyvindr -> Eyndr/Eyindr/Eyvindr/Vetr
Lagt in "$=Williams 1990:121f" under Referens.

Sm 29 (NFS,FVN)
NFS: r[eei]spi -> raeispi
FVN: r[ei]sti -> reisti

Sm 33 (ENG)
...these -> ... these
men... -> men ...

Sm 34 (ENG)
Karli/Gauti(?)... -> Karli/Gauti(?) ...

Sm 41 (ENG)
Gummi(?)... -> Gummi(?) ...

Sm 49 (NFS,FVN)
Har lagt in egennamnsbet. p& Bero

Sm 50 (RUN)
stu=nd -> st=u=nd

Sm 51 (ENG)
westwards... -> westwards ...

Sm 54 (RUN,ENG)
RUN: igibryhtso(n) -> igibrRhtso(n)
ENG: H[erra] -> Herra

Sm 55 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: Rtinf -> Rtin f

Lagt in tolkningar enligt féljande:

NFS: "Haki(?), "Kolki(?), "Auki(?), mgdguR(?) reeispu staein penna, syniR, &ftiR "Steein(?), f[adur](?).
FVN: "Haki(?), "Kolki(?), "Auki(?), neadgur(?) reistu stein penna, synir, eptir "Stein(?), f[6dur](?).



ENG: Haki, Kolki, Auki, mother and daughter(s) raised this stone, the sons, in memory of Steinn, the father.
Andrat till "Ev. nonsensinskrift." under Ovrigt.
Lagt in "$=Salberger 2001"

Sm 60 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: Lagt in en 8Q-l&sning av A-sidan:

8AQ * sen * uk u*starki * karpu *

Med tolkningarna NFS: 8AQ "Sveinn/"Steinn ok "Ostarki gaerdu
och FVN: 8AQ "Sveinn/"Steinn ok "Ostarki gerdu

ENG: Starki -> Starki/Ostarki

Lagt in "8Q: $=Salberger 1979b" under Referens.

Sm 61 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Gudvardr/"Gudvar -> "Gudvardr/"Gudvarr/"Gudvar
FVN: "Guovardr/"Gudvor -> "Guaovardr/"Gudvarr/"Gudvor
ENG: Gudvardr/Gudvor -> Gudvardr/Gudvarr/Gudvor
Lagt in "$=Peterson 1987:211" under Referens.

Sm 68 (ENG)
<fuporkhniast[b]JmIR> -> <fuporkhniastbmIR>

Sm 69 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Svain(?) -> "Svain(?)/"Svell(?)
FVN: "Svein(?) -> "Svein(?)/"Svell(?)
ENG: Sveinn,(?) -> Sveinn(?)/Svellr(?),
$-hénvisar (&ven) till Salberger 1993a:44

Sm 79 (ENG)
son... ->son ...

Sm 82 (NFS,FVN)
Har lagt in egennamnsbet. pa Maria

Sm 84 (ENG)
brother... -> brother ...

Sm 85 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "<maRtin> -> "Martin(?)

FVN: "<maRtin> -> "Martein(?)

ENG: <maRtin> -> Marteinn(?)

Lagt in "'; $=Williams 1996¢:70, Om runstenar i Jonkdpings 1dn, Smélandska kulturbilder 2002, s. 330" under Referens.

Sm 86 (FVN)
[Tagdu(?) -> [1]6gdu(?)

Sm 87 (INF)

Lagt in "Aterfunnen sommaren 2003. Ytterligare ett fragment av stenen kan finnas i Jénkdpings lans museum." under
Ovrigt

Tagit bort T efter signum.

Sm 94 (ENG)
.laid -> ... laid

Sm 96 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Lasning och tolkning anges numera enligt féljande:

RUN:

8AP purstin : rist * stin pnia : aftR : kupa : sun * sini :

8AQ purstin : rist * stin pnia : aftR : kupa : sun * sin

8BP purstin : karpi : bu(u) [ef]tiR * kunuar : bupur : sila : ak hftR : asbop : kunu : sila :
8BQ purstin : karpi : bu(u) [ef]tiR * kunuar : bupur : sila : ak hftR : asbop : kunu : sila :



NFS:

8AP "porstainn reeisti steein penna &ftiR "Guda, sun sinn.

8AQ "borsteeinn raist steein penna &ftiR "Guda, sun sinn.

8BP "Porsteinn gerdi bro &ftiR "Gunnvar, brodur sinn, ok &ftiR "Asbod, konu sina.

8BQ "Porstainn geerdi bro &ftiR "Gunnvar, modur sina, ok &ftiR "Asmod, konu sina.

FVN:

8AP "porsteinn reisti stein penna eptir "Guda, son sinn.

8AQ "Porsteinn reist stein penna eptir "Guda, son sinn.

§BP "borsteinn gerdi bra eptir "Gunnvar, brédur sinn, ok eptir "Asbod, konu sina.

§BQ "Porsteinn gerdi bra eptir "Gunnvor, médur sina, ok eptir *Asmod, konu sina.

ENG:

8AP Porsteinn raised this stone in memory of Gudi, his son.

8AQ Porsteinn carved this stone in memory of Gudi, his son.

§BP borsteinn made the bridge in memory of Gunnvarr, his brother, and in memory of Asbod, his wife.
§BQ borsteinn made the bridge in memory of Gunnvér, his mother, and in memory of Asmag, his wife.
1 §P-lasningen finns ett nyinlagt kolon efter sini.

$-hanvisar for 8P-lasningen till ATA Dnr 5317/85 och for 8Q-lasningen till Peterson 1987.

Lagt till " Ett kors finns nedtill till hoger pa A-sidan." under Ovrigt.

Sm 97 (ENG)
father . -> father.

Sm 100 (ENG)
spirit . -> spirit.

Sm 103 (ENG)
Sveinn(?)... -> Sveinn(?) ...

Sm 106 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "@ystein -> "@ystaein/"lostein

FVN: "Eystein -> "Eystein/"Jostein

ENG: Eysteinn -> Eysteinn/Jdsteinn

Lagt in "$=Lagman 1990:45" under Referens.

Sm 111 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: aku(p) : hi(a)-- -> aku- : hiu-

NFS: "Gud hia[lpi] -> "Agau[tr](?) hio[gg](?)

FVN: "Gud hja[lpi] -> "Agaultr](?) hjo(?)

ENG: May God help -> Agautr(?) cut(?)

$-hanvisar till Om runstenar i Jonképings lan, Smalandska kulturbilder 2002, s. 358, ATA Dnr 5317/85

Sm 114 (NFS,ENG)

NFS: konungR(?) -> kon[ungR](?)
ENG: Do[mi]nus(?) -> Dominus(?)
ducentesi[mo] -> ducentesimo

Sm 115 (NFS,FVN)
Magnus et Helena -> "Magnus et "Helena

Sm 116 (NFS,FVN,ENG)

NFS: nazareius -> "Nazareius

FVN: [le]sus nazareius -> [Je]sus "Nazarenus
ENG: lesus nazareius -> Jesus of Nazareth

Sm 118 (FVN,ENG)
Astridr -> Astrisr

Sm 123 (RUN)
tyr -> tRr



Sm 124 (FVN)
lagdu -> 16gdu

Sm 129 (RUN)
kirmun -> kiRmun
Lagt in referens till SmR s. 274, 339

Sm 130 (ENG)
...raised -> ... raised

Sm 134 (INF)
Andrat $-referensen fran Faltex. C till ATA Dnr 4991/84.

Sm 136 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: <tuerketil> -> Dveerg-Ketill
FVN/ENG: <tuerketil> -> Dverg-Ketill
Lagt in "$=Salberger 1965" under Referens.

Sm 140 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Gunnmundr/"@yniutr -> "@yniutr
FVN: "Gunnmundr/"Eynjétr -> "Eynjotr
ENG: Gunnmundr/Eynjétr(?) -> Eynjotr
Lagt in "$=SRI 15:1 s. 27f" under Referens.

Sm 142 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Lagt in skiljetecknet (*) fore inskriften.

$-hanvisar aven till Féltex C.

Det tidigare inlagda avslutande skiljetecknet (*) finns enbart med i Faltex.
NFS/FVN: "...mund -> "Fastmund(?)/"Vestmund(?)

ENG: ...-mundr -> Fastmundr(?)/Vestmundr(?)

$-hanvisar ocksa till Salberger 1990a:27ff.

Sm 145 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS/FVN: Turgillus -> "Turgillus

NFS: Gunnmunda[R] -> GunnmundaR

ENG: Gunnmund's -> Gunnmundr's

D[omine] -> Domine

Runtexten pyrhilsar kan inte dndras till pRrhilszr eftersom R aterger stungen r-runa.
Skriver istéllet sa har i INF-filen (under Runtyper):

R aterger stungen r-runa och y aterger yr-runan

Sm 148 (NFS,FVN)
NFS: reeist -> risti
FVN: reist -> risti
(Runtexten &r rusti)

Sm 152 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Ingigeerdi -> "Ingigeerdi/"Ingigeardr
FVN: "Ingigerdi -> "Ingigerdi/"Ingigerdr
ENG: made(?)... -> made(?) ...

Lagt in "$=Peterson 1981:51" under Referens.

Sm 156 (ENG)
<fuporkhni[as]> -> <fuporkhnias>

Sm 157 (INF)
Lagt till " Aterfunnen sommaren 2003." under Ovrigt
Tagit bort T efter signum.

Sm 162 (RUN,INF)



RUN: a : mik -> a mik
Lagt in $-hanvisning till Fv 1969:300 under Referens.

Sm 164 (FVN,ENG)
FVN: Jakob -> "Jakob
ENG: lakob -> Jakob

Sm 169 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: uitl(b)a -> uitl(b)a/uitlpa

NFS: <fiatr> -> Feitr(?)

<uitlba> -> <uitlba>/"Vintrlida(?)

FVN: <fiatr> -> Feitr(?)

<uitlba> -> <uitlba>/"Vetrlida(?)

ENG: <fiatr> -> Feitr(?)

<uitlba> -> <uitlba>/Vetrlidi(?)

$-hénvisar till Williams 1991a (Kalmar 1&n) s. 161-172.

Sm ATA344/37 (RUN,INF)

Tidigare signum: Sm ATA/FOTO

RUN: ...nus ->...(n)us

Lagt till " Last efter foton." under Ovrigt.

Lagt in "$=Inventariehandlingar pa SHM" under Referens.

Sm 1VOS1990;18 (RUN)
Tidigare signum Sm SMus
RUN: ufti... -> ufti-

Sm 1VOS1990;19A (ENG)
<[fu]po[rk]h[niast]blmR> -> <fuporkhniastblmR>

Sm NOR1997;25 (ENG)
Gud/Gué- -> God/Guo-

Vg 4 (ENG)
Eirikr . -> Eirikr.

Vg 12 (ENG)
Gautr(?)... -> Gautr(?) ...

Vg 16 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "pori(?)Por(?) -> "pori(?)/"por(?)/"porn(?)
FVN: "Pori(?)/"Por(?) -> "Pori(?)/"por(?)/"born(?)
ENG: borir(?)/porr(?) -> Porir(?)/Porr(?)/Porn(?)
Lagt in "; $=Salberger 1993b" under Referens.

Vg 25 (ENG)
husbandman/brother(?)... -> husbandman/brother(?) ...

Vg 26 (ENG)
...may -> ... may

Vg 27 (RUN,ENG)
RUN: ..ti... -> ..ti
ENG: Sveinn(?)... -> Sveinn(?) ...

Vg 30 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "KanpR(?) -> "KanpR(?)/"GapR(?)

FVN: "Kanpr(?) -> "Kanpr(?)/"Gapr(?)

ENG: Kanpr(?)and Vigmadr(?)placed -> Kanpr(?)/Gapr(?) and Vigmadr(?) placed
Lagt in "$=Salberger 1999b:29ff" under Referens.



Vg 31 (ENG)
<fupor[k hnJias tb[mI]R> -> <fupork hnias tbmIR>

Vg 33 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "GiRvarr(?)/"GaiRvar(?) -> "G&iRvarr(?)/"GaiRvar(?)/"Groa(?)
FVN: "Geirvarr(?)/"Geirvor -> "Geirvarr(?)/"Geirvor(?)/"Gréa(?)

ENG: Geirvarr(?)/Geirvor -> Geirvarr(?)/Geirvor(?)/Gréa(?)

Lagt in "$=Salberger 1992" under Referens.

Vg 43 (INF)

Som framgar av beskrivningen i VgR sa finns ett flertal ornerade gavelhallar i kyrkomuseet. Flera finns avbildade i
Wideen 1955, s. 184. De finns dven beskrivna under 9 nummer i S. Lundbergs uppsats frdn 1997, "Gravmonument i
sten fran sen vikingatid och aldre medeltid i Vasterg6tland”, s. 108ff. GVMV i litteraturlistan.

Har dndrat till "fragment av gravhallar i sandsten och kalksten™ under Material/Féremal.

Och till "Rent ornamentala.” under Ovrigt.

Har lagt in "Wideen 1955:182ff; ATA Dnr 120/58; $=GVMV 23-29,31-32" under Referens.

Vg 50 (FVN)
lagdu -> 16gdu

Vg 52 (ENG)
had(?)... -> had(?) ...

Vg 56 (NFS,FVN)
NFS: "StyrlakR/"Styrlaugr -> "Styr[IJakR/"Styr[lJaugr
FVN: “Styrlakr/"Styrlaugr -> "Styr[I]Jakr/"Styr[I]Jaugr

Vg 59 (INF)
Lagt in "Salberger 1975b, Jansson 1984:134" under Referens. (Ej $-referens)

Vg 64 (RUN,NFS,FVN,INF) )
Rattat I&sningen fottoi -> fatto-, se Tillagg. Aven dndrat i tolkningarna (inom <>).

Vg 69 (FVN,ENG)
Lagt in avslutande punkt i tolkning och dverséttning.

Vg 70 (RUN)
pilfeer -> polfer

Vg 71 (FVN,ENG)
FVN: sun -> son
ENG: ...kanpr(?) -> ...-kanpr(?)

Vg 72 (ENG)
wife(?)... -> wife(?) ...

Vg 73 (NFS,INF)
NFS: KarR -> Karr
Lagt in hanvisning till "VgR s. 497, Féltex. C" under Referens.

Vg 76 (NFS,FVN)
NFS: hvaerium -> h[v]erium
FVN: hverjum -> h[v]erjum

Vg 81 (RUN)
at -> a0 (runorna 105-106, se Tillagg)

Vg 83 (ENG)
son(?)... ->son(?) ...



Vg 87 (FVN)
lagdu -> 16gdu

Vg 88 (NFS,FVN,ENG)

NFS: geerdi hvalf -> geerd[i] [h]valf
FVN: gerdi hvalf -> gerd[i] [h]valf
ENG: {A}[men] -> Amen

grati{a} -> gratia

Vg 90 (NFS,FVN,ENG)
Har lagt in <hi--0> i tolkningarna

Vg 95 (NFS,FVN)
{"Haraldus -> "{Haraldus

Vg 96 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: ...-=yr...-rpi * s-... -> ...--Rr... ...-rpi * s-...
Lagt in tolkning av inskriften:

NFS: [g&]roi(?) s[tein](?)

FVN: [ge]rdi(?) s[tein](?)

ENG: ... made(?) this(?) stone(?)

Lagt in "VgR s. 492,494" under Referens

Vg 97 (RUN,FVN,INF)

RUN: pyrhils -> pRrhils (2 ggr)

systur:son -> sRstur:son

FVN: systursun -> systurson

Lagt in "Salberger (i: Vastgotalitteratur 1990, s. 45ff) tolkar inskriftens senare del som 'Nu beder han darom Pater
noster. Tyrgils, Gervors son och Broders systerson, du har det bra."."

Vg 98 (ENG)
Sigt[ryggr] -> Sigtryggr

Vg 99 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: <paranp> <min> -> "prandr minn.
FVN: <paranp> <min> -> "préndr minn.
ENG: <paranp> <min> -> my bréndr.

Lagt in "$=Salberger 1990b" under Referens.

Vg 103 (ENG)
Pegn . -> begn.

Vg 108 (NFS,FVN,ENG)

NFS: <stulnufpi> -> ...haufdi

FVN: <stulnufpi> -> ...h6foi

ENG: <stulnufpi> -> ...-hofai

Jfr Svardstréms kommentarer i SRI 5, s. 178.

Vg 109 (NFS,FVN)
NFS: Gy[i] -> Gyi
FVN: Gy[i] -> Gyi

Vg 110 (ENG)
...her-> ... her

Vg 117 (NFS,FVN,ENG,INF)
NFS: "<uar> -> "Var(?)

pzi[R] -> PiR

FVN: "<uar> -> "Var(?)/"Vor(?)



pei[r] -> beir
ENG: <uar> -> Varr(?)/"Vorr(?)
Lagt in "$=Salberger 1978:157ff; $=Kallstrom 1997:38f" under Referens.

Vg 118 (FVN,ENG)
Ragnveig -> Rannveig

Vg 119 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "@yuls(?) -> "£ivisl (3 ggr)

Lagt in fetstilsbeldgget <rau->

FVN/ENG: Eyvisl(?) -> Eivisl (3 ggr)

ENG: gave... -> gave ...

there... -> there ...

Lagt in "$=Williams 1994:7ff" under Referens.

Vg 120 (ENG)
brothers(?)... -> brothers(?) ...

Vg 124 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Toka(?) -> "Toka(?)/"Tak(?)

FVN: "Toka(?) -> "Toka(?)/"Bek(?)

ENG: Toki(?) -> Toki(?)/Ta(?)

Lagt in "$=Salberger 2003a:684" under Referens.

Vg 131 (NFS,FVN,ENG)
FVN: bordr -> bordr
p[ordr] -> b[6ror]

ENG: bordr -> pordr (2 ggr)

Vg 138 (FVN)
Lagt in egennamnsbet. pa Einarr

Vg 139 (ENG)
Rugga's(?)son -> Rugga's(?) son

Vg 140 (ENG)
Asgautr(?)... -> Asgautr(?) ...

Vg 143 (RUN)
ynksti -> Rnksti

Vg 144 (RUN)
byrr -> bRrr

Vg 145 (RUN)
hiy -> hiR

Vg 146 (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN: {"Haraldus -> "{Haraldus
ENG: his partner. -> his partner.}

Vg 155 (ENG)
son... ->son ...

Vg 165 (RUN,NFS,FVN)

RUN: dyrmoson -> dRrmoson
NFS: {"Bothildr -> "{Bothildr
FVN: {"Béthildr -> "{Bathildr

Vg 168 (ENG)



WJAUG-.. -> L. Aud-...

Vg 174 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS/FVN: "Gamli(?) -> "Gamli(?)/"Galmi(?)
ENG: Gamli(?) -> Gamli(?)/Galmi(?)

Lagt in "$=Salberger 1978:61ff" under Referens.

Vg 176 (RUN,ENG,INF)
RUN: --(f)tan -> --[f](t)[a]n
ENG: brother... -> brother ...
$-hanvisar till Faltex. C.

Vg 177 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Gnaggis(?) -> "Gnaeggis(?)/"Knaikis(?)
FVN: "Gneggis(?) -> "Gneggis(?)/"Kneikis(?)
ENG: Gneggir's(?) -> Gneggir's(?)/Kneikir's(?)
Lagt in "$=Sikstrdm 1990" under Referens.

Vg 180 (ENG)
cut. ->cut.

Vg 182 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: <sluta> -> Sluta(?)

FVN/ENG: <sluta> -> Slata(?)

Lagt in "$=Salberger 1978:149ff" under Referens.

Vg 186 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "<seytr> -> "Sa-@yndr

FVN: "<seytr> -> "Sg-Eyndr

ENG: <seytr> -> S@-Eyndr

soul,(and) -> soul, (and)

Lagt in "$=Salberger 1989c:64ff" under Referens.

Vg 188 (NFS,FVN,ENG)

NFS: ... reeistu[i](?) -> "<...unta> reeist[i](?)
FVN: "...->"<..unta>

ENG: ... raised(?)... -> <...unta> raised(?) ...

Vg 200 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: tauip eerkeei -> tavipeer ki

NFS: Davidr <aerkei> -> Davidr .../gaerdi(?)

FVN: Davidr <aerkai> -> Davidr .../gerdi(?)

ENG: Davidr <arkei> -> Davidr .../made(?)

Lagt in "VgR s. 489" under Referens.

Lagt in "tavipeer lases tauipaer av H. Gustavson (se Faltex C)" under Ovrigt.

Vg 201 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: ulfa -> ylfa

NFS: <ulfa> -> Ylva(?)

FVN/ENG: <ulfa> -> Ylfa(?)

Lagt in "VgR s. 489,492,496, $=Féltex. C" under Referens.

Vg 202 (INF)
Lagt in "Salberger (i: Vastgotalitteratur 1992, s. 85ff) tolkar borjan som 'Denne/han Mikael drapte ormen."." under
Ovrigt.

Vg 205 (NFS)
<fuporkhniastmR> -> <fuporkhniastRm>

Vg 209 (ENG)



Mar[ia] -> Mary

Vg 210 (NFS,FVN,ENG)

AGLA -> Agla (lagt in ('agla'= Thou art strong in eternity, Lord) i ENG).
gracia -> gratia

Vg 213 (INF)

Lagt in "Salberger (i: Vastgotalitteratur 1988 s. 56ff) tolkar inskriften som 'Magnus Ho ager mig

Vg 215 (ENG)
{S[igillum]} -> {Sigillum}

Vg 216 (NFS,FVN)
NFS: dgyia -> dey[i]a
FVN: deyja -> dey[j]a

Vg 217 (NFS,FVN,ENG)

NFS: Sigvaldstadum -> Sigva[ld]stadum
FVN/ENG: Petr -> Pétr

FVN: Sigvaldstédum -> Sigva[ld]stéoum

Vg 221 (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN/ENG: ventis -> ventris
NFS: Suni -> Suno

FVN: Soni -> Suno

Jfr VgR s. 498.

Vg 222 (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN: {"Haqvinus ->"{Haquinus
ENG: Hagvinus -> Haquinus

Vg 230 (ENG)
Vinfri[&r] -> Vinfrior

Vg 242 (ENG)
por... -> bor-...

Vg 253 (NFS,FVN)
{"Haqvinus ->"{Haqvinus

\/g 256 (ENG)
As...-> As-...

Vg 257 (NFS,INF)
NFS: s[t]ein -> steein
Anger "Nu i Tumbergs hembygdsmuseum" under Placering.

Vg 260-Vg 283 (INF)
Lagt in referenser till Svardstrom 1982.

Vg 264 (NFS,FVN)
Har flyttat egennamnsbet. pa Christe till fore [-tecknet
ignib[us -> igni[bus

Vg 268 (INF)
Lagt in $-hanvisning till Fv 1972:264a under Referens.

Vg 272 (NFS,FVN)
NFS: Praegill -> {P}regill
FVN: Pregill -> {P}regill

under Ovrigt.



Vg 276 (ENG)
<fupor[k]hnias> -> <fuporkhnias>

Vg Fv1980;238 (ENG)
stone(?)... -> stone(?) ...

Vg Fv1992;171A (ENG)
<fupork[hnias]> -> <fuporkhnias>
love... -> love ...

Vg NOR1997;28 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)
RUN: ...ifi () r--spi (}) stein () ...--€-...-...-..U... ->
i () r--spi (2) stein (2) ... -l Emmnmn U,
NFS: raisti -> r[ai]sti

FVN: reisti -> r[ei]sti

ENG: -fi -> ...-fi

Andrat $-referensen till NOR2001:33f

U 1 (NFS)
Lagt in egennamnsbet. pa faderns (otolkade) namn

U 5 (NFS)
Ospaki(?) -> Os[paki](?)

U 7 (NFS)
porstainn -> borst[ainn]

U 10 (NFS,FVN,ENG,INF)
Loki(?) -> Lokki(?)
Lagt in ; $=Salberger 1978:107f" under Referens.

U 11 (ENG)
themselves(?)... -> themselves(?) ...

U 13 (RUN)
...atu -> atu

U 18 (NFS,FVN,ENG)
NFS: Vik[b]y -> Vikby
FVN: Vik[b]y -> Vikby
ENG: Vik[b]y -> Vikbyr

U 24 (INF)
Lagt in "Torbjérn Skald (A) [Kallstrdm 1999:54f]" under Ristare.

U 29 (RUN,FVN)

RUN: truknapi + in -> truknapi * in

ha-... ... ->ha- ...

hun hit -> [hu]n hit

FVN: Ré&d pu! -> Réd pu!

Lagt in $=ATA Dnr 4503/87 under Referens

U 35 (NFS,FVN,ENG, INF)

NFS: "@ys[1](?) -> "As[1]/"Os][l]

FVN: "Eys[1](?) -> "As[1]/"Os][1]

ENG: Eysl(?) -> Asl/Osl

Lagt in "$=Williams 1994" under Referens.

U 37 (NFS)



a[nd] hans -> a[nd h]ans

U 40 (RUN)
...-kuilfr -> ...- kuilfr
Har aven lagtin "..." i NFS- och FVN-filerna.

U 48 (ENG)
son... -=>son ...

U 49 (RUN)
lapia*->lapia’

U 54 (NFS)
sinn -> si[nn]

U 55 (ENG)
son... ->son ...

U 57 (NFS,FVN)
NFS: Vifastr -> Vifast[r]
FVN: Véfastr -> Véfast[r]

U 63 (ENG)
..the -> ... the

U 64 (RUN)
i ©ur - i(H)ir

U 65
Strukit "V/M" efter signum.

U 68 (ENG)
raised... -> raised ...

U 74 (ENG)
brother...-steinn -> brother ...-steinn

U 75 (INF)
Lagt in "Visate (A)" under Ristare.

U 79 (NFS,FVN)
NFS: Gy[i] -> Gyi
FVN: Gy[i] -> Gyi

U 84 (ENG)
raised... -> raised ...

U 93 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "<tasR> -> "Tassi(?)/"Dasi(?)

FVN: "<tasR> -> "Tassi(?)/"Dasi(?)

ENG: <tasR> -> Tassi(?)/Dési(?)

Lagt in "$=Kallstrom 1998a:25ff" under Referens.

U 95 (NFS)
Lagt in fetstilsbel&gget <partunki>

U 98 (NFS,INF)
NFS: "SigtryggR ok -> "SigtryggR, ok
Lagt in "Salberger 1966" under Referens.



U 100 (ENG)
Gyi (did?)... -> Gyi (did?) ...

U 107 (NFS,FVN)
NFS: sun -> [s]un
FVN: son -> [s]on

U 108 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Ingigeerdr -> "Ingigeardr/"IngigeiRR
FVN: "Ingigerdr -> "Ingigerdr/"Ingigeirr
ENG: Ingigerdr -> Ingigerdr/Ingigeirr

Lagt in "$=Larsson 2002:58" under Referens.

U 111 (ENG)
(and)... -> (and) ...

U 114 (ENG)
Runbyr -> Runbyr

U 121 (NFS,FVN,EGN,INF)

NFS: "lobiorn -> "lobiorn/"@ybiorn

FVN: "J6bjorn -> "Jébjorn/"Eybjorn

END: Jobjorn -> Jobjorn/Eybjorn

Lagt in "$=Lagman 1990:46ff,75" under Referens.

U 122 (ENG)
raised... -> raised ...

U 126 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Asgisl -> "Asgisl/"AsgziR

and -> [an]d

Guds <mas> <kup> -> Guds maR god

FVN: "Asgisl -> "Asgisl/"Asgeir

ond -> [6n]d

Guds <mas> <kup> -> Guds mar géd

ENG: Asgisl -> Asgisl/Asgeir

God's good(?) maid(?) help -> God's good maid help
Lagt in "$=Williams 1989" under Referens.

U 127 (ENG)
Tébyr -> Tabyr

U 129 (NFS,ENG)
Lagt in fetstilsbeldgget "<...laks> (NFS)
ENG: ...had -> <...laks> had

U 136 (RUN,NFS,FVN,INF)

RUN: ubil |i -> ub i

NFS: uppi i ->upp i

FVN: uppi i ->upp i

Lagt in "$=Salberger 1997" under Referens.

U 137 (NFS,FVN,ENG,INF)
NFS/FVN: "Gag(?) -> "Kag(?)/"Gag(?)
ENG: Gagr(?) -> Kagr(?)/Gagr(?)
$-hanvisar till EImevik 1967:113ff

U 139 (ENG)
help... -> help ...



U141
Lagt in saknat $ efter signum.

U 146 (FVN)
sins -> sins

U 155 (EANG)
Ornr -> Orn

U 157 (RUN,NFS,FVN,ENG)
Har dndrat lasning och tolkning av det runlésa fragmentet fran "..." till °
Lagt in saknat $ efter signum.

U 164 (NFS,ENG)
NFS: stein[a] -> steeina
ENG: Tabyr -> Tabyr

U 165 (ENG)
Tébyr -> Tabyr

U 170 (ENG)
this/these stone rock-slab(s) -> this stone rock-slab

U 181 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: datr(?) -> datr(?)/"Dyntr(?)

FVN: ddr(?) -> dar(?)/"Dyntr(?)

ENG: the daughters -> the daughters(?)/Dyntr(?)
Lagt in "$=Lagman 1990:79" under Referens.

U 183 (ENG)
son... ->son ...

U 193 (NFS,FVN)
Gunnu -> Gu[nn]u

U 199 (INF)
Andrat "=235#$" efter signum till "=235$"
Andrat "Se U 199." till "Se U 235." under Ovrigt.

U 201 (RUN,NFS,FVN,INF)

RUN: uti| |i -> ut i
NFS: uti i -> uti
FVN: atif->ati

Lagt in "$=Salberger 1997" under Referens.

U 209 (ENG)
Gardir -> Gardar (Russia)

U 212 (ENG)
Tébyr -> Tabyr

U 216 (NFS,FVN)
NFS: @ystein -> @ys|[t]in
FVN: Eystein -> Eys[t]ein

U 221 (ENG)
Sigfastr(?)... -> Sigfastr(?) ...

U 224 (RUN,NFS,FVN,ENG)
RUN: bru... -> bru ...



fapu... -> fapu... ...

NFS: bro -> bro ...

fadu[r] -> faou[r] ...

FVN: bra -> bra ...

fodu[r] -> fodulr] ...

ENG: ...made the bridge in memory ->
... bridge ... made in memory

Jfr med Aschaneus teckning.

U 225 (INF)
Lagt in "Gunnar (S)(P)" under Ristare.

U 226 (INF)
Lagt in "Gunnar (S)" under Ristare.

U 235
Andrat "=U199$" efter signum till enbart "$".

U 249 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Kasi/"Gasi -> "Kasi/"Kassi/"Gasi
FVN: "Kasi/"Gasi -> "Kasi/"Kassi/"Gasi
ENG: Kasi/Gasi -> Kasi/Kassi/Gasi

Lagt in "$=Lagman 1990:76f" under Referens.

U 258 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Vittkarls -> "Vittkarls/"Hvitkars

FVN: "Vittkarls -> "Vittkarls/"Hvitkars

ENG: Vittkarl -> Vittkarl/Hvitkarr

Lagt in "$=Salberger 1993-97, Williams 1993b" under Referens.

U 261 (ENG)
Tébyr -> Tabyr

U 270 (ENG)
Ketill... -> Ketill-...

U 277 (NFS,FVN)
NFS: I[et] -> let
FVN: I[ét] -> 1ét

U 285 (NFS,FVN,ENG)

NFS: "H[olm]laugR(?) -> "H[olm]laugR(?)/"H[olm]laug(?)
FVN: "H[olm]laugr(?) -> "H[olm]laugr(?)/"H[olm]laug(?)
ENG: Holmlaugr(?)had -> Holmlaugr(?)/Holmlaug(?) had
Jfr Janssons kommentarer.

U 286 (NFS,FVN,ENG)

NFS: "Ho[ImlaugR](?) -> "Ho[ImlaugR](?)/"Ho[Imlaug](?)
FVN: "Ho[Imlaugr](?) -> "Ho[Imlaugr](?)/"Ho[Imlaug](?)
ENG: Holmlaugr(?) -> Holmlaugr(?)/Holmlaug(?)

Jfr Janssons kommentarer.

U 295

NFS/FVN: "... -> "[Ber]su(?)/"[Bir]su(?)
ENG: ... -> Bersa(?)/Birsa(?)

Jfr Wesséns kommentarer.

U 297 (NFS,FVN,ENG)
NFS: "Sygbiorn -> "Sygbiorn/"Sgybiorn
FVN: "Sigbjérn -> "Sigbjérn/"Seybjérn



ENG: Sigbjorn -> Sigbjérn/Seybjorn
Lagt in "$=Lagman 1990:80f" under Referens.

U 304 (RUN)
brypr * efti(R) -> bry[pr * e]fti(R)
Lagt till *; $=Faltex C." under Referens.

U 307 (RUN,NFS,FVN,INF)

RUN: ikimar- -> ikimar +

NFS: "Ingimar[s] -> "IngimaraR

FVN: "Ingimar[s] -> "Ingimarar

Lagt in "$=Peterson 1980, $=Ahlén 1997:42" under Referens.

U 323 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "@ysteinn(?) -> "@ysteinn/"losteinn
FVN: "Eysteinn(?) -> "Eysteinn/"Jésteinn
ENG: Eysteinn(?) -> Eysteinn/Jésteinn
...steinn -> _..-steinn

Lagt in "$=Lagman 1990:45" under Referens.

U 325 (NFS,FVN,ENG)

NFS: "<pilinifr> -> "pallinefR/"Pelli-N&fR/"PilinefR/"pili-NefR
FVN: "<pilinifr> -> "pellinefr/"pelli-Nefr/"pilinefr/"Pili-Nefr
ENG: <pilinifr> -> bellinefr/pelli-Nefr/pilinefr/pili-Nefr

Lagt in "SRI 7, s. 289, 532" under Referens.

U 326 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Holmgeerdr -> "Holmgeerdr/"HolmgaiRR

"'Sigrgor -> "Sigrgdr/"Sigrudr

FVN: "Holmgerdr -> "Holmgerdr/"Holmgeirr

"'Sigrgdr -> "Sigrgdr/"Sigpraor

ENG: Holmgerdr -> Holmgerdr/Holmgeirr

Sigragdr -> Sigrgor/Sigpradr

Lagt in "$=Larsson 2002:59; $=Salberger 1978:144" under Referens.

U 337 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS/FVN: "Vargas(?) -> "Vargas(?)/"Varghdss(?)

ENG: Vargas(?) -> Vargas(?)/Varghdss(?)

Lagt in "$=Fv 1975:170; $=Andersson 1998b" under Referens.

U 338 (ENG)
Granbyr -> Granbyr

U 339 (ENG)
Téfa -> Tofa/Tofi
Jfr Wesséns kommentarer.

U 340 (ENG)
had... -> had ...

U 350 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: <lok> -> LokkR(?)

FVN/ENG: <lok> -> Lokkr(?)

Lagt in "$=Salberger 1978:98ff" under Referens.

U 351 (NFS,FVN)
NFS: Vig[e]r[or] -> Vigeror
FVN: Vég[e]r[or] -> Végeror

U 357 (NFS,FVN,ENG,INF)



NFS: "Vargas(?) -> "Vargas(?)/"Varghoss(?)

modiR -> modiR/modur

FVN: "Vargas(?) -> "Vargas(?)/"Varghdss(?)

maodir -> madir/médur

ENG: Vargas(?) -> Vargas(?)/Varghdss(?)

mother -> mother/mother's

Lagt in "$=Salberger 1985a:11ff; $=Andersson 1998b" under Referens.

U 365 (ENG)
..the -> ... the

U 366 (ENG)
route... -> route ...

U 367 (INF)
Lagt in "Runféljden ...-noR lases av Williams (1990:68f) som ...(0)noR och tolkas "DanaR"." under Ovrigt.

U 371 (INF)
Andrat "$=Faltex. C" till "$=ATA Dnr 4100/81" under Referens.

U 374 (NFS,FVN)
[H]ann -> Hann

U 375 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: <buhi> -> Bogi(?)

FVN: <buhi> -> Bdgi(?)

ENG: <buhi>.(?) -> Bbgi(?).

Anger "$=0tterbjork 1961, Jansson 1984:105." under Referens.

U 377 (FVN)
Olaug(?) -> Olaug

U 380 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: <kus> -> "Kuss(?)/"Guss(?)

FVN: <kus> -> "KUss(?)/"Guss(?)

ENG: <kus> -> Kuss(?)/Guss(?)

$-hanvisar till Larsson 2000 under Referens.

U 388 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: ...-nK]imunt[r -> -nk]imunt[r

[ai]... -> [ai]... ...

NFS: ok ... -> ok "Zi... ...

FVN: ok ... -> ok "Ei... ...

ENG: and ... -> and Ei-... ...

of(?)... -> of(?) ...

Lagt till *; $=Owe 1996:85" under Referens.

U 389 (FVN,ENG)
FVN: Arna -> A[na
ENG: Arni's -> Arni's

U 390 (NFS)
bon[d]a -> bonda

U 392 (NFS,FVN)
NFS: pessaR -> pess[aR]
FVN: pessar -> pess[ar]

U 397 (NFS,FVN)
NFS: "DiarfR/"-diarfR(?) -> "Diarf/"-diarf(?)



FVN: "Djarfr/"-djarfr(?) -> "Djarf/"-djarf(?)
(Se ATA 1851/74, jfr Owe 1996:122)

U 401 (INF)
Lagt in "Torbjérn 2 (A) ? [Kéllstrom 1999:77]" under Ristare.

U 404 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Lagt in en alternativl&sning/tolkning (8Q):

RUN: 8P ...(u)(r)(K)in * (p)... 8Q ... ... ur(f)in () (b)...

NFS: 8P ... ... 8Q ... "[P]orfinn(?) ...

FVN: &P ... ... 8Q ... "[Plorfinn(?) ...

ENG: §P ... ... 8Q ... porfinnr(?) ...

Lagt in "Torbjérn 2 (A) ? [Kéllstrom 1999:78]" under Ristare.
Lagt in "8Q: $=Kallstrom 1999:78" under Referens.

U 405 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

H6r samman med U Fv1954;1.

RUN: ... + fapur + s-... ... purbiu(r)n hiuk + =>

+ lopin + --(t) + raisa + st... ... + fapur + s-... ...--... ...n + gup hialbi ant hans purbiu(r)n hiuk +
NFS: ... fadur s[inn] ... "Porbiorn hiogg. =>

"Lodinn/"Ludinn [le]t reisa st[aein] ... fadur s[inn] ... [si]nn(?). "Gud hialpi and hans. "porbiorn hiogg.
FVN: ... f6dur s[inn] ... "porbjérn hjé. =>

"Lodinn [I€]t reisa st[ein] ... fédur s[inn] ... [si]nn(?). "Gud hjalpi 6nd hans. "porbjérn hjé.

ENG: ... his father ... porbjorn cut. =>

Lodinn had the stone raised ... his father ... his(?) ... May God help his spirit. Porbjérn cut.
Andrat Plats till Eker¢ k:a

Socken: Ekerd sn

Hérad: Féarentuna hd

Placering: Tva fragment i vapenhuset, fyra fragment deponerade i Sigtuna fornhem (SHM 29973)
Andrat till "192 (Ekerd), 6 (Sigtuna)" under Fornlamningsnr

Lagt in "Prl" under Stilgruppering

Andrat till "6 fragment av runsten, réd sandsten" under Material/Féremal

Lagt in "Tidigare ford till Sigtuna, tva fragment pétraffades vid restaurering 1952." under Ovrigt.
Lagt in "$=Kallstrom 1999:26ff; Fv 1954:1" under Referens.

U 411 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "SyggaiR(?) -> "Sygg®iR/"SgygiR
FVN: "Siggeir(?) -> "Siggeir/"Seygeir

ENG: Siggeirr(?) -> Siggeirr/Seygeirr

Lagt in "$=Lagman 1990:80f" under Referens.

U 428 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Lagt in en 8Q-lasning/tolkning enligt foljande:

RUN: x kunar x auk x kulaug x litu x raisa x st[ain x ifti](R) x uiki(a)... x sun sin x
NFS: "Gunnarr ok "Gullaug letu reeisa steein &ftiR "Vighia[lm], sun sinn.

FVN: "Gunnarr ok "Gullaug létu reisa stein eptir "Vighja[lm], son sinn.

ENG: Gunnarr and Gullaug had the stone raised in memory of Vighjalmr, their son.
Lagt in "$=Kallstrom 1998b" under Referens.

U 434 (ENG)
GKetill -> L. Ketill

U 435 (ENG)
stone-slab(s)(?) raised... -> stone-slab(?) raised ...

U 436 (ENG)
had... -> had ...

U 437 (RUN,NFS,FVN,INF)
$-Hanvisar ocksa till Faltex. C (dar finns en l4sning av ett av de &terfunna fragmenten).



Ytterligare ett fragment aterfanns redan 1956, men de har sedermera skilts t. Numera finns de bada

fragmenten pa samma plats. Tyvarr framgdr inte inskriften pa det nyligen aterbérdade fragmentet i ndgon ATA-rapport.
Jansson skriver endast "... trots att endast inskriftens borjan har bevarats.".

Fragmentet har tydligt de fem forsta runorna i behall. Har darfor flyttat "[" till efter de forsta runorna i db.

Andrade under évrigt till "Tva fragment &terfunna 1956."

NFS: s[tain] -> st[ein]

FVN: s[tein] -> st[ein]

U 438 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "prandr -> “Prandr/"Randr

reeisa -> r[e]isa

FVN: "préndr -> "préndr/"Randr

reisa -> r[e]isa

ENG: prondr -> bprondr/Randr

Lagt in "$=Williams 1990:59f" under Referens.

U 439 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: a| |askalat-] -> a/a| |askalat-/skalat-]

NFS: a "Aistaland(?) -> a "/istaland(?)/"Seerkland[i](?)
FVN: & "Eistaland(?) -> & "Eistaland(?)/"Serkland[i](?)
ENG: Estonia(?) -> Estonia(?)/Serkland(?)

Lagt in "$=Fv 1946:263f" under Referens.

U 440 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Ppordr/"porr -> "pordr/*Porr/"porn
"Sigpor(?) -> "Sigpor(?)/"Sigporn(?)

FVN: "pordr/"poérr -> "pordr/"pérr/"born
"Sighor(?) -> "Sigpor(?)/"Sigporn(?)

ENG: P6rdr/pérr -> bordr/porr/porn
Sigporr(?) -> Sigporr(?)/Sigporn(?)

Lagt in ; $=Salberger 1991" under Referens.

U 445 (NFS,FVN)
sinn -> si[nn]

U 449 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Fastg®iRR -> "FastgeeiRR/"Fastgerdr
FVN: "Fastgeirr -> "Fastgeirr/"Fastgerdr
ENG: Fastgeirr -> Fastgeirr/Fastgeror

Lagt in "$=Larsson 2002:69" under Referens.

U 456 (ENG)
Ing... -> Ing-...

U 472 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Dragmal(?) -> "Dragmal

FVN: "Dragmal(?) -> "Dragmal

ENG: Dragmal(?) -> Dragmall

Lagt in "$=Salberger 1960" under Referens.

U 476 (RUN,INF)
RUN: suna... ->sun a...
Lagtin "SRI 7, s. 527" under Referens.

U 480 (RUN,INF)
RUN: fapur sin x -> fapur x sin x
$-hanvisning till Faltex. C

U 485 (NFS,FVN,ENG,INF)
NFS: "OfzigR -> "OfeigR/ofeigR



FVN: "Ofeigr -> "Ofeigr/ifeigr
ENG: Ofeigr -> Ofeigr / the not doomed
Lagt in "$=Andersson 1998a" under Referens.

U 491 (ENG)
..that...-> ... that ...

U 500 (ENG)
father... -> father ...

U 501 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: sinn ok sun "Biorn -> sinn, ok sun "BiarnaR.
FVN: sinn ok son "Bj6rn. -> sinn, ok son "Bjarnar.
ENG: and (his?) son Bjorn. -> and Bj6rn's son.
Lagt in "$=Ahlén 1997:184" under Referens.

U 503 (NFS,ENG,INF)

NFS: "SiggunnaR -> "SiggunnaR/"SigunnaR

ENG: Siggunnr's/Sigunnarr's -> Siggunnr's/Sigunnr's
Lagt in "$=Salberger 1978:139ff" under Referens.

U 508 (RUN,INF)
RUN: afxrip -> afrip
Lagt in "$=Faltex. C" under Referens.

U 510 (INF)
Lagt in "Plansch 105" under Referens (galler tidigare gjord dndring ulfR->ulfr).
(Jfr Thompson 1975, s. 183.)

U 512 (NFS)
G®iR-/G®iRR -> G&iR.../G®iRR

U 513 (NFS,INF)
NFS: pennsa -> penn[s]a
Lagt in "Torbjorn Skald (A) [Kallstrom 1999:56ff]" under Ristare.

U 517 (RUN,ENG,INF)

RUN: suni -> suni +

ENG: sons... -> sons ...

Lagt in "Torbjérn Skald (A) [Kallstrom 1999:58ff]" under Ristare.

U 518 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: uti| |i -> ut i

NFS: "<silu> nordr -> "Silu nor

utii->uti

FVN: "<silu> nordr -> "Silu n6r

atii->atf

ENG: in the north in <silu> -> in the sound of Sila (Seladn)
Lagt in "$=Otterbjérk 1961; $=Salberger 1997" under Referens.

U 519 (INF) )
Lagt till féljande under Ovrigt:
Wessén menar att runféljden puliR méjligen kan tolkas som namnet porleifR.

U 527 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)
RUN: fapu(r) ...(k) -> fapu(r) ... ... (k)
(Jfr kommentarerna i URI)

NFS: fadur, [to]k -> fadur ... [to]k
"Hagni(?) -> "Hagni(?)/"Agni(?)
FVN: fodur, [to]k -> fodur ... [to]k



"Hagni(?) -> "Hagni(?)/"Agni(?)

ENG: "memory of (his) father, was" -> "memory of ... father ... was"

Hagni(?) -> Hagni(?)/Agni(?)

Andrat till "SRI 7, s. 398,529; $=ATA Dnr 4761/62; $=Snzdal Brink & Jansson 1983b:441f" under Referens.

U 536 (RUN,NFS,FVN,ENG)

RUN: ... -kun(b)(@)... -> ... ... - kun(b)(a)...
Lagtin"..." fére namnet i NFS, FVN och ENG.
ENG: Gunnbjorn(?)... -> Gunnbjorn(?) ...

U 538 (NFS)
Lagt in fetstilsbeldgget <suaota>

U 541 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "SigraifR -> "SigreeifR/"SereifR
runiR -> ru[n]iR

FVN: "Sigreifr -> "Sigreifr/"Sereifr
ENG: Sigreifr -> Sigreifr/Sareifr
Lagtin", Owe 1996:123" under Referens.

U 542 (ENG)
Hakon(?)... -> Hakon(?) ...

U 545 (NFS,FVN,ENG,INF)

Lagt in en 8Q-lasning och tolkning:

RUN: 8Q * kunilr * lit * rita * staina * ef... ...r - buana * s-n * ok * siri(p) fa-ur * sin

NFS: 8Q "Gunnhildr let retta steina &f[tiR] ... boanda s[i]nn, ok “Sigridr [at] fa[&]ur sinn.

FVN: 8Q "Gunnhildr Iét rétta steina ep[tir] ... bénda s[i]nn, ok Sigridr [at] fo[d]ur sinn.

ENG: 8Q Gunnhildr had the stones erected in memory of ... her husbandman and Sigridr in memory of her father.
Lagtin "; 8Q: $=Salberger 1978:144ff" under Referens.

U 547 (ENG)
had... -> had ...

U 550 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Sigraif -> "Sigreeif/"Sereif

FVN: "Sigreif -> "Sigreif/"Sareif

ENG: ...this -> ... this

Sigreifr -> Sigreifr/Sereifr

Lagt in "$=NRL art. SereifR" under Referens.

U 551 (ENG)
had... -> had ...

U 555 (ENG)
landmark(s)... -> landmark(s) ...

U 556 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: ..st...-> ... ... (@) + st... ...

NFS: ... -> ... [reeis]a st[eein] ...

FVN: ... -> ... [reis]a st[ein] ...

ENG: ... -> ... the stone raised ...

Lagt in "$=ATA Dnr 3204/43" under Referens.

U 558 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: Maria -> Mar[i]a

FVN: Maria -> Mar[i]a

ENG: spirit... -> spirit ...

Lagt in "Torbjorn Skald (A) [Kallstrom 1999:61f]" under Ristare.



U 574 (ENG)
stone(?)... -> stone(?) ...

U 580 (NFS,FVN)
si[nn] -> s[inn]

U 590 (NFS,FVN,ENG)

NFS: "Vighialm -> "Vighialm/"Vihialm
FVN: "Vighjalm -> "Vighjalm/"Véhjalm
ENG: Vighjalmr -> Vighjalmr/VVéhjalmr
Jfr Janssons kommentarer i SRI.

U 593 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "porbiorn/"Styrbiorn -> "porbiorn/"Styrbiorn/"Surbain
FVN: "porbjérn/"Styrbjorn -> "borbjérn/"Styrbjorn/"Sarbein
ENG: borbjorn /Styrbjorn -> borbjérn/Styrbjorn/Strbeinn
Lagt in "$=Salberger 2002:44ff" under Referens.

U 595 (NFS,FVN)
NFS: arfaR -> arfa[R]
FVN: arfar -> arfa[r]

U 606 (RUN)
ufik -> ufik...

U 608 (ENG)
Kvlgulfr -> Kvigulfr

U 610
Lagt in "Aterfunnen 2004." under Ovrigt
Tagit bort T efter signum.

U 614 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Husbiorn -> "Husbiorn/"Asbiorn

FVN: "Husbjorn -> "Husbjorn/"Asbjorn

ENG: Husbjorn -> Hasbjoérn/Asbjorn

Lagt in "$=Williams 1994:14f" under Referens.

U 616 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Bosa(?) -> "Bosa(?)/"Bausa(?)

FVN: "Bosa(?) -> "Bésa(?)/"Bausa(?)

ENG: Bosi(?) -> B6si(?)/Bausi(?)

Kompletterat med "; $=Williams 1990:109" under Referens.

U 621 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Sigbiorn -> "Sigbiorn/"Seabiorn

FVN: "Sigbjérn -> "Sigbjérn/"Sebjérn

ENG: Sighjorn -> Sigbjoérn/Seabjorn

Lagt in "$=Nilsson 2001:77, NRL art. Szbiorn" under Referens.

U 622 (NFS)
Hvithofd[a] -> Hvithofda

U 626 (NFS)
#[ftiR] -> [ftiR]

U 631 (NFS,FVN,ENG,INF)
NFS: "<syhsa> -> "Sggsa
FVN: "<syhsa> -> "$aysa
ENG: <syhsa> -> $apsi



Lagt in "$=Larsson 2001" under Referens.

U 632 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: syh(s)a -> syhsa

NFS: "<syhsa> -> "Sggsa

FVN: "<syhsa> -> "$gsa

ENG: <syhsa> -> $apsi

Lagt in "$=Larsson 2001" under Referens.

U 633 (NFS,FVN,ENG)
..<kifa> -> <., kifa>

U 635 (FVN,ENG)
Arni -> Arni

U 636 (ENG)
Gardir -> Gardar (Russia)

U 639 (ENG)
son(?)... ->son(?) ...

U 640 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "<kus> -> "Kuss(?)/"Guss(?)

FVN: "<kus> -> "Kuss(?)/"Guss(?)

ENG: <kus> -> KUss(?)/Guss(?)

Lagt in "$=Larsson 2000" under Referens.

U 645 (NFS,FVN,ENG)

NFS: "Asva[r] -> "Asva[r](?)/"Ansva[r](?)

FVN: "Asva[rd](?) -> "Asva[rd](?)/"Andsva[r](?)
ENG: Asvardr(?) -> Asvardr(?)/Andsvarr(?)

U 648 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "<kus> -> "Kus(?)/"Gus(?)

FVN: "<kus> -> Kuis(?)/Gus(?)

ENG: <kus> -> KUss(?)/Guss(?)

brother . -> brother.

Lagt in "$=Larsson 2000" under Referens.

U 654 (NFS,FVN)
NFS: AlrikR(?) -> Al[r]ikR(?)
FVN: Alrikr(?) -> Al[r]ikr(?)

U 660 (INF)
Lagt till " Lagman (1990:48) tolkar aikiR som "@ygaiRR"." under Ovrigt.

U 667 (ENG)
raised... -> raised ...

U 670 (NFS)
Lagt in fetstilsbeldagget <kus>

U 671 (INF)
Lagt in "Runféljden [olb](u)si kan enligt Williams (1990:90) formellt tolkas som Ol-Bosi." under Ovrigt.

U 674 (INF)
Lagt in "U 742, Faltex A." under Referens (géaller tolkningen av osurk).

U 676 (NFS,FVN,ENG,INF)
NFS: "BysiR(?) ok "Kylfa(?) -> "BysiR(?)/"BgsiR(?) ok "Kylfa(?)/"Gloa(?)



FVN: "Bysir(?) ok "Kylfa(?) -> "Bysir(?)/"Beir(?) ok "Kylfa(?)/"Gl6a(?)
ENG: Bysir(?) and Kylfa(?) -> Bysir(?)/Beir(?) and Kylfa(?)/Gléa(?)
Lagt in "$=Lagman 1990:82; $=Salberger 1978:91ff" under Referens.

U 677 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Lagt in en 8Q-lasning och tolkning:

RUN: ...- ok " ualtar aok x nesbiorn' aok ...a...su...
NFS: ... ok "Valdarr ok "Nesbiorn ok ...

FVN: ... ok "Valdarr ok "Neshjorn ok ...

ENG: ... and Valdarr and Nesbjérn and ...

Lagt in "8Q: $=Larsson 2002:44f" under Referens.

U 687 (NFS,FVN,ENG)

NFS: "Helga/"&£ngla -> "Heelga/"A£gla/" £ngla
FVN: "Helga/"Engla -> "Helga/"Egla/"Engla
ENG: Helgi/Engli -> Helgi/Egli/Engli

Jfr Wesséns kommentarer i SRI.

U 689 (RUN,INF)
RUN: eftir -> eftiR (jfr Larsson 2002 s. 198)
Lagt in "Plansch 44" under Referens

U 691 (NFS,INF)
NFS: st[ain -> s[tein
Lagt till (Aspd sn) under Fornl&mningsnr.

U 692 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "<slyru> -> "Sloru(?)/"Slyéru(?)
FVN: "<slyru> -> "Sléru(?)/"Slydru(?)
ENG: <slyru> -> Sléra(?)/Slydru(?)

Jfr sluru pa S6 183.

Lagt till (Asp6 sn) under Fornl&mningsnr

U 695 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Oleif -> "Oleif/"@ylzif

FVN: "Oleif -> "Oleif/"Eyleif

ENG: Oleifr -> Oleifr/Eyleifr

Lagt in "$=Lagman 1990:88" under Referens.

U 696 (NFS)
st[eein a]t -> st[zin] [a]t

U 697 (INF)
Lagt in 'Stille (1999b:35) tolkar ...opn... som "godan™ under Ovrigt.

U 698 (RUN,NFS,FVN,INF)

Lagt in en alternativ tolkning.

RUN: 8Q [sufar lit : aristn * pin * afir * askir sun : sin : han * ut fai : a liflai|n|p| i| |ijn|p[i * frai...]

NFS: 8Q "<sufar> let reisa steein &ftiR "AsgeiR, sun sinn. Hann ut fioll a "Lifland i lidi "Fray[geeiRs](?).

FVN: 8§Q "<sufar> lét reisa stein eptir "Asgeir, son sinn. Hann Gt fell 4 "Lifland i lidi "Frey[geirs](?).

Lagt in "8Q: $=Salberger 1997" under Referens.

Under Ovrigt anges: "Inskriften har varit svarlast. Stille (1999b:35f) for upp en lasning efter Caspar Cohl: ... aftr * askir
-...sunsin ...-tfa-..."

U 703 (INF)
Lagt in "Stille (1999b:37) laser det nést sista ordet som m(a)(-)s" under Ovrigt.

U 705 (NFS,FVN,ENG,INF)
NFS: "Holmfastr -> "Holmfastr/"Hialmfastr
FVN: "Holmfastr -> "Holmfastr/"Hjalmfastr



ENG: Holmfastr -> Holmfastr/Hjalmfastr
Lagt in "$=Williams 1990:124f" under Referens.

U 706 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Holmfas[tr -> "Holmfas[tr]/"Hialmfas[tr

...g]®IRR -> p]=iR

FVN: "Holmfas[tr -> "Holmfas[tr]/"Hjalmfas[tr

...gJeirr -> p]eir

ENG: Holmfastr -> Holmfastr/Hjalmfastr

...-geirr -> , they

Lagt in "$=Williams 1990:124f; $=Salberger 1987" under Referens.

U 707 (INF)

Lagt till * Stille (1999b:38f) laser * ysurkR --... * stan * pina ' at * ka-...(n) * fapur ' sen * kopan * (h)... ... 1 * bali * risti
*r(u)--r * pis-(r) * hier * man * stanta * stan * ne(r) (b)--(t)u * och tolkar det: "OsyrgR ... stein penna at ..., fadur sinn
godan. ... Balli risti [runaR pessaR]. Hiar man standa stzinn n&R [brautu]."" under Ovrigt.

U 708 (INF) )
Lagt in "Stille (1999b:39) laser det sista ordet som saiuR." under Ovrigt.

U 710 (ENG)
Husbyr(?) -> Huasbyr(?)

U 712 (INF)
Lagt till * Stille (1999b:40) laser kup[*a]... som kup* [-]... vilket tolkas "Gud ..."" under Ovrigt.

U 716 (NFS,INF)
NFS: Ari(?) -> Arnvi(?)
Lagt in "$=Salberger 1978:29ff" under Referens.

U 718 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: pina... -> pina

NFS: "<uarasi> -> "Var-Asi(?)/"Varr-Asi(?)

FVN: "<uarasi> -> "Varr-Asi(?)/"Vorr-Asi(?)

ENG: <uarasi> -> Varr-Asi(?)/Vorr-Asi(?)

Andrat till "$=Salberger 1978:155ff; $=Kallstrom 1997:27." under Referens.

U 719 (NFS,FVN)
NFS: steein -> st[i]n
FVN: stein -> st[ei]n

U 720 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: <iab> -> larp(?)

FVN: <iab> -> Jarp(?)

ENG: ..., -> Jarp(?),

Lagt in "$=Salberger 1978:49ff" under Referens.

(?) anges efter tolkningarna pga Westlunds anmérkning i Namn och Bygd 1980 s. 132.

U 722 (INF)
Lagt till " Stille (1999b:43b) laser at * t..." under Ovrigt.

U 727 (RUN,INF)

RUN: ...-el... -> -el...

Lagt in 'Stille (1999b:43f) l&ser (p)-...a istéllet for (p)...a och -el ...s istéllet for -el... ...s, det senare tolkas "sel hans".
Andra namnet kan enligt Stille mojligen vara Ingivaldr och lakunen i slutet utgar.' under Ovrigt.

U 729 (NFS,FVN,ENG,INF)
NFS: "Seeraif -> "Saereif/"Sigreif
draengR -> dreengR/tgkR

FVN: "Sareif -> "Sereif/"Sigreif



drengr -> drengr/tr

ENG: Sareifr -> Seareifr/Sigreifr

the valiant man -> the valiant man / the adept

Lagt in "$=NRL art. SigreifR; $=Salberger 2003a" under Referens.

U 730 (INF) .
Lagt in 'Stille (1999b:45) laser ...-uk som -uk, vilket tolkas "ok™ under Ovrigt.

U 736 (ENG)
place... -> place ...

U 737 (RUN,INF)
Lagtin "..." fore inskriften.
Lagt in "Plansch 71" under Referens.

U 738 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: hulmfas-- -> hulmfas--/hulmfas--...

NFS: "Holmfas[ts] -> "Holmfas[ts]/"Holmfas[taR]
FVN: "Holmfas[ts] -> "Holmfas[ts]/"Holmfas[tar]
ENG: son... ->son ...

Lagt in "$=Salberger 1983 s. 17-27" under Referens.

U 741 (ENG)
..his -> ... his

U 750 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Holmfast -> "Holmfast/"Hialmfast

FVN: "Holmfast -> "Holmfast/"Hjalmfast

ENG: Holmfastr -> Holmfastr/Hjalmfastr

Lagt in "$=Williams 1990:124f" under Referens.

U 751 (NFS,FVN,ENG,INF)
NFS: Ab[io]rn(?) -> Aib[io]rn

FVN: Ab[jc‘)]rn(?) -> Eib[jé]rn
ENG: Abjérn(?) -> Eibjorn
$-hénvisning till Féltex A och Narkes runinskrifter s. 39.

U 755 (RUN,NFS,FVN,INF)

RUN: k[a](I)-[tap](u)m -> k[a](D)[stap](u)m

NFS: Kal[ss]tadum -> Keelsstadum

FVN: Kel[ss]todum -> Kelsstddum

Lagt in "$=Stille 1999b:49, Bautil 616." under Referens.

U 758 (NFS,INF)
NFS: til Jgeer[t -> til gleer[t i
Lagt in "Stille (1999b:50) laser (h)-(n) : (h)--... som (h)-(n) : (h)a-..." under Ovrigt.

U 765 (INF)
Lagt in "Stille (1999b:53) laser -...K...-...-n : h... : slp...- : a-s : -..." under Ovrigt.

U 768 (INF)
Lagt in "Stille (1999b:53) laser trink x+ kupan" under Ovrigt.

U 771 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: <esmon> -> Aistman

Lagt in fetstilsbelagget <tyfr---b>

FVN: <esmon> -> Eistmann

ENG: <esmon> -> Eistmadr

Lagt in "$=Williams 1990:65f" under Referens.



U 773 (NFS,FVN,ENG)

Lagt in fetstilsbelagget "<--aip> (NFS och ENG)

NFS: merkilikt -> markiligt/merilikt

"Onaem(?) -> "Onaem(?)/"Honaf(?)

FVN: merkilikt -> merkiligt/meerilikt

"Ona&m(?) -> "Onam(?)/"Honef(?)

ENG: monumental -> monumental/praiseworthy

Onamr(?) -> Onamr(?)/Honefr(?)

Lagt in "$=Williams 1990:138f; $=Snadal 2002:77" under Referens.

U 784 (INF)
Lagt in "Stille (1999b:57f) laser ... pa(i)[R ** ia-...]l *i... T ...-uk ..." under Ovrigt.

U 785 (INF)
Lagt in "Stille (1999b:59) laser uifas(t)(r) [: lit] : (r)isa : s(t)in : p-ino : ub : at : k-pbmunt : brupur : sin : han : uarp : tupr
- a : srklant- kup halbi : ant : hns" under Ovrigt.

U 788 (ENG)
son... ->son ...

U 789 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Runa(?) -> "Runa(?)/"Hroar(?)

FVN: "Ruana(?) -> "Rana(?)/"Hréar(?)

ENG: RUNi(?) -> Rani(?)/Hréarr(?)

Lagt in "Stille (1999b:60) l4ser forsta namnet som arkupr.” under Ovrigt.
Lagt in "$=Stille 1999b:60, 207" under Referens.

U 792 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: uti| |i -> ut i
NFS/FVN: "Kabbi(?) -> "Kabbi(?)/"Kampi(?)/"Kappi(?)/"Gapi(?)
FVN: ati i -> Gt i

ENG: Kabbi(?) -> Kabbi(?)/Kampi(?)/Kappi(?)/Gapi(?)
Lagt in "$=Salberger 1978:55ff; $=Salberger 1997" under Referens.

U 797 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: Lagt in en 8Q-variant: + yar + yk + kari + litu + akua ... ...s... ... (u)(s)-(e)(k)-(I) + fapur sen

Dvs mellanrum fore (u)(s)-(e)(k)-(1)

Tolkning samma som §P bortsett fran att namnd runféljd i §Q tolkas Os[n]ik[i]n(?) (Osnikinn(?) i FVN/ENG)
och att "@yarr(?) &ndras till "Varr(?)

ENG: (8P) Eyjarr(?)and -> Eyjarr(?) and

Lagt in "8Q: $=Salberger 1978:158f; $=Stille 1999b:62" under Referens.

U 799 (FVN,ENG)
FVN: Tomas -> Thomas
ENG: Thomas -> Thomas

U 804 (ENG) A
Onundr's -> Onundi's/Onundr's

U 805 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "FolkgaiRR(?) -> "FolkgaeiRR(?)/"Folkgeerdr(?)/"FylkiR(?)

FVN: "Folkgeirr(?) -> "Folkgeirr(?)/"Folkgeror(?)/"Fylkir(?)

ENG: Folkgeirr(?) -> Folkgeirr(?)/Folkgerdr(?)/Fylkir(?)

his brother -> his/her brother

Folkgeirr(?)had -> Folkgeirr(?)/Folkgeror(?)/Fylkir(?) had

...his brother -> ... his/her brother

Lagt in "$=Larsson 2002:70f, ATA Dnr 322-2434-2004" under Referens.

U 809 (INF)



Under Ristare, &ndrat "Torbjorn 2 (A), Brates attribution ej sannolik, Stille (1999) attribuerar dock stenen till Torbjérn

2. ill

"Torbjorn 2 (A), Brates attribution ej sannolik, Stille (1999b) attribuerar stenen till Torbjorn 2, jfr dock Kéllstrom

1999:86ff."

U 810 (ENG)
raised... -> raised ...

U 813 (RUN,NFS,FVN,ENG)

RUN:r..In->r.....]n

NFS: ...sun-> ... ... sun

FVN/ENG: ... son -> ... ... son

ENG: Vikingr(?)had -> Vikingr(?) had

Jfr Peringski6lds trasnitt i URI.

Lagt in 'Stille (1999b:65f) l&ser stain... ...t *r... ...] ...n * sun, vilket tolkas "[steina at]

U 814 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "<sloR> -> "SlioR(?)/"SlgyR(?)

FVN: "<sloR> -> "Sljér(?)/"Sleyr(?)

ENG: <sloR> -> Sljor(?)/Sleyr(?)

Lagt in "$=Larsson 2002:91" under Referens.

U 816 (ENG)
erected... -> erected ...

U 817 (NFS,FVN,ENG)

NFS: "AudgeiRR ok "Ag®iRR -> "Audg®iRR/"Audgeardr ok "AgziRR/"Agardr
FVN: "Audgeirr ok "Ageirr -> "Audgeirr/"Audgerdr ok "Ageirr/"Agerdr

ENG: Audgeirr and Ageirr -> Audgeirr/Audgerdr and Ageirr/Agerdr

U 819 (NFS)
Lagt in fetstilshelagget <-pah>

U 821 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Astrior(?) -> "Astridr/" AEstrgor

fadur -> fa[d]ur

FVN: "Astridr(?) -> "Astridr/"Asradr

END: Astridr(?)had -> Astridr/Asrgdr had
Lagt in "$=Lagman 1990:85f" under Referens.

U 823 (ENG)
raised... -> raised ...

U 824 (RUN,ENG)
RUN: Ijtu: rita -> Iitu:':rita
ENG: Afridr(?)had -> Afrior(?) had

U 825 (ENG)
had... -> had ...

U 827 (ENG)
son... ->son ...

U 828 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "GagR(?) -> "KagR(?)/"GagR(?)
FVN: "Gagr(?) -> "Kagr(?)/"Gagr(?)
ENG: Gagr(?) -> Kagr(?)/Gagr(?)
$-héanvisar till Elmevik 1967:113ff

U 830 (ENG)

.. [sinn], sun"" under Ovrigt.



his(?)... -> his(?) ...

U 831 (INF)
Lagt in 'Stille (1999b:72) laser x ihu- ... ... aisa + ste(n)a + ifti(r) x lupin x sun x sin x, vilket tolkas "[Igull let reeisa]
staeina @ftiR Ludin, sun sinn." under Ovrigt.

U 834 (INF)
Lagt in 'Stille (1999b:72f) anser att U 832-834 hor till samma sten och laser ... -uk ... [..a*sta... .] .. .-at*f.. [.i~*
sal * ...], vilket tolkas "... ok ... [letu reeisa steein] ... at ... [Gud hialpi] sal ..."" under Ovrigt.

U 837 (ENG)
Holmgeirr(?)... -> Holmgeirr(?) ...

U 838 (RUN,NFS,FVN,INF)

RUN: -- (b)(0)a--- -> [at] (b)(0)a---
Jfr "Till lasningen™

NFS/FVN: [at] -> at

Lagt in "SRI 8:468" under Referens.

U 842 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Ingifridr -> "Ingifridr/"Ingridr

FVN: "Ingifridr -> "Ingifrior/"Ingridr

ENG: Ingifridr -> Ingifrior/Ingrior

Lagt in "$=Ahlén 1997:186" under Referens.

U 846 (ENG)
..they -> ... they

U 847 (RUN,NFS,FVN,ENG,ING)

Lagt in en 8Q-variant av lasning och tolkning:

RUN: ' o[ski... -- -]islauh x litu ritu rita stin pino| |oto suni sino ' atiarf ' (u)k s[I]upa ' osmun[tr '] h[iu] ru[n]a(r)| |(r)itaR
pim ' rapa skal ia * osmuntr ---api risti

NFS: "Asgi[RR(?) ok "GJislaug letu <ritu> retta steein penna at syni sina "Adiarf ok "Sloda. "Asmundr hio runaR
rettaR paeim rada skal. En "Asmundr ... risti.

FVN: "Asgei[rr(?) ok "G]islaug létu <ritu> rétta stein penna at sonu sina "Adjarf ok "Sl6da. "Asmundr hjo rinar réttar
beim réda skal. En "Asmundr ... risti.

ENG: Asgeirr(?) and Gislaug had this stone ... erected in memory of their sons Adjarfr and S168i. Asmundr cut the right
runes, for those who will interpret. And Asmundr ... carved.

Skillnaden galler lasningen av runféljden pinoto som i Q-varianten tolkas 'penna at' (i P: 'penna at tva(?)").

Andrat till "$=Faltex. A; §Q: $=Williams 1990:73f" under Referens.

U 853 (ENG,INF)
. fridr -> .. -friér
Lagt till ", se U Fv1975;168" under Ovrigt.

U 855 (ENG)
Ingi... -> Ingi-...

U 856 (NFS,FVN,ENG,INF)
Lagt in Williams tolkning Hugaldr, se Kéallstrom 2002 s. 16f. (Jfr NRL)
$-hénvisar till Kallstrom 2002 s. 16f.

U 861 (RUN,NFS,INF)

RUN: sikb...(R) -> sikb--... ... (R)

Lagtin...i FVN och NFS

NFS: sin[a] -> sina

Lagt in Plansch 145, SRI 8, s. 523 under Referens

U 862 (NFS,FVN)
NFS: reeisa -> rais[a]



FVN: "Gudbjérna[r] -> "Gudbjarna[r]

U 865 (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN: penn[a] -> penna
ENG: this... -> this ...

U 868 (ENG)
had... -> had ...

U 870 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "<onekR> -> "OhnzigR(?)

FVN: "<onekR> -> "Ohneigr(?)

ENG: <onekR> -> Ohneigr(?)

brother... -> brother ...

Lagt in "SRI 8, s. 539, Williams 1993a:97,101" under Referens.

U 880 (ENG)
...his/her -> ... his/her

U 884 (ENG)
this... -> this ...

U 887 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "AurikR -> "AurikR/"@yrikR (x2)

FVN: "Audrikr -> "Audrikr/"Eyrikr (x2)

ENG: Audrikr -> Audrikr/Eyrikr (x2)

Lagt in "SRI 9, s. 75" under Referens (dvs jfr U 954).

U 889 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: 8P: Lagt in fetstilsbeldggen <saotr> och <nau---u>

Lagt in en 8Q-lasning och tolkning:

RUN: aosu[l]f(R) ' uk| |kair x arfaR x fa(s)[t---fs " stin ritu piR saotr ' nau---Ju furiR ' aot ' anpurs uk] |ki[R]...noaR
NFS: "AsulfR ok "G&iRR, arfaR "Fast[ul]fs steein rettu piR. Standr <nau---u> fyriR and "Arnpors ok
"GeaeiR[biar]naR(?).

FVN: "Asulfr ok "Geirr, arfar "Fast[ul]fs stein réttu peir. Stendr <nau---u> fyrir dnd "Arnpors ok "Geir[bjar]nar(?).
ENG: Asulfr and Geirr, Fastulfr's heirs, they erected the stone. Stands ... for the spirit of Arnp6rr and Geirbjorn(?).
Lagt in "8Q: $=Williams 1990:45ff" under Referens.

U 890 (NFS,ENG)

NFS: Lagt in fetstilsbeldggen <su--an> <--furu> <i> och <ukrikis>

Lagt in egennamnsbeteckning p& namnet innan denna avslutande runféljd.
ENG: of(?)... -> of(?) ...

U 891 (ENG)
raised... -> raised ...

U 893 (NFS,FVN)
NFS: Vigbiarn -> Vig[b]iarn
FVN: Vighjérn -> Vig[b]jorn

U 896 (NFS,FVN)
NFS: [I]etu -> letu
FVN: [1]étu -> létu

U 903 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Sigbiorn ok "SigdiarfR -> "Sigbiorn/"Sabiorn
"Sigdiarf -> "Sigdiarf/"Sadiarf

NFS/FVN: "Hugals -> "Hugals/""Hugalds

FVN: "Sigbjérn -> "Sigbjérn/"Sabjérn

"Sigdjarf -> "Sigdjarf/"Saedjarf



ENG: Sighjorn -> Sigbjorn/Szbjorn

Sigdjarfr -> Sigdjarfr/Seedjarfr

Hugall's -> Hugall's/Hugaldr's

Tolkningen Hugalds &r Henrik Williams', (jfr NRL).

Lagt in "$=NRL art. Szbiorn, art. SdiarfR; $=Kallstrom 2002 s. 16f. (Williams)" under Referens.

U 905 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Hallfri[oaR](?) -> "Hallfr[idaR](?)/"Hallfr[edaR](?)
FVN: "Hallfr[idar](?) -> "Hallfr[idar](?)/"Hallfr[edar](?)
ENG: Hallfridr's(?) -> Hallfrior's(?)/Hallfredr's(?)

Lagt till "; $=NRL art. Hallfredr" under Referens.

U 906 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Mungeror(?) -> "Mungerdr(?)/"MungaiRR(?)
FVN: "Mungerdr(?) -> "Mungerdr(?)/"Mungeirr(?)
ENG: Mungeror(?) -> Mungerdr(?)/Mungeirr(?)

Lagt in "$=Salberger 1978:108ff" under Referen.

U 907 (FVN,ENG)

NFS: "Ringia(?) -> "Ringia

FVN: "Hringja(?) -> "Hringja

ENG: porsteinn, the buckle(?), their father. -> Porsteinn, their father. Hringja.
Lagt in "$=Salberger 1978:125ff" under Referens.

U 910 (NFS)
Lagt in fetstilsbeldggen <irpbir> och <nipiRib>

U 914 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Ingigaerdr -> "Ingigaerdr/"Ingikarr
FVN: "Ingigerdr -> "Ingigerdr/"Ingikarr
ENG: Ingigerdr -> Ingigerdr/Ingikarr

Anger "$=Ahlén 1997:190f" under Referens.

U 915 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Lagt in en 8Q-l&sning och tolkning enligt foljande:

RUN: [suaini auk k-sluk li... ... (s)a stin * at * sikstin fapur sin]

NFS: "Sveeini ok "G[i]slaug le[tu rai]sa steein at "Sigsteein, fadur sinn.

FVN: "Sveini ok "G[i]slaug lé[tu rei]sa stein at "Sigstein, fodur sinn.

ENG: Sveini and Gislaug had the stone raised in memory of Sigsteinn, their father.
Lagt in "8Q: $=Salberger 1978:152ff" under Referens.

U 916 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: <kiali> ... ... ... ok(?) <bapa-> -> "Gialli(?) ... "Skald ... ok(?) bada[R](?)
FVN: <kiali> ... ... ... ok(?) <bapa-> ->"Gjalli(?) ... "Skald ... ok(?) bada[r](?)
ENG: ... ... ... -=> Gjalli(?) ... "Skald ... and(?) both(?).

Jfr Wesséns kommentarer ang. ordet skald.
Anger "SRI 8. 667, 671; $=Owe 1996:45" under Referens.

U 920 (RUN,NFS,FVN,ENG)

RUN: ... iki-...[(N]- -> iKi-...-

Jfr ATA-rapporten och kommentarerna i URI.

Det inledande "..." avser méjligen ett tankt skiljetecken av Thorgunn, det aterfinns inte
i Thorgunns tolkning, varfor det sdlunda har strukits i NFS, FVN och ENG.

U 921 (RUN,NFS)
RUN: saikaiR -> saikair
NFS: Una -> Una/Unna

U 922 (NFS,FVN,ENG,INF)
NFS: "<ionha> -> "lona(?)



FVN: "<ionha> -> "16na(?)
ENG: <ionha>'s -> 16ni's(?)
Kompletterat med "; $=Quak 1978:24f, Williams 1990:104" under Referens.

U 923 (NFS,FVN,ENG)

NFS: <netilkiarpi> -> ...gardi

FVN: <netilkiarpi> -> ...gerdi

ENG: <netilkiarpi> -> ...-gerdi
housekeeper(?)... -> housekeeper(?) ...

U 924 (ENG)
brother... -> brother ...

U 925 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS/FVN: "<kak> -> "Kag(?)/"Gag(?)

NFS: "<kakr> -> "KagR(?)/"GagR(?)

FVN: "<kakr> -> "Kagr(?)/"Gagr(?)

<i>->i

ENG: <kak> respektive <kakr> -> Kagr(?)/Gagr(?)
$-hanvisar till EImevik 1967:113ff under Referens.

U 926 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Lagt in en 8Q-lasning och tolkning:

RUN: [tub- uk * kune-... ... ... tain * eftR * siba * sun * sin * kupan * ybiR * risti * runaR]

NFS: "Tobb[i](?)/"Tubb[i](?) ok "Gunn... ... [s]teein eftiR "Sibba, sun sinn godan. "@piR risti runaR.
FVN: "Tobb[i](?)/"Tubb[i](?) ok "Gunn... ... [s]tein eptir "Sibba, son sinn gédan. pir risti ranar.

ENG: Tobbi(?)/Tubbi(?) and Gunn-... ... the stone in memory of Sibbi, his good son.Cir carved the runes.

RUN (8P) kuni... ...itR -> kuni... ... ... itR

NFS/NFS: (8P): "... ... "... -=> "Tobb[i](?)/"Tubbl[i](?) [o]k "Gunn... ...
NFS: (8P): [#ftiR] -> [&f]tiR

ENG: (8P) ... ... ... -> Tobbi(?)/Tubbi(?) and Gunn-... ...

Lagt in "SRI 9, s. 20f; 8Q: $=Bureus Fa 6 s. 56 (se SRI 9, s. 20f)" under Referens.
(Jfr Wesséns kommentarer och, angaende [&ftiR], FVN-filen. Jfr ocksa Janssons behandlingar av Tobbe pa U 229 och
U 1177)

U 931 (ENG)
father(?)... -> father(?) ...

U 932 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: ...-ita -> -ita

NFS: "Ingiald -> "Ingiald/"Ingialdr

.. =>"Gunn...(?)

ok "lg[ulf]astr(?) ok -> o[k] "Ig[ulf]astr(?) o[K]
FVN: "Ingjaldr -> "Ingjald/"Ingjaldr
"<kuni...> ->"Gunn...(?)

ok "lg[ulf]astr(?) ok -> o[k] "Ig[ulf]astr(?) o[K]
ENG: Ingjaldr -> Ingjald/Ingjaldr

Kun-... -> Gunn-...(?)

Sudrbyr -> Sudrbyr

U 934 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "HrgRikR(?) -> "HrgRikR(?)/"HrgoingR(?)/"RydingR(?)
FVN: Hoaikr(?) -> "Hoaikr(?)/"Heingr(?)/"Rydingr(?)

ENG: Hoaikr(?) -> Hoaikr(?)/Hedingr(?)/Rydingr(?)

Lagtin "SRI 9, s. 33, 682, 684" under Referens.

U 940 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

En alternativ l&sordning och tolkning (8Q) har lagts in enligt foljande:

RUN: kilauh hont * ihul * a(u)(k) * purkiR * litu * rita * stain * iftiR * kitilfastr * fapur * sin * hialbi * sal rip * runaR
* ubiR



NFS: "Gillaug, "Hand(?), "Igull ok "PorgziRR letu retta steein &ftiR "Katilfast, fadur sinn. Hialpi sal. Red runaR
"OpiR.

FVN: "Gillaug, "H6nd(?), "igull ok "Porgeirr Iétu rétta stein eptir "Ketilfast, fédur sinn. Hjalpi sal. Réd ranar Wpir.
ENG: Gillaug, H6nd(?), igull and borgeirr had the stone erected in memory of Ketilfastr, their father. May (God) help
(his) soul.@pir arranged the runes.

I §P-varianten har foljande andringar gjorts

NFS: and(?) -> and(?)/"Hand(?)

FVN: 6nd(?) -> 6nd(?)/"HONnd(?)

ENG: ...(?) -> spirit(?)/HOnd(?)

Lagt in "§P: $=Salberger 1989-90; §Q: $=Akerlund Norberg 1997:67f" under Referens.

U 941 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS/FVN: "...fast -> "...fast/"...fastr/"Fast...
ENG: ...-fastr -> ...-fastr/Fast-...

Lagt till *; $=Owe 1996:18" under Referens.

U 942 (ENG)
son... ->son ...

U 943 (ENG)
...Spirit -> ... spirit

U 944 (ENG,INF)
..the -> ... the
Lagt in "SRI 9, s. 289, 683" under Referens (angaende tidigare inlagd tolkning Kiula(?)).

U 946 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Gusi/"Gussi -> "Gusi/"Gussi/"Kusi
FVN: "Gusi/"Gussi -> "Gusi/"Gussi/"KUsi
ENG: Gusi/Gussi -> Gusi/Gussi/KUsi

Lagt in "$=Larsson 2000:16f" under Referens.

U 947 (FVN)
sins -> sins

U 948 (NFS,FVN,ENG,INF)

FVN: Arna -> Arna

NFS/FVN: <hayrt> <lant> -> hvart(?) land(?)
ENG: Ami -> Amni

travelled ... -> travelled to every land (?)
Lagt in "$=Salberger 1959" under Referens.

U 952 (NFS,FVN,ENG, INF)

NFS: "Ansvarr -> "Ansvarr/"Asvardr/" Asvar
FVN: "Andsvarr -> "Andsvarr/"Asvardr/"Asvor
ENG: Andsvarr -> Andsvarr/Asvardr/Asvor
Lagt in "$=Williams 1990:42f" under Referens.

U 954 (NFS,FVN,ENG)

NFS: "@yrikR(?) -> "@yrikR(?)/"Au(8)rikR(?)
FVN: "Eyrikr(?) -> "Eyrikr(?)/" Audrikr(?)
ENG: Eyrikr(?) -> Eyrikr(?)/Audrikr(?)
Wessén for ihop namnet med AurikR pa U 887.

U 960 (ENG)
God... -> God ...

U 961 (INF)
Lagt till " Otterbjork (1983:32) laser h(u)(I)-a som hul(R)a vilket han tolkar "Holma"." under Ovrigt.



U 962 (NFS)
Lagt in fetstilsbelagget <rai--n>

U 963 (ENG)
had... -> had ...
mother... -> mother ...

U 971 (NFS,ENG)
NFS: Lagt in fetstilsbeldggen <hins> och <uprki>
ENG: gentle.(?)May God -> May gentle(?) God

U 972 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: ... ... ... ... ... letu retta steein at ... godan. "Styrbiorn(?). -> "Ingvarr(?) ok "Trofastr(?) ok "HusrikR(?)/"OsrikR(?)
letu retta steein at draeng(?) godan, "Styrbiorn(?).

FVN: "<inkiuar> <uap> <trofast> ok "<usrik> létu rétta stein at <trk-k-a> gddan. "Styrbjorn(?). ->

"Ingvarr(?) ok "Trafastr(?) ok "Husrikr(?)/"Osrikr(?) létu rétta stein at dreng(?) gédan, "Styrbjormn(?).

ENG: ... had the stone erected in memory of ...the good. Styrbjorn(?). -> Ingvarr(?) and Trufastr(?) and
Husrikr(?)/Osrikr(?) had the stone erected in memory of a good valiant man(?), Styrbjorn(?).

Lagt in "$=Williams 1996b" under Referens.

U 973 (NFS,ENG)
NFS: Lagt in fetstilsbeldgget <huki>
ENG: "had..." ->"had ..."

U 984 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "HolmgaiR(?) -> "HolmgaiR(?)/"Vig=iR(?)
FVN: "Holmgeir(?) -> "Holmgeir(?)/"Végeir(?)
ENG: Holmgeirr(?) -> Holmgeirr(?)/\VVégeirr(?)
Lagt in "$=Salberger 1978:46ff" under Referens.

U 986 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS/FVN: "<kanilf> -> "Kalf(?)

ENG: <kanilf> -> Kalfr(?)

Lagt in "$=Fv 2003:202f" under Referens.

U 988 (NFS,INF)
NFS: ... ... -> ok piR
Jfr FVN och ENG. Lagt in "SRI 9, s. 678" under Referens.

U 996 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Ingigaerdr -> "Ingigaerdr/"IngigeiRR
Ingiporu -> Ing[i]poru

Lagt in fetstilsbelaggen "<-artu> och <iaR>
FVN: "Ingigerdr -> "Ingigerdr/"Ingigeirr
ENG: Ingigerdr -> Ingigerdr/Ingigeirr
porir(?)had -> Porir(?) had

Lagt in "$=Larsson 2002:63f" under Referens.

U 998 (NFS,INF)
NFS: "Randi -> "Randi/"Randvi
Lagt in "$=Williams 1990:60" under Referens.

U 999 (NFS)
"Funnum -> "Funnum/"Funum
(Ifr FVN)

U 1009 (NFS,FVN,ENG, INF)
NFS: "<uaipr> -> "Vrzidr/"Veor
FVN: "<uaipr> -> "Vreidr/"Vedr
ENG: <uaipr> -> Vreior/Vedr



Lagt in "$=SRI 13:37; $=Salberger 1978:172" under Referens.

U 1010 (INF)

Lagt in féljande under Ovrigt:

pefa har av Kallstrom (1997:32) tolkats som *bafa, I-khas har Kallstrém (a.a. 5.32) tolkat som en sammanséttning av
'lock’ och 'grd’. Williams tolkar det som namnet Lik(n)gaiR (se Lagman 1990:93).

U 1012 (NFS)
Opv[a]ginn -> Opvaginn

U 1013 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

8P: NFS: Lagt in fetstilsbelagget <hia--ot>

ENG: Andsvarr(?)raised -> Andsvarr(?) raised

Lagt in en 8Q-lasning och tolkning:

RUN: [ansua...] (r)--[s](t)i : stai[na : pisa: prea: ... :...in: hia-- ot : a...]

NFS: "Ansva[rr](?) r[ei]sti steina pessa prea ... [drott]in(?) hia[lp] and ha[ns].
FVN: "Andsva[rr](?) r[ei]sti steina pessa prja ... [drétt]in(?) hja[lp] 6nd ha[ns].
ENG: Andsvarr(?) raised these three stones ... May the Lord(?) help his spirit.
Lagt in "8Q: $=Williams 1990:57f" under Referens.

U 1014 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "HolmgaiRR -> "HolmgiRR/"HialmgiRR
FVN: "Holmgeirr -> "Holmgeirr/"Hjalmgeirr
ENG: Holmgeirr -> Holmgeirr/Hjalmgeirr

Lagt in "$=Williams 1990:125" under Referens.

U 1016 (FVN,ENG,INF)

FVN: forst -> forst (2 ggr)

Lagt in 8Q-tolkningen i ENG. (... he came to Greece. Hefnir died at home ...)
Andrat "$: 8§Q=Wulf 1997" till "§Q: $=Wulf 1997" under Referens.

U 1017 (NFS,FVN,ENG)

NFS/FVN: Hol[m]fast -> Holmfast
Lagt in fetstilsbeldgget <al> i NFS.
ENG: Asleikr's(?)... -> Asleikr's(?) ...

U 1018 (NFS)
Agoti(?) -> Aguti(?) (jfr NRL).

U 1020 (NFS,ENG)
NFS: Lagt in fetstilsbeldgget <asuhk> (plus en punkt efter).
ENG: raised... -> raised ...

U 1021 (NFS,ENG)
NFS: Lagt in egennamnsbet. pa det sista (otolkade) namnet
ENG: raised... -> raised ...

U 1022 (NFS,FVN)
Hal[f]dan(?) -> Halfdan(?)

U 1023 (NFS)
Arnfa[s]tr -> Arnfastr

U 1028 (ENG)
..land(?) -> ...-land(?)

U 1030 (NFS)
Ar[n]mund -> £rnmund

U 1037 (NFS)



Lagt in fetstilsbeldgget <ustur->

U 1038 (NFS,FVN,ENG, INF)

NFS: "<alah> -> "Ala/"Alla

NFS: Lagt in fetstilsbelagget <hia>
FVN: "<alah> -> "Ala/"Alla

ENG: <alah> -> Ali/Alli

brother... -> brother ...

Lagt in "$=Owe 1999" under Referens.

U 1039 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: uielf -> uielf/uielf=r

NFS: "Ketillaug -> "Keetillaug/"Keetillauga
"Vielf -> "Vielf/"VielfR

FVN: "Ketillaug -> "Ketillaug/"Ketillauga

ENG: Ketillaug -> Ketillaug/Ketillauga

Lagt in "$=Peterson 1981:62,141" under Referens.

U 1040 (NFS,FVN,ENG,INF)
NFS/FVN/ENG: <futan> -> Fundinn
$-hanvisar till Salberger 1978:39.

U 1042 (NFS,FVN)
NFS: Rik[hv]atr -> Rikhvatr
FVN: Rik[hv]atr -> Rikhvatr

U 1044 (ENG)
raised... -> raised ...

U 1045 (NFS)

Biarn[h]ofdi -> Biarnhofdi

Biarn[h]ofda -> Biarnhofda

Lagt in fetstilsbeldgget <at> (plus en punkt efter).

U 1046 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Seediarf(?) -> "Seediarf/"Sigdiarf

FVN: "Sadjarf(?) -> "Sadjarf/"Sigdjarf

ENG: Sadjarfr(?) -> Seedjarfr/Sigdjarfr

Lagt in "$=Lagman 1990:71f" under Referens.

U 1049 (ENG)
erected... -> erected ...

U 1054 (ENG)
cut(?)... -> cut(?) ...

U 1057 (INF)
Lagt in "Salberger 1978:134ff; Williams 1990:70f" under Referens.
(Ang. tolkningen stzina.)

U 1058 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "<kahu> ok "<uhi> -> "KagR(?)/"GagR(?) ok "Hugi
FVN: "<kahu> ok "<uhi> -> "Kagr(?)/"Gagr(?) ok "Hugi
ENG: <kahu> and <uhi> -> Kagr(?)/Gagr(?) and Hugi

Lagt in "$=Elmevik 1967:113ff; $=Owe 1999" under Referens.

U 1063 (NFS,FVN,ENG)

NFS: "Stynfrid -> "Stynfrid/"Steinfrid
FVN: "Stynfrior -> "Stynfridr/"Steinfrior
ENG: Steinfridr -> Stynfrior/Steinfrior



Jfr Wesséns kommentarer och egennamnsforteckningen.

U 1064 (ENG)
Bjorn(?)... -> Bjorn(?) ...

U 1065 (NFS)
s[t]eein -> stain
Lagt in fetstilshelagget <kls-i>

U 1066 (NFS)
Lagt in fetstilsbeldggen <iRu> <kipbi-> och <a> (plus en punkt efter).

U 1067 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Oaalfrior -> "Odalfrior/"Odalfredr
FVN: "Odalfridr -> "Odalfridr/"Odalfredr
ENG: Oaalfridr -> Odalfridr/Odalfredr

her father -> her/his father

Lagt in "Peterson 1981:23" under Referens.

U 1068 (NFS,FVN,ENG)
NFS: fadur -> fad[ur]

FVN: fodur -> fod[ur]
ENG: ...her/his -> ... her/his

U 1069 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "lgulfastr -> "Igulfastr/"Hialmfastr

FVN: "Igulfastr -> "Igulfastr/*Hjalmfastr

ENG: igulfastr -> igulfastr/Hjalmfastr

Lagt in "$=Williams 1990:125" under Referens.

U 1075 (NFS)
porstainn -> b[or]s[t]einn

U 1076 (ENG)
brother... -> brother ...

U 1083 (NFS,FVN,ENG,INF)
<arta> -> Arta(?)
Lagt in "$=Salberger 1978:33ff" under Referens.

U 1085 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "<sioli> -> "Sioli

"larundaR -> "larundaR/"larunda

FVN: "<sioli> -> "Sjéli

"Jorundar -> "Jérundar/"J6runda

ENG: <sioli> -> Sjoli

Jérundr's -> Jérundr's/Jorundi's

Lagt in "$=Peterson 1983b:207; $=ATA Dnr 322-2434-2004, jfr Larsson 2002:71" under Referens.

U 1090 (NFS)
Lagt in fetstilsbeldgget <fit->

U 1091 (ENG)
...had -> ... had

U 1092 (NFS,INF)
NFS: "Randi -> "Randi/"Randvi
Lagt in "$=Williams 1990:60" under Referens.

U 1094 (NFS,FVN)



NFS: Biorn -> BJi]Jorn
FVN: Bjorn -> B[j]6rn

U 1104 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "<nisuiker> -> "Nas-VigeiRR

"<sikis> -> "SiggeeiR(?)

FVN: "<nisuiker> -> "Nes-Végeirr

""<sikis> -> "Siggeir(?)

ENG: Nisuiker -> Nes-Végeirr

... -=> Siggeirr(?) ...

Lagt in "$=Salberger 1975a; $=Williams 1989:42" under Referens.

U 1105 (ENG)
had... -> had ...
father... -> father ...

U 1107 (ENG)
(did?) . -> (did?).

U 1108 (NFS,FVN,ENG,INF)
NFS: [letu] geera -> [letu gleera
"<kak> ->"Kag(?)/"Gag(?)

FVN: [létu] gera -> [Iétu g]era
"<kak> ->"Kag(?)/"Gag(?)

ENG: <kak> -> Kagr(?)/Gagr(?)
$-hanvisar till Elmevik 1967:113ff

U 1115 (ENG)
Ulfr(?)had... -> Ulfr(?) had ...

U 1118 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "<ufrir> -> "Ofriér

FVN: "<ufrir> -> "Ofridr

ENG: <ufrir> -> Ofridr

Lagt in "$=Williams 1993a:98" under Referens.

U 1119 (ENG)
Ragna(?)had -> Ragna(?) had

U 1120 (ENG)
her/hishusbandman -> her/his husbandman

U 1123 (NFS,ENG,INF)

NFS: "... ->"...hugi

ENG: ... -> ...-ugi

Lagt in "Owe 1999:25" under Referens.

U 1125 (FVN)
stein(?) -> stainaz(?)

U 1129 (NFS)
Lagt in fetstilsbeldggen <slup> och <iku> (plus en punkt efter).

U 1130 (NFS,ENG)
NFS: Lagt in fetstilsbeldggen <liku> <paR> (plus en punkt efter).
ENG: brother... -> brother ...

U 1132 (NFS)
sin[a] -> sina



U 1133 (ENG)
Gudvar -> Gudvor

U 1134 (ENG)
had... -> had ...

U 1138 (NFS,ENG)
NFS: [stein] -> [s]t[ein]
ENG: son... ->son ...

U 1139 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: <paiR> -> p&iR

FVN: <paiR> -> peir

Lagt in en 8Q-lasning och tolkning:

RUN: huskarl ' auk tiuRi ' faprkaR tuaiR rastu stain pina| [aftiR ' t=riuRkaiR (b)rupur huskarlsa ' auk sun tiuRa in
faspikn raista runoR pisaR paiR ---

NFS: "Huskarl ok "DiuRi, fedrgaR tveiR, reeistu stein penna @ftiR "DiuRgiR, brodur "Huskarls ok sun "DiuRa. En
"Fastpegn reeist runaR pessaR peiR ...

FVN: "Huskarl ok "Djdri, fedgar tveir, reistu stein penna eptir "Djdrgeir, brédur "Huskarls ok son "Djura. En "Fasthegn
reist rinar pessar peir ...

ENG: Huskarl and Djuri, the father and son twosome, raised this stone in memory of Djlrgeirr, Huskarl's brother and
Djuri's son. And Fastpegn carved these runes they ...

Lagt in "SRI 9, s. 678; 8Q: $=Kallstrdm 2002:14f" under Referens.

U 1143 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: [ru]na[R](?) -> [ru]na[R](?)/"[Trlan[i](?)

FVN: [ra]na[r](?) -> [ra]na[r](?)/"[Tr]an[i](?)

ENG: Pdrir carved the runes(?) -> Porir carved the runes(?) / Porir the Crane(?) carved.
Lagt in "$=Williams 1991b:14f" under Referens.

U 1144 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "<hunifraR> -> "Hona&fR

FVN: "<hunifraR> -> "Hbénefr

ENG: <hunifraR> -> Hénefr

Lagt till "; $=Thompson 1975:106" under Referens.

U 1146 (ENG)
Svanabyr -> Svanabyr

U 1151 (NFS,FVN,ENG)

NFS: "&ngla -> "/&ngla/" £gla
FVN: "Engla -> "Engla/"Egla
ENG: Engli -> Engli/Egli

Jfr Janssons kommentarer i SRI.

U 1153 (INF) )
Lagt in "Stille (1999b:74) laser forsta namnet som unur, vilket ldmnas otolkat" under Ovrigt.

U 1155 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: <bahrtr> -> Biartr(?)

FVN/ENG: <bahrtr> -> Bjartr(?)

Lagt in "SRI 9, s. 593f, Stille 1999b:75" under Referens.

U 1156 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "SnorriR -> "SnorriR/"SnzrriR
FVN: "Snorrir -> "Snorrir/"Snerrir

ENG: Snorrir -> Snorrir/Snerrir

Lagt in "$=Stille 1999b:75" under Referens.

U 1160 (INF)



Lagt till * Stille (1999b:76) tolkar iylburn som "Hialmbiorn™ under Ovrigt.

U 1161 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

NFS/FVN/ENG: <kupar> -> Gudvarr(?)

Lagt in en 8Q-lasning av B-inskriften:

RUN: bepi + feprkag + burnu + e(n) ... + bali + frespen + lip + lifspen

NFS: BadiR fadrgaR brunnu, en [paiR] "Balli, "Frgystainn, 1id "Lifstaeinn.

FVN: Bagir fedgar brunnu, en [peir] "Balli, "Freysteinn, lid "Lifsteinn.

ENG: Both father and son were burned, and Balli (and) Freysteinn (and) Lifsteinn (carved?).
Lagt in "8Q: $=Stille 1999h:76f" under Referens.

U 1162 (NFS)
reeisa -> [ree]isa

U 1163 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Aring2iRR -> "Zring2iRR/"Eringaror
FVN: "Eringeirr -> "Eringeirr/"Eringerdr

ENG: Eringeirr -> Eringeirr/Eringeror

Lagt in "$=Larsson 2002:71f" under Referens

U 1164 (ENG,INF)

...her-> .. her

Lagt in 'Stille (1999b:77) laser + erlyg + lit + akua + sten + yfti + unfe... ...(n) sen + lifsten + iyk + runi, vilket tolkas
"/Ernlaug let haggva stzein 2ftiR [Onzm sun] sinn. Lifsteeinn hiogg runiR." under Ovrigt.

U 1168 (NFS,ENG)
Lagt in fetstilsbeldgget "<...uitr>
ENG: raised(?)in -> raised(?) in

U 1174 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: ... ->"Gunn...

FVN: "<kunu--> ->"Gunn...

ENG: ... -> Gunn-...

Lagt in "Stille (1999b:78f) laser férsta namnet som -un(u)--, vilket Idmnas otolkat" under Ovrigt.
Lagtin "SRI 9, s. 658" under Referens.

U 1176 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "£EilifR/"EileifR -> "£ileifR

FVN: “Eilifr/"Eileifr -> "Eileifr

ENG: Eilifr/Eileifr -> Eileifr

Lagt till " Stille (1999b:145) tolkar mak som namnet MakR (ack.)" under Ovrigt.
Lagt in "$=Ahlén 1997:202f" under Referens.

U 1177 (NFS)
"Tobba -> "Tobba/"Tubba
(Ifr FVN och andra inskrifter med namnet Tobbi.)

U 1181 (ENG)
(in-> L (in

U ANF1937;163 (NFS,FVN)
atrek[i] -> atreki

U ANF1937;178B (NFS,FVN)
NFS: gaerdi(?) -> geer[8i](?)
FVN: gerdi(?) -> ger[8i] (?)

U AST1;150 (RUN,NFS,FVN,INF)
RUN: (u)-(S)--|| JujruakR -> (u)-(s)--||-u| JuruakR
NFS: Vesat-tu(?) -> V[e]s[at-tJu(?)



FVN: Vesat-ti(?) -> V[e]s[at-t]u(?)
Plats: Ulvsunda, Bromma férsamling
Socken: Stockholm

Strukit "Sollentuna hd" under Harad.

U AST1;166 (INF) )
Lagt in "Inledningen sannolikt pa latin, se Svérdstrém 1969 s. 37f. (Uppl 1969)." under Ovrigt.

U ATA4741/44 (INF)
Lagt in en $-hanvisning till Owe 1996:127.
I ATA-rapporten saknas lasning och tolkning.

U ATA3916/47 (INF)
Lagt till en $-hanvisning till Owe 1996:127.
Ingen tolkning anges i andra kéllor.

U ATA2999/50 (RUN,INF)

RUN: ...sin... -> sin

Lagt till en $-hanvisning till Owe 1996:127.
Ingen tolkning anges i ATA-rapporten.

U ATA5733/59 (ENG)
raised(?)... -> raised(?) ...

U ATA7269/60B (RUN,ENG)
RUN: si(n)... -> si(n)
ENG: his(?)... -> his(?) ...

U ATA4822/64 (INF,ENG)

ENG: Asi(?)... -> Asi(?) ...

Lagt in en $-hénvisning till Owe 1996:127.
Ingen tolkning anges i ATA-rapporten.

U ATA3599/65 (ENG)

Har lagt in "..." mellan Arngeirr och "in memory of"

U ATA3600/65 (ENG)
...Bjorn -> ...-hjérn
made... -> made ...

U ATA6243/65 (RUN)
fristns si--up -> fristns ¥ si--up
-...—- stena -> -... ...-- stena

Infogat "..." i tolkningarna fore steeina.
Lagt in "Stille (1999b:51f) laser si-rup” under Ovrigt.

U ATA4909/78 (RUN,ENG)
RUN: Lagt till skiljetecknet "*" efter avslutande runféljden ans
ENG: fell(?)... -> fell(?) ...

U DLM;70 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

NFS/FVN: custodiat -> cust[o]diat

Har lagt in B-sidans inskrift utifran teckning (i Nordéns uppsats) och fotografi (Gustavsons uppsats).
Dvs: 8B istiberoseausiorumalaeni-(p)pueinumina(p)tefurtusku

Ingen tolkning anges ("...")

Har egennamnsmarkt Christus.

ENG: Borg... -> Borg-...

Lagt till * (5711:2)" under Placering.

Lagt till ", av koppar" under Material/Féremal.

Andrat frdn "Ristad pa tva sidor, endast ena sidans text aterges har, se vidare AST1 s. 181f."



till "B-sidan last efter fotografi och teckning." under Ovrigt.

U HG1989;44 (FVN)
albafinn](?) -> albu[inn](?)

U Fv1912;8 (ENG,INF)
ENG: in(?)...[l]and -> in(?) ...-land
Lagt till , kv Koppardosan" under Plats

U Fv1933;134 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: U AST1;172

Lasning enligt Fornvannen, med hénsyn till Nordéns (och Mobergs) tolkning:

8A pur/purs| x |sarripu x pursa trutin fliu pu nu=| |=funtin is 8B af piR priaR praR ulf x af piR niu nopiR ulfr iii isiR
pis isiR auk is uniR ulfr niut lufia

NFS: 8A por/burs sarridu, pursa drottinn! Fliu pu nu! Fundinn es[tu]. 8B Haf p&R priaR praR, UIfR! Haf bR niu
naudiR, UIfR! <iii isiR pis isiR auk is uniR>, UIfR. Niut lyfia!

FVN: 8A bor/burs séarridu, pursa dréttinn! Flja pa na! Fundinn er[tu]. 8B Haf pér prjar prar, Ulfr! Haf pér niu naudir,
UIfr! <iii isiR pis isiR auk is uniR>, Ulfr. Njot lyfja!

ENG: Boil/Spectre of the wound-fever, lord of the giants! Flee now! You are found. §B Have for yourself three pangs,
Wolf! Have for yourself nine needs, Wolf! <iii isiR pis isiR auk is uniR>, Wolf. Make good use of the healing(-charm)!
Lagt in $-hanvisning till Nordén och till L. Mobergs uppsats Sprakliga strovtag i forntidens Uppland, Saga och sed
1961, s. 47-60. (3=Nordén AST1 s. 171f; $=Moberg 1961 s.51-55)

Andrat dateringen frdn "M" till "V 1000-t".

U Fv1946;258 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)
RUN (8Q): uk skib * -> uk skib '

NFS: skip -> skip(?) (4 ggr)

FVN: skip -> skip(?) (3 ggr)

Lagt in fetstilsbeldgget <fa-t> i §P-varianten
skipi -> skip(?)

ENG: ship -> ship(?) (4 ggr)

(8Q): Hrddgeirr -> Raudkarr

Andrat (A) till (S) efter ristaren Viséte.

U Fv1953;268 (ENG)
..the -> ... the

U Fv1953;270 (RUN,NFS,FVN,ENG)

RUN: ...ybiar-... -> ...ybiar-

NFS: "[S]igbior[n] -> "[S]igbior[n]/"[S]eybior[n]
FVN: "[Sligbjor[n] -> "[S]ighjor[n]/"[S]eybjor[n]
ENG: Sigbjorn -> Sigbjorn/Seybjorn

brother... -> brother ...

Lagt in "$=Lagman 1990:80f" under Referens.

U Fv1967;265 (RUN)
..-in ->-in

U Fv1969;305 (ENG)
Vidbjorn(?)... -> Vidbjorn(?) ...

U Fv1971;212A (ENG)
pPormundr/bormmaodr(?)... -> bormundr/Pormadr(?) ...

U Fv1971;213A (ENG)
their... -> their ...

U Fv1972;271 (INF)
Andrat "U FV1973;198A" till "U Fv1973;198C" under Ovrigt.



U Fv1972;272 (RUN,FVN)
RUN: ...in->...in
Strukit fetstilshelagget <in>i FVN.

U Fv1973;194 (ENG)
erected... -> erected ...
will > L will
stones(?)... -> stones(?) ...

U Fv1973;197B (ENG)
<fuporkhniastb[mI]R> -> <fuporkhniastbmIR>

U Fv1975;169 (NFS,FVN)
NFS: "[1]gulfridr/*[H]olmfridr -> "[I]gulfridr/"Holmfridr
FVN: "[gulfrior/"[H]olmfridr -> "[1]gulfrior/"Holmfridr

U Fv1976;99 (NFS)
&ft[i]R -> 2ftiR

U Fv1976;107 (NFS,FVN,ENG)
NFS: ...biorn(?) -> ...[bi]Jorn(?)
FVN: ...bjorn(?) -> ...[bjlorn(?)
...Bjérn -> ...-bjérn

U Fv1977;162B (RUN,NFS,FVN,ENG)
RUN: ...-b-... -> ...-b-

NFS: .o > [hial]p[i](?) ...
FVN: ... ..o -> [hjallp[i1(?) ...
ENG: ...may -> ... may

U Fv1979;244B (ENG)
..help -> ... help

U Fv1979;245 (NFS,FVN,ENG)

NFS: "S[igbi]ar[n] -> "S[igbi]ar[n]/"S[gybi]ar[n]

FVN: "S[igbj]lér[n] -> "S[ighjlér[n]/"S[eybjlor[n]

ENG: Sigbjorn -> Sigbjérn/Seybjorn

Samma person som pd U 297 och sannolikt U Fv1953;270.

U Fv1979;246 (ENG)
Strukit "M" efter signum, stickan dateras till V/M
ENG: Ragn-(?)/Rann-(?)... -> Ragn-...(?)/Rann-...(?) ...

U Fv1980;237 (ENG)
... -bjérn/...Bjérn and ... ... <husa> -> ... Bjorn/...-bjérn and ... <...-husa>

U Fv1983;229 (ENG)
Jes[us] -> Jesus
Jesus... -> Jesus ...

U Fv1983;232 (RUN,NFS,FVN,ENG)
RUN: kiros-... -> kiros -...
Lagt in ett avslutande ... i tolkningarna.

U Fv1984;257 (INF)
Lagt till ", sentida?" under Period/Datering.
Lagt till " Strid 1993 anser inskriften vara sentida." under Ovrigt.

U Fv1986;84 (RUN,NFS,FVN,INF)
RUN: asmut-r... -> asmu-tr ...



aok... ->aok ...

I tolkningarna stoppas det in ett extra mellanrum som motsvarar de saknade skiljetecknen.
NFS: Asmundr -> Asmu[n]dr

FVN: Asmundr -> Asmu[n]dr

Lagt in "Salberger (i ANF 1989 s. 43ff) tolkar eaR som "eR" (r)." under Ovrigt.

Andrat till "$=Gustavson 1987:140" under Referens:

U Fv1986;220C (ENG)
<fuporkhni[a]s> -> <fuporkhnias>

U Fv1988;243 (ENG)
-bjérn/Bjorn -> ...-bjorn/Bjorn

U Fv1990;37 (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN: Ma[theus] -> Ma[tthaus]
ENG: Ma[tthew] -> Matthew

U Fv1990;41B (ENG)
<fuporkh[ni]astb[mI]R> -> <fuporkhniastomIR>

U Fv1992;157 (NFS)
geerdu bro -> gaerd[u br]o

U Fv1992;159A (NFS,FVN)
orm(?) -> Or[m](?)

U Fv1992;161A (INF)
Andrat "Sigtuna, kv. Tradgarden" till "Sigtuna, kv. Tradgardsmastaren” under Plats.

U Fv1992;161C (ENG)
<fuporkhniastbmI[R]> -> <fuporkhniastomIR>

U Fv1992;168B (ENG)
Fastlaug Finger -> Fastlaug, Finger

U Fv1992;169 (FVN)
sun ->son

U Fv1993;231 (NFS,FVN)
NFS: "Biorn/"...biorn -> "Bior[n]/"...bior[n]
FVN: "Bjorn/"...bjorn -> "Bj6r[n]/"...bjor[n]

U Fv1993;233 (ENG)
ENG: in memory og -> in memory of

U Fv1993;235 (INF) )
Lagt till " Stille (1999b:34f) laser: tirf(R) ... § ...(p)ur s-..." under Ovrigt.

U Fv1996;215 (INF)

Tagit bort T efter signum.

Andrat fran "Endast kint genom teckning av Richard Dybeck. Eventuellt utgér fragmentet en del av U Fv1979;245."
under Ovrigt till

"Aterfunnet sommaren 2003. Eventuellt utgér fragmentet en del av U Fv1979;245."

U HG1989;44 (NFS,FVN)
NFS: Hlahahaukz(?) albuinn(?) -> H[I]Jahahaukz(?) albu[inn](?)
FVN: Hlahahaukz(?) albdinn(?) -> H[l]ahahaukz(?) albu[inn](?)

U L1887 (RUN,INF)
RUN: ...h...i pihri -> hsanpi hri



Strukit texten "troligen ej urnordiska™ under Runtyper.
Andrat datering fran "?" till "V?"
Strukit "Inskriften ar otydlig." under Ovrigt.

Lagt in "$=ATA Uppland, landskapet allmént, odaterad handling" under Referens.

U NOR1996;17C (ENG)
<..t[bJmIR> -> <...tbmIR>

U NOR1997;29C (ENG)
<f[ulp[ork]>(?) -> <fupork>(?)

U NOR1997;29G (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN: ars/ari -> ar[s]/ar[i]
ENG: <fup[ork]>/cunt(?) -> <fupork>/cunt(?)

U NOR1997;30A (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "porlaug -> "porlaug/"porlaugR

FVN: "borlaug -> "Pdrlaug/"pérlaugr

ENG: pbérlaug -> Pérlaug/porlaugr

Lagt till "; $=NRL art. borlaugR" under Referens.

U NOR1997;30E (ENG)
<fup[ork]>/cunt(?) -> <fupork>/cunt(?)

U NOR1998;27A (NFS,FVN)
NFS: &ftiR -> [&]ftiR
FVN: eptir -> [e]ptir

U RR1987;134 (ENG,INF)

ENG: HusaR(?) -> Husar(?)

Lagt in "Salberger (i ANF 1989 s. 37ff) tolkar -ihilt som "Vigi el. Sigi let
Lagt in "Gustavson 1987" under Referens:

Vs 1 (NFS,FVN,ENG)

NFS: "Gardum(?) -> "Gardum(?)/"Chorezm(?)

FVN: "Gordum(?) -> "Gordum(?)/"Chorezm(?)

ENG: Slagvé -> Slagvi

Gardir(?) -> Gardar(?)/Chorezm(?)

Jfr Janssons kommentarer och egennamnsforteckningen.

Vs 3 (ENG)
...good -> ... good

Vs 4 (FVN,ENG)
FVN: nu(?) -> na(?)
ENG: help(?)... -> help(?) ...

Vs 5 (ENG)
raised...travelled -> raised ... travelled
soul... ->soul ...

Vs 9 (NFS,FVN,ENG, INF)

NFS: "@ysl(?) -> "Asl/"Osl

FVN: "Eysl(?) -> "Asl/"Osl

ENG: Eysl(?) -> Asl/Osl

Lagt in "$=Williams 1994" under Referens.

Vs 11 (NFS,FVN,ENG,INF)
NFS: "Gudfrior(?) -> "Guofrior(?)/"Kufri(?)
FVN: "Guofrior(?) -> "Gudfrior(?)/"Kofri(?)

""" under Ovrigt.



ENG: Gudfridr(?) -> Gudfrior(?)/Kofri(?)
Holmbjorn(?)... -> Holmbjérn(?) ...

good(?)man -> good(?) man

Lagt in "$=Salberger 1978:75ff" under Referens.

Vs 18 (INF)
Andrat $-referensen fran Faltex. C till ATA Dnr 6244/83

Vs 19 (NFS)
Gud -> G[u]o

Vs 22 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "<runo> -> "Runa

FVN: "<runo> -> "Rlna

ENG: He died on a voyage ... ->

He died on a voyage. Runa ... / He died on Runi's voyage ...

Lagt in "$=Salberger 1989b, Williams 1990:69f" under Referens.

Vs 23 (ENG)
...had -> ... had

Vs 24 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "[Odindis] -> "[Odindisa]

FVN: "[Odindis] -> "[Odindisa]

ENG: Odindis -> Odindisa (2 ggr)

Lagt in "$=Peterson 1981:149, Jansson 1984:133f." under Referens.

Vs 28 (INF)
Lagt in "Enligt J. P. Strid del av Vs 27 (ATA Dnr 6244/83)" under Ovrigt.

Vs 31 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: <uinut> -> Viniut(?)

jfr FVN och Janssons kommentarer i VsR.

NFS: "HolmgaiRR(?) -> "HolmgeiRR(?)/"Holmgaerdr(?)
FVN: "Holmgeirr(?) -> "Holmgeirr(?)/"Holmgerdr(?)
ENG: Holmgeirr(?) -> Holmgeirr(?)/Holmgerdr(?)

his -> his/her (2 ggr)

Lagt in "$=Larsson 2002:72f" under Referens.

Vs 32 (ENG)
...and father... -> ... and father ...

Vs Fv1988;36 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Katilas(?) -> "Katilas(?)/"Ketilhdss(?)
FVN: "Ketilas(?) -> "Ketilas(?)/"Ketilhdss(?)
ENG: Ketilas(?) -> Ketilas(?)/Ketilhdss(?)
Lagt in "; $=Andersson 1998b" under Referens.

Vs Fv1992;173 (ENG)
<fuporkhni[as]> -> <fuporkhnias>

N& 2 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: blesar se sa er mik ber kui -> 8P blaesar se sa er mik ber kui 8Q blaesar sesa er mik ber kui

NFS: Blezadr se sa er mik berr <kui>. -> 8P Blezadr se sa er mik berr, "Gyi(?). 8Q Blezar sesa(?) er mik berr "Guo.
FVN: Blezadr sé sa er mik berr <kui>. -> 8P Blezadr sé s er mik berr, "Gyi(?).8Q Blezar sesa(?) er mik berr Gud.
ENG: That one may be blessed who wears me <kui>. -> §P That one may be blessed who wears me, Gyi(?). 8Q God
blesses the one who wears me.

Lagt in "NaR s. 117; 8Q: $=Salberger 2003d" under Referens.

Na 10 (RUN,NFS,FVN,ENG)



tbemlfi=god -> tbemlfiod

N& 12 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "@ysl(?) -> "Asl/"Osl

FVN: "Eysl(?) -> "Asl/"Osl

ENG: Eysl(?) -> Asl/Osl

Lagt in "$=Williams 1994" under Referens.

N4 15 (NFS)
Lagt in fetstilsbeldgget <a-s-uar> (plus en punkt efter).

N 18 (ENG)
@ ->...(a)

N4 20 (NFS,FVN)

NFS/FVN: Sefa(?) -> Sef[a](?)
hans -> [hans]

NFS: let -> I[e]t

FVN: Iét -> I[é]t

N& 25 (ENG)
runes(?)... ->runes(?) ...

N4 28 (NFS)
Lagt in fetstilsbeldgget <-pulfri> (plus en punkt efter).

Na 29 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Bofrior -> "Bofrior/"Botfrior/"Botfredr
FVN: "Bofrior -> "Bofrior/"Botfrior/"Botfredr
ENG: Bofrior -> Bofrior/Botfrior/Botfredr

her brother -> her/his brother

Lagt in "$=Peterson 1981:21f, 165" under Referens.

N& 32 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: Gunnu -> GunnuR

(Jfru 43)

NFS: "Ho[lma, -> "Ho[Ima]/"Hul[lta,
FVN: "Ho[Ima, -> "Ho[lma]/"Ho[lta,
ENG: Holmi -> Holmi/Holti

Jfr Janssons kommentarer.

Vr 1 (FVN,ENG)

FVN: [Lj]ufr(?) heit. Hrafn heit. EK, erill, runar rit. ->
[Le]ubaz(?) haite. Hrabnaz hait[e]. EK, erilaz, runoz writu.
ENG erill -> eril

Vr 5 (NFS,FVN)
NFS: {"lesus} -> "{lesus}
FVN: {"lesus} -> "{Jesus}

Vr NOR1994;27
Lagt in $ efter signum

Gs 4 (RUN,INF)
RUN: maki sin -> mak isin
Lagt in "$=Salberger 1985b" under Referens.

Gs 7 (ENG)
brother... -> brother ...



Gs 8 (RUN,NFS,FVN,INF)

RUN: ikla-ti... -> ikla-ti

NFS: utia->uta

FVN: (tia->ata

Lagt in "$=Salberger 1997" under Referens.

Gs 9 (ENG)
<oifup> . -> <oifup>.

Gs 12 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

§P-lasningen andrad fran uaR-... ...(h)... -> uaR- ...(h)...

Se GsR s. 227, jfr Larsson 2002 s. 104

Tagit bort en punkt i den engelska dverséttningen mellan “runes" och "<hu-msr>"

8Q-lasningar och tolkningar:

RUN: ipal(t)ra x lit rita stin pino + abtiR ibiurn sun sin x paR uaR- ... ... (h)...uain x auk arnfasta (a)uk ai(l)... paiR
u(a)... -up hialbi hons| |salu| |uk| |kups mupiR x runoR ritaR hu(a)(i)ms/hu(a)(i)ms| |sr/r

NFS: "ldaldr let retta steein penna &ftiR "Zibiorn, sun sinn. b&iR vaR[u] ... "[Ber]g[s]vein(?) ok "Arnfast ok
"Eil[if](?). beiR va[Ru](?) ... "[G]ud hialpi hans salu ok "Guds modiR. RunaR rettaR hvaim's seR/r[adr].

FVN: "[daldr 1ét rétta stein penna eptir "Eibjérn, son sinn. bPeir var[u] ... "[Ber]g[s]vein(?) ok "Arnfast ok "Eil[if](?).
peir va[ru](?) ... "[G]ud hjalpi hans salu ok "Guds médir. Rinar réttar hveim's sér/r[adr].

ENG: idaldr had this stone erected in memory of Eibjorn, his son, They were ... Bergsvein(?) and Arnfast and Eilif(?).
They were(?) ... May God and God's mother help his soul. Right runes for everyone who looks at (or interprets) them.
Anger "8Q: $=Kallstrdm 2002" under Referens.

Gs 13 (NFS)
ftiR "&gil -> &f[ti]R "Aqgil
En hann -> En h[a]nn

Gs 15 (NFS,ENG)
NFS: Lagt in fetstilshelagget <litsia> (plus en punkt efter).
ENG: spirit... -> spirit ...

Gs 17 (ENG)
o> .. to

Gs 19 (NFS)
vaR -> v[a]R

Gs 21 (RUN)
Lasningen andrad fran ... ... -btiR -> ... -btiR
Se GsR (s. 227), jfr Larsson 2002 s. 200

M 1 (RUN,INF)
RUN: fapuri sin -> fapur isin
Lagt in "$=Salberger 1985b" under Referens.

M 2 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Asg®iRR -> "AsgeiRR/"Asgaeror
FVN: "Asgeirr -> "Asgeirr/"Asgerdr

ENG: Asgeirr -> Asgeirr/Asgerdr

Lagt in "$=Larsson 2002:74" under Referens.

M 10 (RUN)
ka[rl uk a]Jni -> ka[(r)(I) (u)(k) (a)]ni

M 11 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Aundr -> "@yndr (2 ggr)

FVN: "Aundr/"Eyndr -> "Eyndr (2 ggr)
| 8Q-varianten:

NFS/FVN: borgautr -> borgau[t]r



NFS: "Arn ->"Omn
ENG: Aundr/Eyndr -> Eyndr
Andrat till "§Q: $=Akerlund Norberg 1997" under Referens.

M 12 (ENG)
raised... -> raised ...

M 14
Tagit bort "#" eftersom stenen inte ar férsvunnen - den var nedfallen 1978
och restes senare (jfr Williams 1990).

M 15 (NFS,FVN,ENG)
NFS: "Unn -> "Un

FVN: "Ofrgd(?) -> "Ofrid
ENG: Ofrgdr -> Ofridr
(Jfr U 1118)

Hs 1 (NFS,ENG)
NFS: ...biorn(?) -> ...bio[rn](?)
ENG: -bjorn/Bjorn(?) -> ...-bjérn/Bjorn(?)

Hs 2 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: anasuipr -> an asuipr

NFS: "<anasuipr> -> "Ann(?), "Asvidr

<saufaraR> -> SgyvaraR(?)

FVN: "<anasuipr> -> "Ann(?), "Asvidr

<saufaraR> -> Seyvarar(?)

ENG: <anasuipr> -> Ann(?), Asvidr

his son Onundr and <saufaraR>. -> his and Seyvor's(?) son Onundr.
Lagt in "; $=Elmevik 1998:585f; $=NRL art. Ann" under Referens.

Hs 4 (RUN,NFS,FVN,ENG)
Har andrat lasning och tolkning av det runlosa fragmentet fran "..." till °

Hs 5 (RUN)
[...---ianin----...] -> [...-ianin...]
$-hanvisar till "Teckning fran 1870 i ATA".

Hs 6 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS/FVN: "<haurlau> -> "Haurlaug(?)

ENG: <haurlau> -> Haurlaug(?)

Andrat till "$=Williams 1990:50; FV 1952:101" under Referens.

Hs 8 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Strukit §Q-lasningen.

RUN: [bariRp =+ riti stain + pina + aftiR un... brupur sin = han ua sun : arinbiarnaR a-puaun-ua-sun + ialnisu-antunaR -
> [bariRp =+ riti stain + pina + aftiR un + ... brupur sin + han ua sun : arinbiarnaR a-puaun-ua-sun =+ ial-i (k)u(p) ant
unaR]

(Jfr Bureus avritning i Runron 9 s. 239).

NFS: <bariRp> reeispi steein penna &ftiR ... brodur sinn. Hann vaR sun ArinbiarnaRr. ... ... -> "<bariRp> retti stein
penna &ftiR "Un ... brodur sinn. Hann vas sunn "ArinbiarnaR. ... Hial[p]i "Gud and "UnaR.
FVN: "<bariRp> rétti stein penna eptir ... brédur sinn. Hann var sonr Arinbjarnar. ... ... -> "<bariRp> rétti stein penna

eptir "Un ... brédur sinn. Hann var sonr "Arinbjarnar. ... Hjal[p]i "Gudé 6nd "Unar.

ENG: <bariRp> raised this stone in memory of his brother. He was Arinbjorn's son. -> <bariRp> erected this stone in
memory of Unn his brother. He was Arinbjorn's son ... May God help Unn's spirit.

Ang. tolkningen Un, se Ahléns uppsats.

Lagt in "$=von Friesen 1913:27, Bureus Fa 5:240" under Referens.

Hs 9 (NFS,FVN)
sun ->su[n]



Hs 10 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Andrat till Runverkets lasning enligt Peterson 1994, med kompletteringar fran aldre Iasningar.

RUN: [...-...I]f runaR sun lina (s)tin pina f...(p)... sum sunan i na... fur § ...a...i(p)bnu + a...t... st[in pina] aftiR sunu sina
pria frupmar/hrupmar in p(0)...flt *uma(h)I T ... T in brusi asbiarnaR sun fa[pi] : runaR pi...[-] T ... rapa *

NFS: ... runaR, sun "Lina, stein penna ... sum sunnan i ... ... ... ... stein penna &ftiR sunu sina pria "Frodmar/"Hrodmar
en ... .. En "Brusi "AsbiarnaR sunn fadi runaR pe[ssaR]. ... rada(?).

FVN: ... rGnar, son "Lina, stein penna ... sem sunnan i ... ... ... ... stein penna eptir sonu sina prja "Frédmar/"Hrédmar en
......... En "Brusi "Asbjarnar sonr fadi rinar pe[ssar]. ... rada(?).

ENG: ... the runes, Lini's son, this stone ... who in the south ... ... ... ... this stone in memory of his three sons,

Frédmarr/Hrédmarr and ... And Brusi Asbjorn's son coloured these runes. ... interpret(?).
Lagt till "; $=Peterson 1994:234ff" under Referens.

Hs 14 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: frumunt -> frumunt/hrumunt

fikiulf- -> fikiulf-/hikiulf-

fikiulf... -> fikiulf.../hikiulf...

frumunt fikiulfa -> frumunt/hrumunt fikiulfa/hikiulfa

NFS: "Frgymundr -> "Frgymundr/"Hrodmundr

"Feegylf[a] "Braesa -> "Feaegylf[a]/"He-Gylf[a] "Braesa/"Brisa

"Breesi vas "<lina> sunn. En "<lini> -> "Brasi/"Brisi vas "Lina(?) sunn. En "Lini(?)
"Frgymundr "Feegylfa -> "Frgymundr/"Hrodmundr "Faegylfa/"He-Gylfa

Vika -> Vika/vega

FVN: "Freymundr -> "Freymundr/"Hrédmundr

"Fégylf[a] "Bresa -> "Fégylf[a]/"Hé-Gylf[a] "Bresa/"Brisa

"Bresi var "<lina> sonr. En "<lini> -> "Bresi/"Brisi var "Lina(?) sonr. En "Lini(?)
"Freymundr "Fégylfa -> "Freymundr/"Hr6dmundr "Fégylfa/'Hé-Gylfa

Vika -> Vika/vega

ENG: Freymundr -> Freymundr/Hr6dmundr

Fégylfir, Bresi's -> Fégylfir/Hé-Gylfir, Bresi's/Brisi's

Bresi was <lina>'s son. And <lini> -> Bresi/Brisi was Lini's(?) son. And Lini(?)
Fégylfir's -> Fégylfir's/Hé-Gylfir's

Freymundr Fégylfir's -> Freymundr/Hrédmundr Fégylfir's/Hé-Gylfir's

then in Vika in the north -> then in Vika in the north / further north

Lagt till "; $=Peterson 1994; $=NRL art. Brisi, Lini; $=Salberger 1993b" under Referens.

Hs 15 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Lagt in en 8Q-l&sning och tolkning enligt foljande:

RUN: hrumuntr hikiulfis| [sun riti stain pina| [aftiR hikiu--a bris(a) sun : hrumun- in pa purmunt in pa snrariR i- pa un
NFS: "Hroomundr "He-Gylfis sunn retti steein penna &ftiR "He-Gy[If]a "Brisa sun. “Hrodmun[dr], en pa "Pormundr,
en pa "SnerriR, e[n] pa "Unn.

FVN: "Hrédmundr "Hé-Gylfis sonr rétti stein penna eptir "Hé-Gy[If]a "Brisa son. "Hréomun[dr], en pa "Pormundr, en
pa "Snerrir, e[n] pa "Unn.

ENG: Hrédmundr, Hé-Gylfir's son, erected this stone in memory of Hé-Gylfir, Brisi's son. Hrédmundr, and then
pormundr, and then Snerrir, and then Unn.

Lagt till *; 8Q: $=Peterson 1994; $=NRL art. Brisi" under Referens.

Hs 16 (NFS,FVN)
Flyttat egennamnsbeteckningen fran "igi till Z£iki...
i tolkningen “eigi/&iki... respektive "eigi/Eiki...

Hs 19 (RUN)
a: mkh ->a* mkh (Jfr Ahléns uppsats)

Hs 21 (ENG)
VatrungaR -> Vattréng

JJLM (ENG)
<fuporkhni[a]s[tb]mIR> -> <fuporkhniastomIR>



J RS1928;66 (RUN,INF)

austmop[R] -> austmop[r]

Se v. Friesen 1928, jfr Larsson 2002 s. 112.

Lagt in Pr3 under Stilgrupperingar (se Graslund 1996 s. 22)

D Fv1980;230 (NFS,FVN,ENG)

Har egennamnsmarkt Christus.

NFS/FVN: Maria, gratia plena -> Mari[a], gratia pl[e]na
ENG: o[mega] -> omega

Lp Fv1988;245 (RUN)
bjzo- -> bjzo-...

Bo NIYR;3 (ENG)
m[e](?) -> me(?)

Bo NIYR;6 (ENG,INF)

Strukit V/M efter signum.

ENG: J[6n] A[s]m[undr's] s[on] -> J6n Asmundr's son
Andrat "M?" -> "V/M" under Period/Datering.

Bo NIYR;7 (NFS,FVN)
fuporkhniastomlyagxp -> fupor{k}hniastomlyaqxp

Bo BOIJE (INF)
Andrat till "§Q: $=Nordén 1937; §R: $=Loman 1965" under Referens.

Bo Fv1992;170 (INF)
Andrat socken fran "Kungéalv sn" till "Ytterby sn"

Bo Krause1966;47 (INF)
Andrat socken fran "Tanums sn" till "Svarteborgs sn"

Bo Krause1966;70 (RUN)

HAriwulfs/HAripulfs * stAinA-

->

Hariwulfs/Haripulfs * staina-

(Jfr fotografi taget efter Helmer Gustavsons imalning 1996)

Bo PETERSON1992 (RUN,NFS,FVN,ENG)

RUN: HauR/iauR i am tain won/pon iar o mul=a -> HauR/iauR i * am * tain won/pon iar o mul=a *
NFS/FVN: Jor -> Jor

[s]teein -> stein

ENG: in A->in Ar

G 1 (INF)
Lagt till " senare hélften av 1200-t" under Period/Datering.

G 2 (INF)
Lagt till " 1400-t" under Period/Datering.

G 3 (ENG,INF)
.. of -gardir -> ... of ...-gardir
Lagt till " senare hélften av 1300-t" under Period/Datering.

G 4 (INF)
Lagt till " 1300-t" under Period/Datering.

G 5 (RUN,FVN,ENG,INF)
RUN: lit -> litu



sigrip ok bofrip -> sigfrip ok bopfrip

hur -> hua=r

furi ... -> furi paim amen

NFS: fyriR ... -> fyriR paim. Amen.

FVN: Sigfrio -> Sigfred

Botfrid -> Botfred

Eyjabo -> Eyjab6

fyrir ... -> fyrir peim. Amen.

ENG: Sigfridr -> Sigfredr

Botfrior -> Botfredr

Eyjabo -> Eyjabd

pray for ... ... -> pray for them. Amen.

Lagt till " s 1300-t - omkr. 1400" under Period/Datering.
Lagt in "$=Snedal 2002:133" under Referens.

G 7 (FVN,ENG)
Simon -> Simon

G 8 (INF)
Lagt till " s 1200-t" under Period/Datering.

G 10 (RUN,NFS,FVN)
RUN: rapu -> rap| |bu
NFS: Rad-pu -> Rad pu
FVN: Rad-pu -> Rad pu

G 11 (FVN,INF)
syni -> sonu
Lagt till " 1200-t" under Period/Datering.

G 13 (ENG,INF)
">
Lagt till " trol. 1300-t." under Period/Datering.

G 15 (INF)
Lagt till " trol. 1300-t." under Period/Datering.

G 21 (ENG,INF)
ENG: sons -> son
Lagt till " s 1200-t - b 1300-t" under Period/Datering.

G 22 (RUN,INF)

RUN: ayu -> oyu

Lagt till " senare halften av 1300-t - omkr. 1400" under Period/Datering.
Lagt in "$=Snadal 2002:134" under Referens.

G 24 (NFS,FVN)
NFS: steein yfiR -> ste[in] y[fi]R
FVN: stein yfir -> ste[in] y[fi]r

G 27 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: ok ... geerdu -> ok "P[et]ar(?) geerdu

FVN: ok ... gerou -> ok "P[ét]ar(?) gerdu

ENG: and ... made -> and Pétar(?) made

Lagt till " s 1200-t - b 1300-t" under Period/Datering.
Lagt in "$=Snadal 2002:120" under Referens.

G 28 (RUN,NFS,FVN,INF)
RUN: [(p)ani : ...(r)(i)(n) :] ok : aupulfr [:: paiR litu : gi(@)=(r)... ...] -> (p)ani [
gli@=(r).. ...

D (N(@)(n) 2] ok : aupulfr :: paiR litu :



NFS: Katrin(?) -> [Kat]rin(?)

geera -> geer[a]

FVN: Katrin(?) -> [Kat]rin(?)

gera -> ger[a]

Andrat till "M senast m 1300-t"

Lagt in "$=Snadal 2002:134f" under Referens.

G 29 (INF)
Lagt till * 1300-t" under Period/Datering.

G 31 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: ibraipu=mi(u)(m) -> i braipu=ki(u)(m)

NFS: 8C ... ... -> §C "piudi i "Braidukvium/"Bredkvie.
FVN: §C ... ... -> 8C "Ppj6ai i "Breidukvium/"Bredkvie.
ENG: 8C ... ... -> §C bj60i in Breidukvium/Bredkvie.
Lagt till " 1400-t (C)" under Period/Datering.

Lagt in "$=Snadal 2002:159" under Referens.

G 33 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: Hagnasteedum -> Hagnasteedu[m]

FVN: Hagnast6dum -> Hagnastoou[m]

ENG: Hagnastadir/Hagnestd -> Hagnastadir/Hagnestade
Lagt till * 1300-t" under Period/Datering.

G 34 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: -iki-(i)(p)(r) -> -ik--(i)(b)(r)

NFS: "...vidr "...arvi -> "[L]ik[nv]ior(?) "Kr[a]ku[a]rfi(?)
FVN: "...vior "...arfi -> "[L]ik[nv]ior(?) "Kr[a]ku[a]rfi(?)
ENG: ...vidr ... heir -> Liknvidr(?) Krakuarfi(?)/Krakarve(?)
pj6d -> ...-pj6d

Lagt till " 1300-t" under Period/Datering.

Lagt in "$=Snadal 2002:135f" under Referens.

G 35 (INF)
Lagt in " trol. senare hélften av 1200-t" under Period/Datering.

G 36 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: allra ... -> allra mennis[ki]arna.(?)

FVN: allra ... -> allra mannis[kj]Janna.(?)

ENG: to all of their souls. -> to all of their souls, all persons'(?).
Lagt till " ca 1350-1400" under Period/Datering.

Lagt in "$=Snadal 2002:136" under Referens.

G 37 (INF)
Lagt till " 1000-1150" under Period/Datering.

G 38 (ENG,INF)

ENG: Amen . <fuo[r]k...> -> Amen. <fupork...>
<fuporkhn[iast]bImR> -> <fuporkhniastblmR>

Lagt till " 1400-t - 1500-t (A)" under Period/Datering.

G 39 (INF)
Andrat till "M s 1300-t - ca 1400" under Period/Datering.

G 40 (RUN,NFS,FVN,INF)

RUN: u=d=R rak -> u=D=R rAk

NFS/FVN: Har lagt in egennamnsbet. pa Oddr

Andrat till "V forsta halften av 800-t" under Period/Datering.

G 41 (INF)



Lagt till * 1000-1150" under Period/Datering.

G 42 (NFS,FVN,INF)
NFS/FVN: Sigtryggs -> Si[g]tryggs
Lagt till " 1400-t - 1500-t" under Period/Datering.

G 43 (NFS,FVN)
Gud -> [G]Jud

G 46 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: ---ai(f)(r)...- -> ---ai(f)(r) ...-

NFS: ...reifR(?) -> [Sigr]eifR(?) ...

FVN: ...reifr(?) -> [Sigr]eifr(?) ...

ENG: ...reifr(?) -> Sigreifr(?) ...

Andrat till "M ca 1200" under Period/Datering.
Lagt in "SRI 12 s. 256" under Referens.

G 47 (INF)
Lagt till * 1100-t" under Period/Datering.

G 48 (NFS,FVN)
NFS: &ftiR -> [&]ftiR
FVN: eptir -> [e]ptir

G 49 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: Bidin -> [B]i[d]in

FVN: Bidid -> [B]i[d]id

ENG: Nikuls' -> Nikulas'

Lagt till " 1400-t (ev. aldre) (A)" under Period/Datering.

G 50 (FVN)
T S

G 51 (ENG)
arfi -> L -arfi

G 52 (INF)
Lagt till * 1000-1150" under Period/Datering.

G 53 (INF)
Lagt till " 1000-1150" under Period/Datering.

G 54 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: &ftiR ... -> &ftiR harmradum(?)/harmbradum(?)

FVN: eptir ... -> eptir harmrodum(?)/harmbradum(?)

ENG: in memory of ... -> according to the grief-rows / in memory of the grieved (one)
M Mary -> Mary

Lagt till " 1400-t(?) (B)" under Period/Datering.

Lagt in "$=Snadal 2002:161" under Referens.

G 55 (RUN,ENG,INF)

ENG: Audgeirsarfa -> Audgeirsarfr (3 ggr)
Lagt in "$=Snedal 2002:161f" under Referens.

G 57 (RUN,INF)
kairalf... -> kairalf
Lagt till " 1000-1150" under Period/Datering.

G 59 (NFS,FVN,ENG, INF)



NFS: "HallgeiRR -> "HallgeiRR/"Heilg®iRR
FVN: "Hallgeirr -> "Hallgeirr/"Heilgeirr

ENG: Hallgeirr -> Hallgeirr/Heilgeirr

Lagt till " 1000-t" under Period/Datering.

Lagt in "$=Snadal 2002:68" under Referens.

G 60 (INF)
Lagt till " 1300-t" under Period/Datering.

G 61 (ENG)

T

G 63 (RUN,FVN,ENG,INF)

RUN: alum : krisnum -> aL.um : krisnum
(stungen I-runa)

FVN: Bétfrior -> Botfredr

ENG: BOtfridr -> Botfredr

Lagt till " 1300-t" under Period/Datering.

G 64 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: si=al (r)(a)(n)(9)(u)(@)(1)(s) (a)(r)(u)(a) ->si=al r... 1 (N(a)(n)(g)(u)@()(s)(@)(r)(u)(a)
NFS: sial, "Ragnvalds arfa -> sial ... "Ragnvaldsarfa/"Rangsarve

FVN: sal, "Ragnvalds arfa -> sél ... "Ragnvaldsarfa/"Rangsarve

ENG: Botvior's soul, the heir of Ragnvaldr. -> Bétvidr's soul ... Ragnvaldsarfr/Rangsarve's.
Lagt till * 1400-t - ca 1500" under Period/Datering.

Lagt in "$=ATA Dnr 3818/70; $=Snadal 2002:162" under Referens.

G 65 (NFS,ENG,INF)

NFS: guati -> "Gauti

ENG: Audvaldr. Gauti -> Audvaldr Gauti(?)
Lagt till " 1200-t - 1300-t" under Period/Datering.

G 66 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)
RUN: mibggl...r...n... : sir... -> mibggl- ...r---...-n----u...-- : sir...----...
NFS: ...vidr -> [Bot]vidr(?)

ulndir ... ... -> u]ndir ... ... ...
FVN: ...vidr -> [B6t]vidr(?)
ulndir ... ... -> u]ndir ... ... ...

ENG: ...-vidr -> Botvidr(?)
Lagt till * 1200-t - 1300-t" under Period/Datering.
Lagt in "$=Snadal 2002:121f" under Referens.

G 67 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: pair:si + al -> pair : si+al

NFS: pate[r]noster -> paternoster

pziRsi alliR(?), sum -> pxiRa sial sum

FVN: pessir allir(?), sem -> peira sal sem

ENG: for all of them(?), who -> for the souls of those who
Lagt till * 1200-t - 1300-t" under Period/Datering.

Lagt in "$=Snadal 2002:122" under Referens.

G 68 (INF)
Lagt till * 1200-t - 1300-t" under Period/Datering.

G 69 (INF)
Andrat till "M ca 1200" under Period/Datering.

G 70 (RUN)
ta= ua=r -> ta= =ua=r



G 71 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: Botvaror(?) -> Botvidr(?)

FVN/ENG: B6tvaror(?) -> Botvidr(?)

Lagt till " 1200-t" under Period/Datering.
Lagt in "$=Snadal 2002:122" under Referens.

G 75 (ENG,INF)
8A... > 8A ...
Lagt till " 1100-t" under Period/Datering.

G 77 (ENG,INF)
ENG: was(?)... -> was(?) ... (2 ggr)
Lagt till * 1000-t" under Period/Datering.

G 80 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: bot[ulf x] -> bot[ul](f) x

NFS: kumbl(?) pe[ssi](?) -> kumbl pe[tta](?)

FVN: kuml(?) pe[ssi](?) -> kuml pe][tta](?)

ENG: these monuments(?) -> this(?) monument
Lagt till " 1000-1150" under Period/Datering.

Lagt in "$=Snadal 2002:70f" under Referens.
(Ingen tolkning av det aktuella partiet anges i SRI.)

G 81 (INF)
Lagt till * trol. 1400-t (A)" under Period/Datering.
Lagt in "SRI 12 s. 255" under Referens.

G 83 (NFS,FVN,INF)

NFS: pa -> [p]a

FVN: pa -> [pla

Lagt till " 1582(?) (A)" under Period/Datering.

G 86 (INF)
Lagt till * 1000-1150" under Period/Datering.

G 87 (INF)
Lagt till * 1000-1150" under Period/Datering.

G 88 (FVN,ENG,INF)
FVN:/ENG fuparkgwhnijpeztbemlfido -> fuparkgwhnijpezstbemlfido>
Lagt till " 350-550" under Period/Datering.

G 92 (NFS,FVN,ENG,INF)
NFS: sun ... -> sun, sa(?)
FVN: son ... -> son, s&(?)

NFS/FVN: 8B ... ... e et oo vve e e > 8B s e daU[ O] (?)
ENG: (his) son ... -> (his) son, he(?) ...
8B ... .. ->8B ... died(?)

Lagt till * 1000-t" under Period/Datering.
Lagt in "$=Snadal 2002:71" under Referens.

G 93 (INF)
Lagt till * 1000-1150" under Period/Datering.

G 94 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)
RUN: kuml yf------- -> kuml : yf-------
NFS: SeilafR(?) -> SxlafR
[K]umbl(?) -> kumbl(?)

FVN/ENG: Seilafr(?) -> Seelafr

FVN: [KJumlI(?) -> kuml(?)



Lagt till * 1000-1150" under Period/Datering.
Lagt till *; $=NRL art. SlafR; $=Snadal 2002:71" under Referens.

G 96 (ENG,INF)
hunred(?) -> hundred(?)
Andrat till "V 1000-1150" under Period/Datering.

G 97 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: Hegvaldr(?) -> Hvatr

FVN/ENG: Hegvaldr(?) -> Hvatr

Andrat till "M 1175-1200" under Period/Datering.
Lagt in "$=Snadal 2002:105" under Referens.

G 98 (RUN,NFS,FVN,INF)

RUN: wrta (a) -> wrta(a) (2 ggr) [Jfr SRI 12 s. 254.]

NFS/FVN: 8P Mik "Merila(?) waurtha. <a> 8Q EK, erilaz, wurto. <a> ->
8P Mik "Merila(?) worta. 8Q EK, erilaz, worta.

Lagt till " s 400-t - b 500-t" under Period/Datering.

G 99 (RUN,NFS,FVN,ENG)
RUN: *(a) {1} ->* {(X)I}

NFS/FVN: elliftu -> {elliftu}
ENG: eleventh -> {eleventh}

G 100 (RUN)
be*stallap -> be*sta=lla=p

G 101 (INF)
Andrat till "M ca 1300 - m 1300-t" under Period/Datering.

G 102 (INF)
Lagt till " 1400-t" under Period/Datering.

G 103 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: [..i:kup:i:..:u.Jmik->[..i:kup:i:..:u.]mik
NFS: hans ... -> hans m[aga](?),

. "GUudi ... ... -> .01 "Gudi(?) ... ... mik.

FVN: hans ... -> hans m[4ga](?),

. "GUoT ... ... -> L 1"Gudi(?) ... ... mik.

ENG: his ... -> his kinsmen-by-marriage(?),
..Godin..->..inGod(?)...... me.

Lagt till " 1300-t" under Period/Datering.
Lagt in "$=Snadal 2002:139" under Referens.

G 104A (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: pa=s(e)--- -> pa sy[n-]h

mo= fru -> mo= =fru

NFS: fyriR ... ok -> fyriR pa synd(?)

FVN: fyrir ... ok -> fyrir pa synd(?)

NFS/FVN: <fuporkhnia[s]> -> <fup[o]rkhnia[s]>
ENG: for ... your sweet mother Lady Mary the maid ... and distress ... -> for your sweet mother Lady Mary the maid
that sin and distress.

<fuporkhnia[s]> -> <fuporkhnias>
<fupork[hnia]stb[mIR]> -> <fuporkhniastomIR>
Lagt till " 1400-t (A)" under Period/Datering.
Lagt in "$=Snadal 2002:165f" under Referens.

G 104C (NFS,FVN,INF)
NFS/FVN: [o]k -> ok
Lagt till " 1400-t m6jl. &ldre™ under Period/Datering.



G 104D (INF)
Lagt till * 1400-t mojl. aldre" under Period/Datering.

G 104E (RUN,NFS,FVN,ENG)

RUN: sumrintin -> sum rintin

gessus= na: -> gessus= =na:

NFS: <sumrintin> pessun kirkiun <kiha> <iapis> <kup> -> sum <rintin> pessun kirkiun kika <iapis> "Gud
FVN: menniskja -> manneskja

<sumrintin> pessun Kirkjun <kiha> <iapis> <kup> -> sem <rintin> pessun kirkjun kika <iapis> "Gud
ENG: <sumrintin> this church <kiha> <iapis> <kup> -> who <rintin> this church peep <iapis> God
<fuporkhniastbmI[R]> -> <fuporkhniastomIR>

<fuporkhni[a]s> -> <fuporkhnias>

Lagt till " 1400-t mojl. aldre (D) el. yngre (F)" under Period/Datering.

Lagt in "$=Snedal 2002:167" under Referens.

G 105 (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN: Mariksen -> Ma[r]iksen
ENG: John, Mariksen -> J6hannes Mariksen

G 106 (FVN,ENG,INF)

FVN: "Hrédbjornarfa/Robbenarve -> "Hrddbjarnarfa/"Robbenarve
ENG: Hréobjornarfr/Robbenarve -> Hrédbjarnarfr/Robbenarve
Lagt till * 1400-t" under Period/Datering.

G 107 (NFS,FVN,INF)

NFS: ma[r]giR -> margiR

FVN: ma[r]gir -> margir

Lagt till " 1500-t (m&jl. 1600-t)" under Period/Datering.

G 108 (INF)
Lagt till " 1400-t mojl. &ldre (A)" under Period/Datering.

G 109 (INF)
Lagt till * m 800-t - s 800-t" under Period/Datering.

G 110 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: stain in -> stainin

NFS: steein ... &ftiR "Hiorulf -> steininn &ftiR “Hiorulf/"lorulf
FVN: stein ... eptir "Hjorulf -> steinin eptir "Hj6rulf/"Jorulf
ENG: Hjorulfr -> Hjorulfr/Jorulfr

Lagt in "$=Snadal 2002:52f" under Referens.

G 111 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS/FVN: "Sibba -> "Sibba/"Simpa(?)

ENG: Sibba -> Sibba/Simpa(?)

Lagt till " ca 1100-1130" under Period/Datering.
Lagt in "$=Snadal 2002:71f" under Referens.

G 112 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS/FVN: "Sibba -> "Sibba/"Simpa(?)

ENG: Sibba -> Sibba/Simpa(?)

Lagt till * ca 1100-1130" under Period/Datering.
Lagt in "$=Snadal 2002:72" under Referens.

G 113 (INF)
Lagt till " ca 1100-1130" under Period/Datering.

G 114 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)
RUN: likna(t)(a)- -... -> likna(t)(a)- ...



NFS: Gud ... ... hanni -> Gud o[K](?) ... [nadi]n(?) henni
FVN: Guo ... ... henni -> Gud o[k](?) ... [n&di](?) henni
NFS/FVN Vivi(?) ... -> Vivi(?) medr

ENG: God ... her -> God ... be gracious to her

he was Vivi(?) ... -> he was with Vivi(?) ...

Lagt till " ca 1100-1130" under Period/Datering.

Lagt in "Snaedal 2002:73f" under Referens.

G 115 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)
RUN: ...-bi(p)- -> ... bi(p)-...

NFS: <ungagana> -> Unga-Ganna
<gefs> -> GafR(?)

sum ... ->sum ... bid[in](?)

FVN: <ungagana> -> Unga-Ganna
<gefs> -> Gaefr(?)

sem ... ->sem ... bio[i6](?)

ENG: <ungagana> -> Young-Ganni's
<gefs> -> Gefr(?)

who ... ->who ... pray

Lagt till * 1300-t" under Period/Datering.
Lagt in "$=Snadal 2002:139f" under Referens.

G 116 (RUN,INF)

RUN: eftiR -> eftir

Andrat till "V 1000-1150" under Period/Datering (och tagit bort M efter signum)
Lagt in "$=plansch 65" under Referens.

Jfr Larsson 2002 s. 181 och Snedal 2002 s. 74.

G 117 (INF)
Andrat till "V 1000-1150" under Period/Datering (och tagit bort M efter signum)

G 118
Lagt till * 1300-t" under Period/Datering.

G 119 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: geerdu ... -> gaerdu [pei]R(?)
Heegvidr(?) -> HegveR

FVN: gerdu ... -> gerdu [pei]r(?)

Hegvidr(?) -> Hegvér

badi -> baedi (2 ggr)

ENG: ... made ... -> ... they(?) made
Hegvidr(?) -> Hegvér

had .. here -> had ... here

Lagt in "$=Snadal 2002:123" under Referens.

G 120 (RUN,ENG,INF)

RUN: botnliknaR -> botliknaR

ENG: He is ... to remember them -> He is obliged to remember them
Lagt till " 1280-t" under Period/Datering.

G 121 (RUN,INF)

RUN: lap(a) -> lap(u)

Lagt till * ca 500" under Period/Datering.
Lagt in "$=Snadal 2002:33f" under Referens.

G 122 (INF)
Andrat till "M ej senare &n ca 1400" under Period/Datering.

G 123 (NFS,FVN,ENG,INF)



NFS: ... ... ... sial -> ... "Hroarr(?) ... sial

FVN: <rouar> -> "Hroarr(?)

ENG: <rouar> -> Hroarr(?)

Lagt till " 1100-t" under Period/Datering.
Lagt in "$=Snzdal 2002:106" under Referens.

G 124 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS/FVN/ENG: Lafrantz -> Lafranz

ENG: Nikkarfa -> Nikkarfr

Lagt till * 1553 5 augusti" under Period/Datering.

G 126 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS/FVN: "Achen -> "Takn/"Aachen

ENG: Achen -> Aachen

Lagt till " trol. 1400-t" under Period/Datering.

G 128 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: skulin... -> skulin ...

NFS: geera ... -> geera, liggia(?)

Skulin -> Skulin ...

svikia -> svikia/sgkia

FVN gera ... -> gera, liggja(?)

Skulid -> Skulid ...

svikja -> svikja/skja

ENG: do ... -> do, lie(?) ...

betray -> betray/seek

Lagt till " trol. 1500-t" under Period/Datering.
Lagt in "$=Snedal 2002:180" under Referens.

G 129 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: bot(0)--o=r -> bot(0)-(f)a=r

NFS: BothzidaR(?) -> BotolfaR(?)

FVN: Botheidar(?) -> Botolfar(?)

ENG: Bétheidr(?) -> Botolfr(?)

Lagt till * 1508" under Period/Datering.

Lagt in "$=Snadal 2002:181" under Referens.

G 130 (ENG)
<fupor[k]> -> <fupork>

G 131 (INF)
Lagt till " trol. férsta halften av 1200-t" under Period/Datering.

G 132 (INF)
Andrat till "M senare halften av 1200-t" under Period/Datering.

G 133 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: i(u)(i)--- -> i (u)(i)[(k)(u)]

NFS: ... -> i "Viku(?)/"Vikare(?),

FVN: ... -> 1 "Viku(?)/"Vikare(?),

ENG: ... -> in Vik(?)/Vikare(?),

Andrat till "M s 1300-t - 1400" under Period/Datering.
Lagt in "$=Snedal 2002:141" under Referens.

G 134 (RUN,NFS,FVN,INF)
RUN: sy-... ->sy-... ...

NFS: HrodaIf[R] -> HrodzIfR
sy[niR] -> sy[ni sina]

FVN: Hrodelf[r] -> Hrédelfr
sy[nir] -> so[nu sina]



Lagt till * 1000-1150" under Period/Datering.

G 135 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Vindau/Vindg -> "Vindau/"Vindo
FVN: "Vindey/Vindg -> "Vindey/"Vindd
ENG: Ei... -> Ei-...

Lagt till * 1000-1150" under Period/Datering.

G 136 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: ok ... ... ... -> ok vaR(?) kostaR ma[or].
FVN: ok ... ... ... -> ok var(?) kostar ma[dr].
ENG: and ... -> and he funded the monument.
Lagt till * 1000-1150" under Period/Datering.
Lagt in "$=Snedal 2002:75" under Referens.

G 137 (INF)
Lagt till " 1175-1200" under Period/Datering.

G 138 (INF)
Lagt till " 1000-1150" under Period/Datering.

G 139 (INF)
Andrat till "M 1300-t" under Period/Datering.

G 140 (INF)
Lagt till " 1400-t" under Period/Datering.

G 142 (NFS,ENG)

NFS: fupor[k]h[nia]s[tb]Im[y] -> fupor[k]h[nia]s[tb]Im[R]
ENG: <[fluporkh[nias]> -> <fuporkhnias>
<fupor[k]h[nia]s[tb]Im[R]> -> <fuporkhniastblmR>
Kumb[li]J/Kumble -> Kumbli/Kumble

G 144 (RUN,INF)

RUN: u(e)um(n)t(e)r -> uaum(n)tar

Andrat till "M 1200-t(?)" under Period/Datering.
Lagt in "$=Snedal 2002:125" under Referens.

G 146 (FVN,INF)
FVN: skrivadi -> skrifadi
Andrat till "M omkr. 1300" under Period/Datering.

G 148 (INF)
Andrat till "M s 1200-t - omkr. 1300" under Period/Datering.

G 150 (INF)
Andrat till "M 1200-t" under Period/Datering.

G 152 (INF)
Lagt till " s 1400-t - ev. 1500-t" under Period/Datering.

G 154 (INF)
Lagt till * senare halften av 1100-t(?)" under Period/Datering.

G 156 (NFS,FVN)
NFS/FVN: ok(?) -> o[K](?)
FVN: Isakr -> Isakr

G 157 (RUN)



..upurfra(t)a(g)R-u-(a)... -> ...upurfra(t)a(G)R-u-(a)...

G 158 (RUN,NFS,FVN,INF)

RUN: h...ili- -> h[u]ili-

-...@...~—-t--0a-...lir- -> -...-a...---t--0a-0...lir-
§F -0... -> §F ...-0...

NFS: h[v]ili[s] -> hvili[s]

FVN: h[v]ili[sk] -> hvili[sk]

Lagt in "$=Snadal 2002:142" under Referens.

G 159 (INF)
Andrat till "M 1400-t, korstolen &r fran 1300-t" under Period/Datering.

G 161 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: u]------- s-afipi...-(0)pur rupu(i) -... -> u]------- s-afipi... -(0)pur rupu(i)- ...
(s)ial-- -..u--...--...-==== -> (s)ial ---...U--...--. ===

NFS: "BotgaiR(?) ... "Hrodvi -> "Botgi[R](?) ... [m]odur "Hrodvi[u]

sial[iR] -> sial

FVN: "Boétgeir(?) ... "Hréavé -> "Bétgei[r](?) ... [m]6dur "Hroové[u]

sal[ir] -> sél

ENG: ... Hr6oveé -> ... mother Hréové

Andrat till *M m 1300-t - 1400" under Period/Datering.

Lagt in "$=Snadal 2002:142f" under Referens.

G 163 (RUN)
kialera -> kiaLera
(stungen I-runa)

G 164 (INF)
Lagt till " 1300-t" under Period/Datering.

G 165 (INF)
Andrat till "M 1400-t" under Period/Datering.

G 166 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: s[ialiR]. -> s[ialum](?)

FVN: s[alir]. -> s[alum](?)

ENG: Gagnvidararfa -> Gagnvidararfr

Lagt in "$=Snedal 2002:143" under Referens.

G 167 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: k...I-...(u)]...(u)...-til byn[a] -> k...I-...(u)]...(u)...- til byn[a]
NFS: ... bgna -> ... til bgna

FVN: ... loma-> ... til bna

ENG: ... prayers -> ... to prayers

Lagt in "$=Snadal 2002:144" under Referens.

G 168 (RUN,INF)
RUN: a=ut=raifs : sia=l : a=f : snoy:krin:tum -> a=upraifs : sia=l : a=f : sno=y:krin:t:um
Lagt in "$=Snadal 2002:144" under Referens.

G 170 (RUN,ENG,INF)

RUN: ta= ua=r -> ta= =ua=r

ENG: Kauparfa -> Kauparfr

Lagt till " 4 april" under Period/Datering.

G 173 (ENG)
this.... -> this ...

G 177A (INF)



Andrat till "M 1400-t" under Period/Datering.

G 178 (RUN)
ffru -> frru

G 182 (FVN,ENG)

FVN: Bellingabo -> Bellingabd
I pvi -> [ pvi

ENG: Bellingabo -> Bellingab6

G 183 (RUN)
bipi...a -> bip...a

G 188 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: s... haito ->s... ... haito

NFS: s[tain], haitu merki markiligt &ftiR mann god[a]n geera. VaR hann arla a "Gud troinn(?) ... ... .. v v vee er v e

...... [hial]pin sialu h[ans]. Let(?) gera(?) steein ... ->

s[teein] ... heeitu meerki markiligt/merilikt &ftiR mann god[a]n. Giarn vaR hann arlaa "Gud troa ... ... ... ... miok(?)

dyrlik ... ... ... ... ... [hial]pin sialu h[ans]. ... ga&rdi stein ...

FVN: s[tein], heitu merki merkiligt eptir mann g6d[a]n gera. Var hann arla & "Gud traginn(?) ... ... .« ceo cee ve v vev e o

... [hjal]pi sélu h[ans]. Lét(?) gera(?) stein ... ->

s[tein] ... heitu merki merkiligt/maerilikt eptir mann géo[a]n. Gjarn var hann arla & "Gud tria ... ... ... ... mjok(?) dyrlig
. [hjal]pi sélu h[ans]. ... gerdi stein ..

ENG ralsed (and) called (it) a monumental Iandmark in memory of a good man. He was early true to God(?) ... may

help his soul. ... had(?) the stone made(?) ...

raised ... called(?) (it) a monumental/praiseworthy landmark in memory of a good man. Gladly he early had belief in

God ... ... very(?) splendid ... ... may help his soul. ... made this stone ...

Lagt in "$=Snadal 2002:77f" under Referens.

G 189 (INF)
Lagt till " 1000-1150" under Period/Datering.

G 191 (INF)
Lagt till " - b 1300-t" under Period/Datering.

G 192 (RUN,INF)

RUN: allir -> aLlir

(stungen I-runa)

Andrat till "M 1300-1400" under Period/Datering.

G 193 (INF)
Lagt till " 1000-1150" under Period/Datering.

G 194 (NFS)
[lo]h[a]nn[e]s -> [Jo]h[a]nn[e]s

G 198 (ENG)
Liknmundr... -> Liknmundr ...

G 199 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: (b)-p-...]- -> (b)-p-...] ...-

NFS: sinn ... sial -> sinn. B[i]6[in](?) ... sial

FVN: sinn ... sal -> sinn. B[i]6[i0](?) ... sél

ENG: father ... his -> father. Pray(?) ... his
Andrat till "M 1160-1190" under Period/Datering.
Lagt in "$=Snadal 2002:107" under Referens.

G 200 (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN: Kris[tus] -> Kris[tr]
ENG: May Christ help the souls of sinfree ... -> May the sinfree Christ help the soul ...



G 203 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "NemR(?) ... ... -> "NemR/n&mR innti uR.

FVN: "Nemr(?) ... ... -> "Naemr/naemr innti or.

bré -> bra (2 ggr)

ENG: Nemr(?) ... -> Neemr sorted them out. / skilful he sorted them out.
Lagt in "$=Snadal 2002:78ff" under Referens.

G 208 (RUN,NFS,FVN,ENG)

RUN: kunualr : -]...tu -> kunua[r : -]... ...tu
NFS: [reeis]tu -> [pziR reeis]tu

..[hv]at -> ...[hv]at(?)

FVN: [reis]tu -> [peir reis]tu

..[hv]at -> ...[hv]at(?)

ENG: raised -> they raised

..-hvatr -> ...-hvatr(?)

G 209 (ENG)
<fupor[k]> -> <fupork>

G 215 (FVN)
syni -> sonu

G 216 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: ulfuair -> ulfua-r

NFS: "UlfgaiRR -> "Ulfhva[t]r(?)

FVN: “Ulfgeirr -> "Ulfhva[t]r(?)

ENG: Ulfgeirr -> Ulfhvatr(?)

Lagt in "$=Sneadal Brink & Jansson 1983a:435ff; Peterson 1983a; Jansson 1984:96." under Referens

G 217 (INF)
Lagt till " 1400-t (A)" under Period/Datering.

G 218 (NFS,INF)
NFS: <lati>... -> <lati>
Lagt till * 1000-1150" under Period/Datering.

G 219 (INF)
Lagt till * 1000-1150" under Period/Datering.

G 220 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "[U]ddgiR -> "[U]ddgziR/"[Bo]tgeiR
FVN: "[O]ddgeir -> "[O]ddgeir/"[Bd]tgeir
ENG: Oddgeirr -> Oddgeirr/Botgeirr

Lagt in "$=Salberger 1979a" under Referens.

G 221 (RUN,NFS,FVN,ENG)

RUN: ...kirki... -> ... kirki...

NFS: kirki[a]/kirki[u] -> ... Kirki[a]/kirki[u]
FVN: kirkj[a]/kirkj[u] -> ... kirkj[a]/kirkj[u]
ENG: church -> ... church

<fupo[rk]> -> <fupork>

G 223 (RUN)
rasmu -> rasmus

G 224 (NFS,FVN,INF)

NFS: skraif -> skr[ei]f

FVN: skrifadi -> skr[i]faoi

Lagt till " 1400-t" under Period/Datering.



Lagt till "; Sneedal 2002:172" under Referens.

G 225 (RUN,FVN,ENG,INF)

RUN: ad pn ->ao pn

FVN/ENG: Rani -> Hrani

Lagt till " forsta halften av 1000-t" under Period/Datering.
Lagt in "Snadal 2002:60ff" under Referens.

G 226 (RUN,NFS,FVN,INF)

RUN: s--... -btir ->s--... ... -btir

NFS: s[teein] [&]ftiR -> s[tein] ... [&]ftiR
FVN: s[tein] [e]ptir -> s[tein] ... [e]ptir

Lagt till * 1150-1175" under Period/Datering.
Lagt in "Sneedal 2002:107" under Referens.

G 227 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: rada kann ... -> rada kann, forn(?)

FVN: rdda kann ... -> rada kann, forn(?)

ENG: can interpret ... -> can interpret, ancient(?)
Lagt till " 1000-1150" under Period/Datering.
Lagt in "$=Snadal 2002:81" under Referens.

G 228 (INF)
Lagt till * 1000-1150" under Period/Datering.

G 229 (ENG,INF)

ENG: §B Maria 8C J6hannes §D Markus §E LUkas -> §B Mary §C John 8D Mark §E Luke
Lagt till * 1175-1200" under Period/Datering.

Andrat S 86" till 'S 85; Snadal 2002:107" under Referens (S 86 avser dock samma ristning).

G 231 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS/FVN: Lagt in egennamnsbet. pa Botlikni
Alvena -> Alvne

Lagt till " 1326" under Period/Datering.

Lagt till *; Sneedal 2002:148" under Referens.

G 232 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: ... let -> "Bingil let

FVN: ... lét -> "Bingil lét

ENG: ... had -> Bingil had

Lagt till " 1350" under Period/Datering.

Lagt till *; $=Sneedal 2002:148" under Referens.

G 233 (ENG)
Bot... -> Bot-...

G 234 (NFS,FVN)
NFS: let geera staein -> le[t] geera st[eein]
FVN: Iét gera stein -> I[t] gera st[ein]

G 235 (ENG)
Maria -> Mary

G 238 (ENG,INF)

ENG: Kauparfa -> Kauparfr

Lagt till " trol. 1400-t (A)" under Period/Datering.
Lagt till ; Snaedal 2002:172" under Referens.

G 240 (ENG,INF)
ENG: " RU Nikulés " -> "Nikulas "



Lagt till * 1200-t" under Period/Datering.
Lagt till "; Sneedal 2002:128" under Referens.

G 241 (INF)
Lagt till *; Snaedal 2002:148f" under Referens.

G 242 (INF)

Tagit bort att inskriften skulle vara férsvunnen

Andrat till *M m 1200-t - 1300" under Period/Datering.
Lagt till *; Snaedal 2002:129f" under Referens.

G 243 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: [+ hehualdr : huilis : hiar : af : suprby : sum : paira : fapur : uar : mi[k : lit]ju gera ...ma...irs * ok * iakaubs * ok *
botuipar] -> [+ hehua=Idr : huilis : hiar : af ; suprby : sum : paira : fapir : uar : sum| |mik : litu gera ma--irs * ok *
iakaubs * o=k * botuipar]

NFS: vaR, mik letu gaera ... ok -> vaR sum mik letu geera "MalgaiRs(?) ok

FVN: var, mik Iétu gera ... ok -> var sum mik létu gera "Malgeirs(?) ok

ENG: father, had me made ... and -> father, who had me made Malgeir's(?) and

Lagt till * 1300-t" under Period/Datering.

Lagt till *; $=Sneaedal 2002:149" under Referens.

G 244 (RUN,INF)

RUN: norparby -> norpa=rby

Lagt till * 1300-t" under Period/Datering.
Lagt till ; Sneedal 2002:149" under Referens.

G 246 (INF)
Lagt till * 1300-t" under Period/Datering.
Lagt till *; Snaedal 2002:150" under Referens.

G 249 (FVN,INF)

FVN: soknamanna -> soknamanna

Andrat till "M 1300-t" under Period/Datering.
Lagt till "; Snaedal 2002:150f" under Referens.

G 251 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS/FVN: erilaR(?) -> erilaz(?)

ENG: erill -> eril

Lagt in "Snadal 2002:36" under Referens.

G 252 (NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: suniR rai-pu : kublu pa- a-- fapur -- : kupuiu -fu-- { ...(Nb(u)(p)--... -> ...(Nb(u)(p)--... T ... suniR raispu (:) kublu
pau af- (=) fapur (:) (u)(k) : kupuiu (;) af u(i)(r) ...

NFS: SyniR reeistu kumbl pa[u] a[ft] fadur, [ok] "Gudviu ... ... > syniR rei[s]tu kumbl pau af[t](?) fadur, ok(?)
"Gudviu aft(?) ver(?) ...

FVN: Synir reistu kuml pa[u] e[pt] fédur, [ok] "Gudvéu ... ... > synir rei[s]tu kuml pau ep[t] fodur, ok(?) "Gudvéu
ept(?) ver(?) ...

ENG: The sons raised this monument in memory of (their) father, [and] Gudvé's ... -> ... ... sons raised these
monuments in memory of (their) father, [and] Gudvé after(?) (her) husband(?) ...

Andrat till "V m 800-t" under Period/Datering.

Lagt till *; $=Snaedal 2002:51f" under Referens.

G 254 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS/FVN: <letabuintus> -> Laetabundus.
ENG: ... -> Jubilant.

Andrat till "M 1200-t" under Period/Datering.
Lagt in "$=Snadal 2002:130f" under Referens.

G 255 (NFS,FVN)
NFS: latr -> I[a]tr



FVN: laetr -> I[]tr
Lagt till *; Snaedal 2002:172f" under Referens.

G 256 (ENG)
<fupor[k]> -> <fupork>

G 258 (ENG)
<fuporkhnia[s]> -> <fuporkhnias>

G 259 (RUN,INF)

RUN: fisfkera -> fisfkeera

Andrat till "M trol. 1500-t" under Period/Datering.
Lagt in "$=Snedal 2002:182" under Referens.

G 260 (INF)
Andrat till "M trol 1100-t" under Period/Datering.
Lagt till *; Snaedal 2002:108" under Referens.

G 263B (RUN)
Har lagt in "[]" runt "..."

G 264 (RUN,INF)
RUN: Lagt in avslutande ... i A- och B-raderna, jfr avbildning i Snadal 2002 s. 41.
Lagt in "Sneaedal 2002:40f" under Referens.

G 266 (INF)
Lagt till * 1000-1150" under Period/Datering.
Lagt in "Fv 1967:262" under Referens.

G 267 (ENG)
<fup[ork]> -> <fupork>

G 269 (INF)
Andrat till "U m 200-t - s 200-t" under Period/Datering.
Lagt till ; Sneedal 2002:29ff" under Referens.

G 270 (INF)
Lagt till ; Snaedal 2002:81" under Referens.

G 271 (NFS,FVN)
allra -> [a]llra

G 272 (NFS,FVN,ENG)

NFS: "porfridr(?) -> "porfrior(?)/"Porfredr(?)
FVN: "porfridr(?) -> "porfrior(?)/"porfredr(?)
ENG: borfridr -> borfridr(?)/porfredr(?)

(Jfr NRL art. porfredr resp. borfridr)

G 273 (NFS,FVN,INF)

NFS: skaefningR/skafning(?) -> skeefni[ngR](?)/skeefni[ng](?)
FVN: skefningr/skefning(?) -> skefni[ngr](?)/skefni[ng](?)
Lagt in "Fv 1984:251ff; Snaedal 2002:86f" under Referens.

G 276 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)
RUN: ...-unar -> -unar

NFS/FVN: Gunnarr(?) -> [G]unnarr(?)
NFS: raist[i] -> reeis[ti]

FVN: reist[i] -> reis[ti]

NFS/FVN: and -> an[d]

ENG: ...hvat's -> ...-hvat's



Heil...'s -> Heil-...'s
Lagt till *; Snaedal 2002:81f" under Referens.

G 278 (NFS,FVN,ENG)

Har flyttat egennamnsbet. pa Christi (x 3) Lagt in pa tva Christus dar det saknades (FVN)
Lagt in egennamnsbet. pd Gudlaug (FVN)

NFS: "lesu "Christi -> "lesu "Chr[i]sti

FVN: "lesu "Christi -> "Jesu "Chr]i]sti

NFS/FVN: Gudlaug, spiritus -> Gudlaug, [s]piritus

ENG: [Chris]ti -> Christi (3 ggr)

G 280 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Andrat lasning till i enlighet med Snadal 2002:

biarfaa : statu : sis[o] stain { hakbiarn : brupr T rupuisl : austain : imuar ¥ is af[a] : st[ai]n[a] : stata : aft : raf[a] T su[p]
furi ru[f]staini : kuamu § uit i aifur : uifil § [ba]Jup [u=m]

NFS: Biartfann staddu penna(?) steein "Haegbiorn [ok] brgdr [hans] "Rodvisl, "@ysteeinn, "AEimundr(?), es hafa steina
stadda aft "Rafn sudr fyriR "Rufsteeini. Kvamu vitt i "&ifur. "Vifill baud ...

FVN: Bjartfann staddu penna(?) stein "Hegbjorn [ok] bogr [hans] "Hrodvisl, "Eysteinn, "Eimundr(?), es hafa steina
stadda ept "Hrafn sudr fyrir "Rofsteini. Kvamu vitt i "Eifor. "Vifill baud ...

ENG: Emundr -> Emundr(?)

Rufstein -> Rofstein

Eifur. Vifill ... -> Eifor. Vifill bade ...

Andrat till "V senare delen av 900-t - omkr. 1000" under Period/Datering.

Lagt in "; $=Snadal 2002:53" under Referens.

G 281 (INF)
Lagt in "Fv 1980:233f" under Referens.

G 282 (RUN,INF)

RUN: othaim -> otaim

(Jfr S 38 och Thorgunns avhandling s. 173)
Lagt till " 1400-t" under Period/Datering.
Lagt till "; Snaedal 2002:173" under Referens.

G 283 (INF)
Andrat till "M 1400-t" under Period/Datering.
Lagt till *; Sneedal 2002:173" under Referens.

G 284 (INF)
Andrat till "M 1400-t" under Period/Datering.
Lagt till *; Snaedal 2002:174" under Referens.

G 285 (INF)
Lagt till " 1400-t" under Period/Datering.
Lagt till "; Snaedal 2002:174" under Referens.

G 287 (FVN,ENG)
FVN: erill(?) -> erilaz(?)
ENG: erill -> eril

G 288 (INF)
Lagt till * trol. b 1300-t" under Period/Datering.
Lagt till ; Sneedal 2002:151" under Referens.

G 289 (INF)
Lagt till " 1300-1350" under Period/Datering.
Lagt till *; Snaedal 2002:151" under Referens.

G 290 (NFS,FVN,ENG,INF)
NFS: Botvi(?) -> Bydvi(?)



Bidin -> B[i]ain

FVN: Botvé(?) -> BoOvé(?)

Bi&id -> B[i]8id

ENG: Botvé(?) -> Boové(?)

Lagt till " 1300-1350" under Period/Datering.
Lagt till *; $=Sneedal 2002:152" under Referens.

G 291 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: Lafrantz -> Lafranz

NFS/FVN: pessa. Af -> pessa, af

ENG: church. Of -> church, of

Lagt till "; $=Snedal 2002:131" under Referens.

G 292 (NFS,FVN,INF)

NFS: I[e]t -> let

FVN: I[é]t -> l1ét

Lagt till " 1300-t" under Period/Datering.
Lagt till *; Snaedal 2002:152f" under Referens.

G 293 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: tihra:daup-... -> tihra : daupa-... ...

NFS: ... fim pusund 4a ok @inu ari minna en tu hundrad ar -> geera fim pusund ar ok &inu a[ri] minna en tu hundra[&
ajr

pry hundrad -> pry hundr[a]d

FVN: ... fim -> gera fim

ari minna en tvau hundrad ar -> &[ri] minna en tvau hundra[d &]r
prju hundrad -> prjd hundr[a]é

NFS/FVN: til "Guds -> ti[l "G]uds

digradaudinn -> digra daudans ...

ENG: which ... ... five -> which ... do five

Black Death. -> Black Death. ...

Lagt till " 1350" under Period/Datering.

Lagt till *; $=Sneadal 2002:154" under Referens.

G 294 (INF)
Lagt till * 1400-t" under Period/Datering.
Lagt till *; Sneedal 2002:174" under Referens.

G 295 (RUN,NFS,FVN,INF)

RUN: b---ipa -> bu--ipa

NFS: Botheida[R](?) sial -> Bo[th]eidaR(?) sia[l]
FVN: Botheida[r](?) sal -> Bd[th]eidar(?) sa[l]
Lagt till " 1300-t" under Period/Datering.

Lagt till "; Snaedal 2002:154f" under Referens.

G 296 (NFS,FVN)
NFS: "Margit/"Margareta(?) -> "Mar[git](?)/"Mar[gareta](?)
FVN: "Margrét/"Margréta(?) -> "Mar[grét](?)/"Mar[gréta](?)

G 297 (INF)
Lagt till * 1300-t" under Period/Datering.
Lagt till "; Sneedal 2002:155" under Referens.

G 298 (INF)
Lagt till " 1300-t" under Period/Datering.
Lagt till *; Snaedal 2002:155" under Referens.

G 299 (NFS,FVN,ENG,INF)
NFS/FVN: <bora> -> borna(?)
ENG: B6tvid's ... -> child of Botvidr



Lagt till * 1300-t" under Period/Datering.
Lagt till ; $=Sneedal 2002:155" under Period/Datering

G 304
Inskriften har markerats som forsvunnen.

G 306 (NFS,FVN,INF)

NFS: ok(?) primstafR -> o[Kk](?) primstafR
FVN: ok(?) primstafr -> o[k](?) primstafr
Lagt till *; Snaedal 2002:174f" under Referens.

G 307 (NFS,FVN,INF)

NFS: I[et]u -> I[e]tu

FVN: I[ét]u -> I[é]tu

Lagt till " 1400-t (senast 1445)" under Period/Datering.
Lagt till *; Snaedal 2002:176f" under Referens.

G 308 (INF)
Lagt till "; Sneedal 2002:177" under Referens.

G 309 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: leik-- -> leik[u]

NFS: Leik... -> Leeiku(?),

FVN: Leik... -> Leiku(?),

FVN: br6 -> brd

ENG: Leik... -> Leiku(?),

Andrat till "V senast m 1100-t" under Period/Datering.
Lagt till *; $=Sneedal 2002:82" under Referens.

G 310 (RUN,INF)

RUN: ....raprusk -> ...raprusk

Andrat till "V m 800-t - s 800-t" under Period/Datering.
Lagt till "; Snaedal 2002:50f" under Referens.

G 312 (RUN,INF)

RUN: has -> haz

Lagt till * 1300-t" under Period/Datering.
Lagt till *; Snaedal 2002:155f" under Referens.

G 313 (RUN,NFS,FVN)
RUN: uestrb-... -> uestrb-
Lagt in avslutande "." i tolkningarna.

G 314 (NFS,FVN)
NFS: husfrgyiu -> hus[f]r[a]yiu
FVN: hisfreyju -> hus[f]r[e]yju

G 317 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: iar... ->iar ...

NFS: ... ->iar(?) ...

FVN: .. ->iar(?) ..

ENG: one eyrisland(?) ... to the holy -> one eyrisland(?) this year(?)
Lagt till * 1300-t" under Period/Datering.

Lagt till *; $=Sneedal 2002:156" under Referens.

G 318 (NFS,INF)

NFS:ar..->ar...

Lagt till * 1300-t" under Period/Datering.
Lagt till "; Snaedal 2002:156f" under Referens.

... to the holy



G 319 (ENG,INF)

ENG: Audvaldr -> Audvaldr(?)

Andrat till "M b 1200 - 1250" under Period/Datering.
Lagt till *; Snaedal 2002:131f" under Referens.

G 320 (INF)
Lagt in "Fv 1972:257f" under Referens.

G 322 (NFS,FVN,INF)

NFS: steein -> stai[n]

FVN: stein -> stei[n]

Lagt till * ca 1230-60" under Period/Datering.
Lagt till "; Sneedal 2002:132" under Referens.

G 323 (INF)
Lagt till *; Snaedal 2002:177f" under Referens.

G 324 (INF)
Lagt till " - 1500-t" under Period/Datering.

G 325 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: reisa : ...btir -> reisa : ... ...btir

Si-... -> Si- ...

NFS: Rodlau[gR] -> Rodlau[g]

let reeisa &ftiR -> [I]et reisa ... [&]ftiR

Lagt in ett extra mellanslag efter si[nn].

FVN: Hrodlau[gr] -> Hréolau[g]

lét reisa eptir -> [l]ét reisa ... [e]ptir

Lagt in ett extra mellanslag efter si[nn].

ENG: Hrddlaugr -> Hrodlaug

had (this) raised -> had ... raised

Rattat "Bunge hembugdsmuseum" till "Bunge hembygdsmuseum" under Referens.
Lagt till *; $=Snedal 2002:85" under Referens.

G 327 (NFS,FVN,INF)

NFS: Lafranz gizerdi stein -> La[f]ranz gierdi s[t]ein
FVN: Lafranz gerdi stein -> La[f]ranz gerdi s[t]ein
Lagt in " m 1200-t - 1300" under Period/Datering.
Lagt till "; Sneedal 2002:132" under Referens.

G 328 (NFS,FVN)
NFS: steein -> ste[in]
FVN: stein -> ste[in]

G 329 (INF)
Lagt till " trol. 1500-t (D)" under Period/Datering.
Lagt till "; Snaedal 2002:182" under Referens.

G 330 (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN/ENG: 8D ... -> 8D <fuporkhniastbtmRIm-->

G 331 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: her -> her

159(?)3 -> {159(?)3}

klukeri 8C sante -> klukeeri §C santae

ier : goper : pet : ier -> izer : gopeer : pat : ier
NFS/FVN: "Ruti -> "Ruti/"Rute

Lafranz -> Lafr[a]nz

satt -> s[a]tt

ENG: Ruti -> Ruti/Rute



Lagt till " trol. s 1500-t" under Period/Datering.
Lagt till ; $=Sneedal 2002:182f" under Referens.

G 332 (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN: Andrat fup[o]r[k]hnia[st]b[IJm[y] -> fup[o]r[k]hnia[st]b[I]m[R]
ENG: Andrat <fup[o]r[k]hnia[st]o[IJm[y]> -> <fuporkhniastblmR>

G 334 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: bygdi -> burti

NFS/FVN: LafrantzaR -> LafranzaR

ENG: Lafrantz' soul -> Lafranz' soul

Lagt till * 1300-t" under Period/Datering.
Lagt till "; Sneedal 2002:157" under Referens.

G 335 (INF)
Lagt till " 1300-t" under Period/Datering.
Lagt till "; Snaedal 2002:157" under Referens.

G 336 (INF)

Lagt till " 1400-t (md&jl. yngre)" under Period/Datering.
Andrat till "gravhill(?)" under Material/Foremal.

Lagt till "; Snaedal 2002:178" under Referens.

G 337 (NFS,INF)

Petar -> Pet[a]r

Lagt till * (m&jl. yngre)" under Period/Datering.
Lagt till ; Sneedal 2002:178" under Referens.

G 340 (INF)
Andrat till "M trol 1100-t" under Period/Datering.
Lagt in "Fv 1973:186; Sneaedal 2002:108" under Referens.

G 341 (NFS,FVN,INF)

NFS: stein -> stein

FVN: stgin -> stein

Lagt till "Fv 1975:166ff; " under Referens.

G 342 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)
RUN: -a-...------apur -> -a-...----- -apur
a..un..R->a.. .. un...R

k...pur -> k... ...pur

NFS: £ingziRR(?) pxiR ... ... ... runaR -> [£i]ng2iRR(?) p[i]R ... [fladur(?) ... ... [rlun[a]R
&ftiR ... <uina> -> [2ft]iR ... ... <uina>

FVN: Eingeirr(?) peir ... ... ... ranar -> [Ei]ngeirr(?) pe[i]r ... [f]68ur(?) ... ... [r]dn[a]r

eptir ... <uina> -> [ept]ir ... ... <uina>

ENG: they ... ... -> they ... father(?) ...

errected in memory of ... ... -> erected in memory of ... ... ...

Lagt till " 1000-1150" under Period/Datering.
Lagt till "; $=Sneedal 2002:83" under Referens.

G 343 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: fa... 1 (k)-... -> fa... ... 1K)-... ...

likR -> ligR

NFS: "HeilgziR ... ... -> "HeilgeeiR fa[our](?) ... "G[ud](?) ...

FVN: "Heilgeir ... ... -> "Heilgeir fo[our](?) ... "G[ud](?) ...

ENG: Heilgeirr ... his -> Heilgeirr (his/her) father(?) ... God(?) ... his
Lagt till " 1000-1150" under Period/Datering.

Lagt in "$=Sneadal 2002:84; Fv 1983:224ff" under Referens.

G 345 (NFS,FVN,INF)



Lagt in diverse (6 st) egennamnsbeteckningar
Lagt in "Fv 1977:160ff" under Referens.

G 347 (INF)
Lagt in "Fv 1982:234" under Referens.

G 348 (INF)
Lagt in "Snadal 2002:37f" under Referens.

G 351 (RUN,INF)

RUN: 0 : mik ->a : mik

birpikiR -> birpakiR

Andrat till "M forsta hélften av 1100-t" under Period/Datering.
Lagt in "Fv 1990:26ff; $=Snadal 2002:87f" under Referens.

G 354 (INF)
Lagt in "Fv 1984:253" under Referens.

G 355 (NFS,FVN,INF)

NFS/FVN: Ingi(?) -> I[n]gi(?)

Andrat till "V 800-t - 900-t" under Period/Datering.
Lagt in "Fv 1986:75; Snaedal 2002:45f" under Referens.

G 356 (INF)
Lagt in "Fv 1986:74" under Referens.

G 359 (INF)
Lagt in "Fv 1986:74" under Referens.

G 360 (NFS,FVN,INF)
NFS/FVN: tecum -> tecu[m]
Lagt in "Fv 1972:258f" under Referens.

G 361 (RUN,INF)

RUN: ---hatrn-- -> ---Aotrn--

Andrat till "V forsta hilften av 700-t" under Period/Datering.
Lagt in "Fv 1981:186ff; Snaedal 2002:43ff" under Referens.

G 363 (ENG)
gra[tiJa(?) -> gratia(?)

G 366 (NFS,FVN,INF)

NFS: Rodvidr(?) -> Rod[vi]or(?)

FVN: Hrodvior(?) -> Hrod[vi]or(?)
Lagt in "Fv 1982:233f" under Referens.

G 367 (ENG,INF)
<fupor[K]> -> <fupork>
Lagt in "Fv 1974:208" under Referens.

G 368 (INF)
Lagt till * 1000-1150" under Period/Datering.
Lagt in "Fv 1980:231ff" under Referens.

G 369 (NFS,INF)

Jesum(?) -> lesum(?)

Lagt till * 1400-t?" under Period/Datering.
Lagt in "Snaedal 2002:161" under Referens.

G 370 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)



RUN: ...hailka... -> ... hailka ...

(Motsvarar skiljetecken).

Lade in blanktecken i FVN och NFS:

NFS: aftiR "Heilga, fadur -> aftiR "Heilga, f[a]our

FVN: eptir "Helga, fédur -> eptir "Helga, f[6]our

NFS: VatgziRR(?) -> Hvatarr

FVN/ENG: Hvatgeirr(?) -> Hvatarr

NFS/FVN: vestr -> [v]estr

Lagt till * 1000-t" under Period/Datering.

Lagt in "$=Snadal 2002:68ff; Fv 1990:23ff" under Referens.

G 371 (ENG,INF)

ENG: Matt[ias](?) -> Mattias(?)

Lagt till *, trol. 1400-t (A)" under Period/Datering.

Lagt in "Fv 1971:202f; Sneedal 2002:162" under Referens.

G 372 (INF)
Lagt in "Fv 1971:202f" under Referens.

G 373 (NFS,FVN,INF)

NFS: Gunnhzidi(?) -> Gunnhzid[i](?)

FVN: Gunnheidi(?) -> Gunnheid[i](?)

Lagt in "Fv 1966:105f; Snaedal 2002:70" under Referens.

G 381 (INF)
Andrat till "M 1300-t" under Period/Datering.
Lagt in "NOR 1995 s. 18; Snadal 2002:141" under Referens.

G 382 (ENG,INF)
ENG: <fupo[rk]> -> <fupork>
Lagt in "NOR 1995 s. 18" under Referens.

G 383 (INF)
Lagt in "Snaedal 2002:161" under Referens.

G 387 (INF)
Lagt in "Fv 1984:253" under Referens.

G 388 (NFS,FVN,ENG,INF)
NFS/FVN: borhildr -> borhil[dr]
ENG: <fup[ork]> -> <fupork>

Lagt in "Fv 1986:75" under Referens.

G 390 (INF)
Andrat till "V 1000-t" under Period/Datering.
Lagt in "Fv 1986:80ff; Snaedal 2002:85f" under Referens.

Generellt for danska inskrifter har uppgifter om socknar och harader lagts in.
Aven flera plats- och placeringsuppgifter har uppdaterats.

DR 6 (NFS,FVN,ENG)

NFS: dgpr -> [d]epr

hwilis -> [h]wilis

FVN: daudr -> [d]audr

hvilisk -> [h]vilisk

ENG: i[n memory of] -> in memory of
c[arved the run]es -> carved the runes
Chr[ist] -> Christ

DR 21 (ENG)



<fuporkhniastb[mIR]> -> <fuporkhniastomIR>

DR 28 (ENG)
[H]ere -> Here

DR 34 (ENG)
[Hra]fn's -> Hrafn's

DR 37 (ENG)
[br]other -> brother

DR 44 (NFS,FVN)
Gunnar -> Gunn[a]r

DR 50 (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN: [Gr]acia -> [Gr]atia
ENG: Ma[ria] -> Maria

DR 61 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Andrat signum till "DR 61 $UTGAR "

Lé&sning och tolkning (*...") har tagits bort.

Lagt in $=RunLab. under Referens

Andrat "Hor ihop med DR 59 och 60, tveksamt om strecken pa denna bit &r runor."
till "Hor ihop med DR 59 och 60, ej runinskrift p& denna bit." under Ovrigt.

Strukit "M" under Period/Datering.

DR 65 (RUN,ENG)
RUN: ] omomm 9 > e,
ENG: stones... -> stones ...

DR 68 (FVN,ENG)
FVN: Arna -> Arna
ENG: [T]osti -> Tosti
Arni -> Arni

DR 70 (ENG)
st[one] -> stone

DR 80 (NFS,ENG,INF)

NFS: Osbior[n] -> Asbior[n]

ENG: Asbjér[n] -> Asbjorn

Lagt in "Williams 1994:14f" under Referens.

DR 81 (NFS,INF)
OsbiarnaR -> AsbiarnaR
Lagt in "Williams 1994:14f" under Referens.

DR 82 (NFS,FVN)
NFS: respi -> [r]espi
FVN: reisti -> [r]eisti

DR 83 (NFS,FVN,ENG,INF)

Uppdaterat P-tolkningen

NFS/FVN: <-upi> -> [G]udi

ENG: <-upi> -> Guadi

brothers . -> brothers.

Lagt in "8P: $=Lerche Nielsen 1997c s. 16f; 8Q: " under Referens.

DR 85 (ENG)
cfut] -> cut



DR 91 (RUN,ENG)
RUN: bianaR + sunaR 1 + kup -> bianaR { + sunaR + kup
ENG: Bj6[r]n's -> Bjorn's

DR 93 (ENG)
por... -> bor-...

DR 94 (ENG)
go[od valiant man] -> good valiant man

DR 96 (NFS)
FEsger -> /Esgi

DR 98 (ENG)
Tum[i] -> Tumi

DR 102 (ENG)
<fuporkhniastb[mI]R> -> <fuporkhniastbmIR>

DR 106 (NFS,FVN)
NFS: Krok -> K[ro]k
FVN: Krok -> K[ro]k

DR 110 (ENG)
Gei[rJmundr(?) ... [so]n -> Geirmundr(?) ... son

DR 111 (ENG)
{Horder}u{s}/{Ho}r{de}ru{s}. -> Horderus.

DR 114 (RUN,NFS,FVN,ENG)
RUN: ...-aupi -> ... -aupi

NFS: [d]gpi -> ... [d]abi

FVN: [d]audi -> ... [d]audi
ENG: [d]eath -> ... death

DR 116 (ENG)
[s]tone -> stone
[b]rother -> brother

DR 117'(FVN,ENG)
Ani -> Ani

DR 119 (ENG)
run[es] ... [long] -> runes ... long

DR 120 (NFS,FVN,ENG)
NFS: ...gisl -> ...[gi]sl
FVN: ...gisl -> ...[gi]sl
ENG: ...gisl -> ...-gisl

DR 123 (NFS,FVN,ENG)

NFS: "Ufla -> "Ufla/"Yfla

FVN: Andrat "Ufla -> "Ofla/"Yfla
ENG: Uflar -> Oflar/Yfli

DR 124 (NFS,FVN,ENG,INF)
NFS: <hala> -> "Halla(?)
"<litu> -> "Lettu(?)

FVN: <hala> -> "Hella(?)



"<litu> -> "Léttu
Lagt in "$=Lerche Nielsen 1997c s. 20ff" under Referens.

DR 125 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS/FVN: "<kitu> -> "Geddu

ENG: <kitu>'s -> Gedda's

Lagt in "$=Lerche Nielsen 1997c s. 22ff" under Referens.

DR 126 (ENG)
ENG: por[s]teinn -> Porsteinn

DR 133 (ENG)
[rlaised -> raised

DR 134 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Kuggis/"Kugis/"Kygis -> "Kggis(?)

FVN: "Kuggis/"Kugis/"Kygis -> "Kagis(?)

ENG: Kuggir's/Kagir's/Kygir's -> Kagir's(?)

Lagt in ; $=Lerche Nielsen 1997:29ff" under Referens.

DR 135 (NFS)
Lagt in egennamnsbet pa <tuguta>

DR 138 (NFS,FVN,ENG)

NFS: "<riuskR> -> "RyskR

FVN: "<riuskR> -> "Ryskr

ENG: <riuskR> -> Ryskr

st[one] [in memory of] -> stone in memory of

DR 146 (NFS,FVN)
risti -> [ri]sti

DR 147 (RUN)
Rsten -> ysten

DR 150 (ENG)
r[aised] -> raised
...his [fa]ther -> ... his father

DR 154 (ENG)
retainer . -> retainer.

DR 157 (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN: {"Thorchil -> "{Thorchil
ENG: Go[d] -> God

DR 163 (ENG)
Geirmund's -> Geirmundr's

DR 166 (ENG)
gr[ace] -> grace

DR 169 (ENG)
[h]ad -> had

DR 169B (ENG)
porste[inn] -> borsteinn

DR 177 (ENG)
Chr[is]t -> Christ



DR 181 (ENG)
gra[ce] -> grace

DR 183 (ENG)
Mast[er] [Jakob] [Re]d -> Master [Jakob] Red

DR 186 (ENG)
[K]arl -> Karl
shaft . -> shaft.

DR 188 (ENG)
bj63bjor[g] -> Pj6dbjorg

DR 189 (RUN,NFS,FVN,ENG)
RUN: [...--(0)(Y)R -> [... --(0)(H)R
NFS: [St]eendr -> ... [st]endR
NFS: [St]endr -> ... [st]endr
ENG: [St]ands -> ... stands

DR 196 (FVN,ENG)

FVN: Asugislas -> Asugislas
vigju(?) -> wigju(?)

ENG: Asugisl's -> Asugisl's

DR 209 (FVN)
#Iti(?) -> elti(?)

DR 212 (FVN,ENG)
FVN: santa -> sankta
ENG: §8BMay -> 8B May
[P]6ra -> bora

DR 216 (ENG)
Hildu[ng]r/Hildv[ig]r/Hildu[If]r -> Hildungr/Hildvigr/Hildulfr

DR 220 (FVN,ENG)

FVN: "As[gaut] -> "Asgau[t]
ENG: [Sa]ssur -> Sassur
As[gautr] -> Asgautr
Go[tland] -> Gotland

DR 224 (NFS,FVN)
{"Bondo -> "{Bondo

DR 227 (ENG)
brother... -> brother ...

DR 228 (FVN,ENG)
FVN: <kru..> -> <kru...>
ENG: st[one] -> stone
[b]rother -> brother

DR 229 (ENG)
Syl[fa]/himself -> Sylfa/himself

DR 234 (ENG)
Ingemalru]s -> Ingemarus

DR 235 (ENG)



..oret's -> ...-bret's

DR 236 (RUN)

DR 237 (ENG)
s[tJones -> stones
Eystei[nn]'s -> Eysteinn's

DR 239 (NFS,FVN,ENG)

NFS: runaR -> ru[na]R

FVN: ranar -> rd[na]r

ENG: Arnmundr... -> Arnmundr ...

DR 240 (ENG)
carved... -> carved ...

DR 245 (ENG)
<fup[ork]> -> <fupork>

DR 254
Strukit V? efter signum

DR 257 (RUN)
fRrst=a -> fyrst=ee

DR 261 (FVN,ENG)
FVN: s4 -> sa
ENG: erill -> eril (2 ggr)

DR 262 (RUN)
pansi -> pan(s)i

DR 263 (NFS,FVN)
§Q-varianten:

NFS: [R]api -> Rapi
FVN: [Hr]adi -> Hradi

DR 264 (RUN,NFS,FVN,ENG)
RUN: .r->..r..* -

Lagt in avslutande ... i NFS och FVN
ENG: runes... ->runes ... ...
Haug[byr] -> Haugbyr

DR 269 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: Andrat sun { bru -> sun (<) bru

NFS: "Wraga -> "Wraga/"Wranga

FVN: "Vraga -> "Vraga/"Ranga

ENG: Vragi -> Vragi/Rangi

Lagt in "$=RunLab.; $=Salberger 1999a" under Referens

DR 270 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: &ftiR ... -> &ftiR "[Gei]Ra(?)

FVN: eptir ... -> eptir "[Gei]ra(?)

ENG: in memory of ... -> in memory of Geiri(?)
$-hénvisar till Lerche Nielsen 1997c s. 35f

DR 272 (NFS)
res@i sten @aessi -> respi sten passi



DR 275 (NFS,FVN,ENG,INF)

Strukit alternativtolkningen Ishiorn

Lagt in tolkningen "@)... i slutet ("Aud... i FVN).
ENG: he was a seaman. ... -> he was Aud...'s seaman.
$-hanvisar till Lerche Nielsen 1997c s. 36

DR 287 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Olfun(?) -> "Olfun(?)/"Alfwin(?)

FVN: "Alfvin(?) -> "Alfvin(?)/"Olfun(?)

ENG: Alfvin(?) -> Alfvin(?)/Olfun(?)

Anger $=NRL art. Alfvin/Olfun under Referens.

DR 291 (ENG)
son . ->son.

DR 293 (ENG,INF)
La->.a
Lagt in "Skansj0 & Riddersporre & Reisnert 1989:115" under Referens.

DR 296 (ENG)
br[o]ther -> brother

DR 298 (ENG)
rai[s]ed -> raised
[S]teinkell -> Steinkell

DR 304 (ENG)
[Mag]nas(?) -> Magnus(?)

DR 311 (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN: mun -> [m]un

ENG: S[i]gvarr's -> Sigvor's (2ggr)
unhappiness... -> unhappiness ...

DR 316 (NFS,FVN,ENG)

NFS: Andrat "<umun> -> "<umun>/"Umun
NFS: Andrat "<umun> -> "<umun>/"Omun
ENG: Andrat <umun> -> <umun>/Omunr

DR 323 (ENG)
st[one] -> stone

DR 325 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "<klakR> -> "KlakkR(?)

FVN: "<klakR> -> "Klakk(?)

ENG: Sigm[u]ndr -> Sigmundr

<klakR> -> Klakkr(?)

Lagt in "$=Larsson 2000:16" under Referens.

DR 330 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS/FVN/ENG: <...usti> -> Tosti(?)

ENG: ...bjérn -> ...-bjérn

Lagt in "$=Lerche Nielsen 1997c s. 38f" under Referens.

DR 333 (ENG)
[s]o[n](?) -> son(?)

DR 339 (NFS,FVN,ENG,INF)
NFS: "Wrestr -> "Wrestr/"Oristr
FVN: "Vreistr -> "Vreistr/"Orrostr



ENG: Vreistr -> Vreistr/Orrostr
Lagt in "$=Salberger 2003c" under Referens.

DR 344 (ENG)
Gunnullfr]'s -> Gunnulfr's

DR 345 (ENG)
Kna[tr]'s -> Knatr's

DR 347 (FVN)
erkibiskop -> erkibiskup

DR 348 (INF)
DR 359 (INF)
Har &ndrat referensen fran Jansson 1976 till Jansson 1984.

DR 351 (RUN)
aftiy -> aftiR

DR 352 (ENG)
...May [Chri]st -> ... May Christ

DR 353 (ENG)
E[i]narr -> Einarr

DR 354 (NFS,FVN)
NFS: yfiR -> yfi[R]
FVN: yfir -> yfi[r]

DR 355 (ENG)
ru[nes] -> runes

DR 356 (ENG)
Vad[i] -> VVadi

DR 357 (FVN)
sa pat 8D briutid. -> sa pat 8D briutip.

DR 361 (ENG)
<fuporkhniastblm[y]> -> <fuporkhniastblmy>

DR 366 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: Lagt in en 8Q-lasning med borjan (slutet samma som §P):

[{ANO} p{NI MJCCCX} i asio (m)(i) lo](t)

NFS: lgt -> lot

NFS/FVN: {ni MCCCX(I)} -> {ni MCCCXI}

NFS: ok -> o[k]

NFS: Lagt in §Q-tolkning:

{An[n]o} "D[omi]{ni MCCCX} i "Asio "M[ann]i(?) lot gare paenne sten ... ... o[K] fopor/"Fopor ...
FVN: §Q {An[n]o} "D[omi]{ni MCCCX} i "Asj6 "M[ann]i(?) Iét gera penna stein ... ... o[K] fodur/"Fodur ...
ENG: {An[n]o} D[omi]{ni MCCCX(I)} -> {Anno} Domini {MCCCXI}

§Q {Anno} Domini {MCCCX} in Asjor M[ann]i(?) had this stone made ... ... and father/Fadir ...
Lagt in "8Q: $=Salberger 2003b" under Referens.

DR 369 (ENG)
[S]veinn -> Sveinn
cut... ->cut ...

DR 370 (NFS,FVN,ENG,INF)



NFS/FVN: "Sartr/"Svartr -> "Svartr
ENG: Sartr/S[v]artr -> Svartr
Lagt in "$=Salberger 1967, Lerche Nielsen 1997c s. 40" under Referens.

DR 371 (NFS,FVN,ENG,INF)
Strukit alternativtolkningen Ishiorn
$-hanvisar till Lerche Nielsen 1997c¢ s. 36

DR 372 (ENG)
Sv[einn] -> Sveinn

DR 373 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: pziR : pet -> pa iR : pet

NFS: <paziy> pet hiar fram ... iopaR toku -> ba iR pet hiar fram s[ag]u(?). lopaR toku
wip[r] [t]re -> wip[r t]re

FVN: santi Gabrel -> sankti Gabriel

santa -> sankta

<peeiy> pat hér fram ... j0dar toku -> ba er pat hér fram s[6g]u(?). Judar téku
ENG: Gabrel -> Gabriel

<peaiy> that here forward ... -> Then it is this far in the story(?).

[bou]nd [hi]m -> bound him

Ma[st]e[r] -> Master

Andrat till "M ca 1200" under Period/Datering.

Lagt till "; $=Snzdal 2002:108ff" under Referens.

DR 376 (NFS,FVN,ENG)

NFS: "@kel -> "@kel/"Bpkel
FVN: "Eykel -> "Eykel/"Audkel
ENG: [st]one -> stone

Eykell -> Eykell/Audkell

(jfr DR 390)

DR 377 (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN: ok(?) -> ok.
ENG: . And(?) Gudki. -> and Guoki's.”

DR 379 (NFS,FVN,ENG,INF)
Strukit namnvarianten Alwarp/
ENG: [H]allvardr -> Hallvardr
he[l]p -> help

sta[nd] -> stand

$-hénvisar till Lerche Nielsen 1993.

DR 380 (FVN,ENG)
FVN: santa -> sankta
ENG: [good] -> good

DR 383 (ENG)
As[ke]ll -> Askell
he[lp] -> help

DR 384 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS: "Alfwin -> "Alfwin/"Olfun

FVN: "Alfvin -> "Alfvin/"Olfun

ENG: Alfvin -> Alfvin/Olfun

Anger $=NRL art. Alfvin/Olfun under Referens.

DR 385 (ENG)
[br]other -> brother
he[l]p -> help



DR 386 (ENG)
un[de]r -> under

DR 387 (ENG)
Alfar -> Alfarr

DR 390 (ENG)
[hlelp -> help

DR 391 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS/FVN: "Barni -> "Barni/"Biarni

ENG: Barni -> Barni/Biarni

Andrat [T]6fi -> Tofi

h[e]lp h[i]s -> help his

Lagt in "$=Sahlgren 1945" under Referens.

DR 392 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS/FVN: "Barni -> "Barni/"Biarni

ENG: Barni -> Barni/Biarni

[hlelp -> help

Lagt in "$=Sahlgren 1945" under Referens.

DR 394 (ENG)
[b]rother -> brother

DR 397 (INF) .
Lagt in "Lerche Nielsen (1997¢:40ff) foreslar tolkningen bropur av runféljden bupu' under Ovrigt.

DR 398 (FVN)
santa -> sankta (2 ggr)

DR 399 (FVN)
sal -> sélu
santa -> sankta

DR 402 (FVN)
santa -> sankta

DR 403 (ENG)
Jélgeirr/i[g]ulgeirr -> Jélgeirr/igulgeirr

DR 404 (RUN,FVN,ENG)

RUN: si(l) -> si(l)...

FVN: sal -> sal[u]

ENG: Go[d] -> God

[hel]p -> help

...kell carvedthese -> ...-kell carved these

DR 405 (FVN)
Strukit M? efter signum. Inskriften dateras till V/M.
erkibiskops -> erkibiskups

DR 408 (ENG)
...May [G]od -> ... May God
Go[d's] -> God's

DR 409 (ENG)
...his f[a]the[r] -> ... his father
moth[er] -> mother



DR 410 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: e--asusus -> e(i) (e)asusus

k=ristus -> k=rist=us

k=usto-tap (i)=(s) -> k=ustotapit

NFS: Jesus(?) -> ... lesus

FVN/ENG: Jesus(?) -> ... Jesus

NFS/FVN/ENG: custodiat is(?). -> custodiat.

Andrat "V andra halften av 1000-t" till "V? 1050-1100?" under Period/Datering
Andrat "Myntet &r frén 907-913." till "Myntet ar frn 895-896" under Ovrigt
Andrat "$=RunLab." under Referens till

"$=Stoklund 2003a:859 ff."

Strukit (?) i slutet av den engelska 6versattningen.

DR 413 (NFS,FVN)
NFS: {"Jesus -> "{lesus
FVN: {"Jesus -> "{Jesus

DR 414
Strukit V/M efter signum.

DR 416 (ENG)
por{g}eirr -> borgeirr

DR BR6 (NFS,FVN)
Laukar -> Laukaz (2 ggr)

DR BR13 (ENG)
Niujil[a] -> Niujila

DR BR16 (FVN)
lad[u] -> lap[u]

DR BR42 (ENG)
‘a[lu]’ -> "alu’

DR BR45 (ENG)
c[oloured] -> coloured

DR BR64 (ENG)
[Flakaz -> Fakaz

DR M7 (NFS,FVN)
NFS: Alfrik -> Alfr[ilk
FVN: Alfrikr -> Alfr[i]kr

DR M34 (ENG)
...brandr -> ...-brandr

DR M44 (ENG)
Grimk[e]ll -> Grimkell

DR M57 (NFS,FVN,ENG)

NFS: "Manni -> "Manni/"Mani

FVN: "Manni -> "Manni/"Mani

ENG: Manni -> Manni/Mani

Lagt in "NRL art. Mani och Manni." under Referens.

DR M66 (NFS,FVN,ENG,INF)
NFS/FVN/ENG: <sarpa> -> Serda(?)



Lagt in "$=Lerche Nielsen 1997c s. 62f" under Referens.

DR M91 (ENG)
kell > ...-kell

DR M96 (RUN,NFS,FVN,ENG)
>

DR M103 (ENG)
porg[autr] -> borgautr

DR M114 (RUN,NFS,FVN,ENG)
T S

DR M118 (NFS,FVN,ENG)
T

DR TIL1 (ENG)
<[fu]porkh> -> <fuporkh>

DR TIL2 (ENG)
<fupork[h]> -> <fuporkh>

DR TIL5 (RUN,INF)

RUN: arar -> araR

fiaprar -> fiapraR

Lagt in "R aterger stungen r-runa" under Runtyper

DR IK110 (ENG)
<fuparkgwhn[ijpizstbemlfido]> -> <fuparkgwhnijpizstbemlIfido>

DR 1K312,2EM85;521 (FVN,ENG)
FVN: [w]ilald(?) -> [w]ilald(?)
ENG: [w]ilald(?) -> wilald(?)

DR IK392 (ENG)
<fupar[kgw]> -> <fuparkgw>

DR EMB85;93 (ENG)
witr[ilng(?)/Witr[i]ng[(w)ar](?) -> witring(?)/Witring(w)ar(?)

DR EMB85;123 (NFS,FVN,ENG)
Alugod[o] -> Alugodo

DR EM85;151A (RUN,INF,FVN,ENG)
RUN: husu(t)... -> husu(m)...
NFS/FVN/ENG: <husut...> -> <husum...>

DR EMB85;151B (NFS,ENG)
NFS: &R -> s (2 ggr)
ENG: Obinn -> Oginn (3 ggr)

DR EMB85;265 (NFS,ENG)

NFS: er -> &R

ENG: [in memory of] -> in memory of
fa[ther] -> father

sh[ip](?) -> ship(?)

DR EM85;306 (ENG)
Porgaultr]'s -> Porgautr's



DR EM85;312 (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN: llda -> Elda
ENG: Ildi's -> Eldi's

DR EMB85;343 (ENG)
t[hey had] this stone [rai]sed -> they [had] this stone raised

DR EMB85;356
Strukit \V/? efter signum.

DR EMS85;371B (ENG)
[UTIfr -> Ulfr (x 2)
U[I]fr -> Ulfr
Au[0]rikr's -> Audrikr's
Au[0]rik[r] -> Audrikr

DR EM85;392 $M
Strukit "M" efter signum, dateras till 1070-talet.

DR EMS85;430B
Lagt in saknat $ efter signum.

DR EM85;430D (ENG)
Joha[nnes] -> J6éhannes

DR EM85;432A (FVN,ENG,INF)

FVN: Tomas -> Thomas

ENG: Tomas -> Thomas

Lagt in "$=Danmarks kirker Il, Frederiksborgs Amt bind 3, 1970:1393ff." under Referens.

DR EM85;432C (ENG)
{D[ominus]} -> {Dominus}

DR EMS85;432F (ENG)
<fuporkhniastb[mIR]> -> <fuporkhniastomIR>

DR EM85;434D (NFS,FVN,ENG)
>

DR EMB85;434G (NFS,FVN)
Maria -> M[a]r[ia]

DR EM85;4341 (ENG)
Nichola[us] -> Nicholaus

DR EM85;434J (ENG)
Benedict[u]s/Blessed -> Benedictus/Blessed

DR EM85;438C (ENG)
Pe[t]rus -> Petrus

DR EMB85;438F (ENG)
Simon/semp[er] (always?)... -> Simon/semper (always?) ...

DR EM85;438H (ENG)
h[nias] -> hnias

DR EM85;4381 (ENG)
Sa[int] -> Saint



DR EM85;438N (ENG)
Olaffr] -> Olafr

DR EM85;439A (ENG)
Olaf[r] Olaf[r] -> Olafr Olafr

DR EM85;439B (ENG)
<fuporkhn[ias]> -> <fuporkhnias>

DR EMB85;440A (ENG)
<fuporkhn[iast]> -> <fuporkhniast>

DR EMB85;440B (ENG)
<fupor[k]> -> <fupork>

DR EMB85;458A (RUN,ENG)
fupgrkhniastbm -> fupgrkhninstbm
<fuporkhniastom[ly]> -> <fuporkhniastbmly>

DR EMB85;458C (ENG)
<fu[pork]> -> <fupork>

DR EMS85;458D (ENG)
<fup[or]kh[nias]> -> <fuporkhnias>

DR EM85;459C
Andrat dateringen efter signum "M?" -> "M"

DR EMB85;459F (ENG)
<[flupo[rk]> -> <fupork>

DR EM85;461A (ENG)
<f{up]o[r]k> -> <fupork>

DR EMB85;466A
Strukit \V/? efter signum.

DR EMB85;466B (ENG)
<fu[p]orkhniastblmR> bork[ell]/Porg[nyr] -> <fuporkhniastblmR> borkell/porgnyr

DR EMB85;468 (ENG)
Ma[ry] -> Mary

DR EM85;470C (ENG)
<fup[o]rkhniast[bmIR]> -> <fuporkhniastomIR>

DR EM85;471 (ENG)
...bone -> ...-bone

DR EM85;475A (ENG)
Garm[r] -> Garmr

DR EM85;475B (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)
RUN: o=l=a=u -> o=l=a=u/o=l=u=n (6 ggr)

NFS: "Olaf -> "Olaf(?)/olun(?) (6 ggr)

FVN: "Olafr -> "Olafr(?)/6lunn(?) (6 ggr)

ENG: Olaffr] -> Olafr(?)/mackerel(?) (6 ggr)

Lagt till "; $=MacLeod 2002:271" under Referens.



DR EM85;493 (NFS,ENG)
NFS: er -> &r
ENG: Svart[r] -> Svartr

DR EM85;516K (ENG)
NFS/FVN: Ma[ria] -> Mar[ia]
ENG: Ma[ry] -> Mary

DR EM85;522 (ENG)
<[fluporkh[nias]> -> <fuporkhnias>

DR EMS85;523B (ENG)
r[ai]sed -> raised

DR EMB85;524 (ENG)
<fup[ork]> -> <fupork>

DR EM85;528 (ENG)
<fup[ork]> -> <fupork>

DR EM85;531 (NFS,FVN,ENG)
NFS: sten -> s[t]en

FVN: stein -> s[t]ein

ENG: b[r]other -> brother

DR EMB85;533C (ENG)
<fuporkhniastbm[IR]> -> <fuporkhniastomIR>

DR EMB85;533D (ENG)
<fuporkh[nias]> -> <fuporkhnias>

DR EMB85;533E (ENG)
<fup[ork]> -> <fupork>

DR EMB85;533G (ENG)
<fup[ork]>(?) -> <fupork>(?)

DR EMB85;533H (ENG)
<fup[ork]> -> <fupork>

DR EMB85;537B (ENG)
<fupo[rk]> -> <fupork>

DR EM85;538A (ENG)
..[[s]aint -> .../saint

DR EM85;549B (ENG)
Chri[st](?) -> Christ(?)

DR AUD1988;205B (ENG)
o[mega] -> omega

DR AUD1988;205D (ENG)
H[ail] -> Hail

DR AUD1989;222 (RUN)
*tulkr : r(i) () -> * tulkr : r(i)(-)
Strukit \V? efter signum

DR AUD1992;259 (RUN,NFS,FVN,ENG)



RUN: ..aga -> ... aga

NFS/FVN: "Ma[rkus](?) "Matteeus -> "Ma[rcus](?) "Mattheeus
..agla-> ... .. agla

ENG: Jo[h]an[nes] Ma[rkus](?) Mattaeus -> John Mark(?) Matthew
..agllla-> ... agla

DR AUD1993;263 (ENG)
[Tet]r[a]Jgrammaton -> Tetragrammaton

DR AUD1993;265 (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN: "Markus "Lukas -> "Marcus “Lucas
ENG: [Joh]n -> John

[Tetra]grammaton -> Tetragrammaton

DR AUD1994;266 (RUN)
alu -> lua

DR Fv1968;282 (NFS)
Lagt in (?) efter Marinus(?)/Maurins

DR Fv1988;234A (ENG)
<fup[ork]>(?) -> <fupork>(?)
Strukit \V/? efter signum

DR Fv1988;234B (ENG)
[H]avard[r](?) -> Havaror(?)
Strukit V? efter signum

DR Fv1988;237 (ENG)
<[h]niastbmly> -> <hniastomly>

DR Fv1988;238 (INF)
Andrat M? -> V? under Period/Datering.

DR Fv1990;30 (ENG)
Olaffr] -> Olafr

DR Fv1993;225 (RUN,NFS,FVN,ENG)
Réttat 8B ... -> 8B ...

DR Fv1993;227A (RUN)

Strukit V/M efter signum.

Andrat lasningen i enlighet med Fornvannen
b(l)(s)sah-nr -> bl(s)sah(e)nr

DR MS1995;336C (ENG)
Lagupewa/Lagupewa[z] -> Lagupewa/Lagupewaz

DR MS1995;339 (ENG)
Fu[ni]z(?) -> Funiz(?)

DR MS1995;341 (ENG)
[Wilhgu(?) -> Wihgu(?)

DR MS1995;344 (ENG)
Al[u](?) -> Alu(?)

DR NOR1988;5 (NFS,FVN)
o[K] -> ok



DR NOR1998;20 (NFS,FVN,ENG,INF)

Lagt in <aikuis> i tolkningarna.

Lagt in M? efter signum

Andrat till "M? (eventuellt V)" under Period/Datering

Lagt till "(amulett)" under Material/Féremal

Lagt in http://ariadne.uio.no/runenews/nor_1998/swed97hg.htm#Svenstorp
under Referens.

DR NOR1998;21 (RUN,INF)

RUN: ----i(u)-uiAA---Ar-rm -> (-)---(i)(u)-uiAA---Ar-rm

Lagt in "Vid landsvégen 300 m soder om Farlovs kyrka." under Placering.
Lagt in "Ja" under Urspr. plats?

Lagt in http://ariadne.uio.no/runenews/nor_1998/swed97hg.htm#Farlov
under Referens.

DR NOR1999;21 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: in-0=s toio-i -> in-0=stoi o-i

mages...- purgectos -> mages... ...- purgectos

Lagt in nagra saknade {-tecken.

I tolkningen har nagra [] lagts in, namligen enligt féljande (ej i ENG):

plerpetuo](?)

in[i]usti(?)

Ble]nedicat

[igitur](?)

omnipo[te]ns

maies[tatis] (har lades aven ett efterfoljande "..." in i tolkningen)

omnl[ibu]s(?)

Vidare har tva stycken ... ersatts av "<o-i>" respektive "<ste>" i tolkningen.

Andrat till "M 1200-t?" under Period/Datering.

Lagt till " (amulett)" under Material/Féremal.

Lagt in "Baksidan har vittrad majestatis-framstélining. Citat ur Psaltaren (Ps 66)." under Ovrigt.
Lagt in "http://ariadne.uio.no/runenews/nor_1999/swed98hg.htm#Kavlinge" under Referens.

DR SCHL3 (RUN,INF)

Tidigare signum: DR EM85;484

RUN: iak -> iag

r(i)kiata -> rikiata

mggR -> mo(g)R

artakum -> artagum

Plats: Rathausmarkt

Socken: Stadt Schleswig

Hérad: Stadt Schleswig (Schleswig-Holstein, Sydslesvig)

Placering: Stiftung Schleswig-Holsteinische Landesmuseen SchlofR Gottorf (Museumsnr. KS D 376.003)
Period/Datering: VV? 1000-t

(Notera andringen fran M till V?)

Referens: Moltke 1985:484; Aag 1988:17ff (Maal og Minne); SCHL (se litteraturlistan) s. 210ff.

DR SCHL4 (RUN,NFS,FVN,INF)

Tidigare signum: DR EM85;480C

RUN: * krist -> Krist

su(e)in -> suein

NFS: Krist -> Kris|[t]

FVN: Kristr -> Kris[tr]

Plats: Rathausmarkt

Socken: Stadt Schleswig

Hérad: Stadt Schleswig (Schleswig-Holstein, Sydslesvig)
Placering: Stiftung Schleswig-Holsteinische Landesmuseen SchlofR Gottorf (Museumsnr. KS D 376.104a-d)
Period/Datering: VV? 1000-t

(Notera andringen fran M till V?)

Referens: Moltke 1985:480; SCHL (se litteraturlistan) s. 213f.



DR SCHLS8 (RUN,INF)

Tidigare signum: DR EM85;478B

RUN: lamu=ku/lampu -> lamu=ku/lamk=uu

Plats: Ausgrabung Schild

Socken: Stadt Schleswig

Hérad: Stadt Schleswig (Schleswig-Holstein, Sydslesvig)

Placering: Stiftung Schleswig-Holsteinische Landesmuseen Schlof? Gottorf (Museumsnr. KS D 374.083)
Period/Datering: VV? 1000-t

(Notera andringen fran M till V?)

Material/Féremal: revben

Referens: Moltke 1985:478; SCHL (se litteraturlistan) s. 217; Stoklund & Diwel 2001.

DR SCHL9 (INF)

Tidigare signum: DR EM85;478A

Plats: Ausgrabung Schild

Socken: Stadt Schleswig

Hérad: Stadt Schleswig (Schleswig-Holstein, Sydslesvig)

Placering: Stiftung Schleswig-Holsteinische Landesmuseen Schlof? Gottorf (Museumsnr. KS D 374.084)
Period/Datering: VV? 1000-t

(Notera andringen fran M till V?)

Referens: Moltke 1985:478; SCHL (se litteraturlistan) s. 218; Stoklund & Duwel 2001.

DR SCHL10 (INF)

Tidigare signum: DR EM85;478C

Plats: Ausgrabung Schild

Socken: Stadt Schleswig

Hérad: Stadt Schleswig (Schleswig-Holstein, Sydslesvig)

Placering: Stiftung Schleswig-Holsteinische Landesmuseen SchlofR Gottorf (Museumsnr. KS D 374.085)
Period/Datering: V? 1000-t

(Notera andringen fran M till V?)

Referens: Moltke 1985:478; SCHL (se litteraturlistan) s. 218; Stoklund & Duwel 2001.

DR SCHL11 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: DR EM85;480B

RUN: 8A ...(K)r ' { fupork §B hniffas tbmli -> fuporkhniffastomli { ...(K)r '

NFS/FVN/ENG: <fuporkhniastbmlI[R]> ...

Plats: Ausgrabung Schild

Socken: Stadt Schleswig

Hérad: Stadt Schleswig (Schleswig-Holstein, Sydslesvig)

Placering: Stiftung Schleswig-Holsteinische Landesmuseen SchlofR Gottorf (Museumsnr. KS D 374.097)
Period/Datering: V? 1000-t

(Notera andringen fran M till V?)

Ovrigt: Runorna (K)r, vilka stér efter fuporkhni pé ena sidan, &r stupade och lases fran andra hallet.
Referens: Moltke 1985:480; SCHL (se litteraturlistan) s. 219f.

DR SCHL12 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: DR EM85;479B

RUN: + fru+p+g+r+k-h+-n+itars+th+m+I+R -> §A += =+f+u+p+o+r+k := =+h+n+i+a+s *= =+t+b+m+I+R §B
K(B)(K)

NFS/FVN/ENG: <fuporkhniastbmIR> -> §A <fupork> <hnias> <tbmIR> §B ...

Plats: Plessensstrale

Socken: Stadt Schleswig

Hérad: Stadt Schleswig (Schleswig-Holstein, Sydslesvig)

Placering: Stiftung Schleswig-Holsteinische Landesmuseen SchlofR Gottorf (Museumsnr. KS D 380.003)
Period/Datering: V? 1000-t

(Notera andringen fran M till V?)

Referens: Moltke 1985:479; Stoklund 1997A:111ff; SCHL (se litteraturlistan) s. 220; Stoklund & Diiwel 2001.

DR SCHL13 (INF)



Tidigare signum: DR EM85;479A

Plats: Plessensstrale

Socken: Stadt Schleswig

Hérad: Stadt Schleswig (Schleswig-Holstein, Sydslesvig)

Placering: Stiftung Schleswig-Holsteinische Landesmuseen SchlofR Gottorf (Museumsnr. KS D 380.144)
Period/Datering: V? 1000-t

(Notera andringen fran M till V?)

Referens: Moltke 1985:479; SCHL (se litteraturlistan) s. 221; Stoklund & Duwel 2001.

DR SCHL14 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: DR EM85;480A

RUN: Ih * Rbk * &hbR(e)(p)(8) -> 8A lh * Rbk *ahbRep(p) §B ???
NFS/FVN/ENG: §A ... ... ... 8B ...

Plats: Plessensstrale

Socken: Stadt Schleswig

Hérad: Stadt Schleswig (Schleswig-Holstein, Sydslesvig)
Placering: Stiftung Schleswig-Holsteinische Landesmuseen Schlof Gottorf (Museumsnr. KS D 380.154)
Period/Datering: V? 1000-t

(Notera andringen fran M till V?)

Material/Foremal: revben av notkreatur

Ovrigt: Fyndér 1976.

Referens: Moltke 1985:480; SCHL (se litteraturlistan) s. 221f.

DR SCHL22 (NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: DR DUWEL1989

NFS/FVN: benedi[c]ta tu et muli[e]r -> benedicta tu et mulier
benedi[c]tus et muli[e]r -> benedictus et mulier

FVN: per -> pér

ENG: you... ->you ...

Strukit flera [ ] inne i ord i ENG-filen.

Plats: Hunnenstrafe

Socken: Stadt Schleswig

Hérad: Stadt Schleswig (Schleswig-Holstein, Sydslesvig)
Placering: Stiftung Schleswig-Holsteinische Landesmuseen SchloR Gottorf (Museumsnr. KS D 376.102)
Referens: SCHL (se litteraturlistan) s. 229f; Diiwel 1989.

DR AARB1987;192 (ENG)
<fupo[rk]> -> <fupork>

DR AARB1987;203 (ENG)
Lord)... -> Lord) ...

DR AARB1987;205 (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN: [i]stam -> istam

om[n]i -> omni

ENG: sisters... -> sisters ...

N 10 (NFS,FVN)
gistingu(?) -> g[is]tingu(?)

N 12 (NFS,FVN)
till -> til

N 14 (NFS,FVN,ENG)
Nikolas -> Nikulas

N 22 (NFS,FVN)
Har flyttat egennamnsbet. for Gud

N 29 (INF)



Lagt till ", deponerad i Universitetsbiblioteket pa Blindern i Oslo." under Placering.

N 36 (NFS,FVN)
& "Hvali's reis[t] -> [4] "Hvali's reist

N 37 (NFS,FVN)
Krist(?) -> [K]r[ist](?)

N 40 (ENG)
Erli[ngr](?) -> Erlingr(?)

N 46 (NFS,FVN) )
Har lagt in egennamnsbet. pd Asa

N 49 (ENG)
Ba[tulfr] /Bergh6rr(?) -> Bétulfr(?)/Bergporr(?)

N 53 (NFS,FVN)
NFS/FVN: sikut -> sicut
"Matteus, "Matteus, "Markus, "Lukas -> "Matthaus, "Matthaus, "Marcus, "Lucas

N 57 (NFS,FVN)
aft] -> at

N 65 (NFS,FVN)
undir -> u[n]dir
Har flyttat egennamnsbet. for <snatuson>

N 78 (NFSFVNENG)
NFS/FVN: Arnasonr(?) -> Arnasonr(?)
ENG: Arni's -> Arni's

N 85 (NFS,FVN,ENG)
Asgrimr -> Asgrimr

N 93 (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN: Sigurdr ... risti(?) -> [Sig]urdr ... ris[ti](?)
ENG: carved(?)... -> carved(?) ...

N 103 (NFS,FVN)
Har lagt in egennamnsbet. pa Sétrangi

N 108 (NFS,FVN,ENG)
Toémas -> Thomas

N 122 (NFS,FVN)
reist -> re[is]t

N 123 (NFS,FVN)
Har tagit bort egennamnsbet. pa petta

N 124 (NFS,FVN)
Har lagt in egennamnsbet. pd Maria

N 126 (NFS,FVN)
Haugum -> [H]augum

N 127 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)
Inskriften lases numera: x laku

Tolkningarna ersatta av "...".



Lagt in "$=James E. Knirk: Arbeidet ved Runearkivet, Oslo. I: Nytt om runer 15 2000 s. 20,
http://ariadne.uio.no/runenews/nor_2000/norw99jk.html#N127 Hoen" under Referens.

N 142 (RUN,NFS,FVN)

RUN: : A] ->: {A}]

NFS/FVN: A[men] -> {A[men]}
ENG: Amen. -> {Amen}.

N 148 (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN: fy[l]gdi -> fylgdi
ENG: Nave-borer -> Nave-borer/Auger

N 154 (ENG)
Abyr -> Abyr

N 157 (NFS,FVN,INF)
sal -> s[4]l

Anger "Oldsaksamlingen (nr. 3497), deponerad i Universitetshiblioteket pa Blindern i Oslo." under Placering.

N 159 (NFS,FVN)
Andrés(?) -> A[nd]r[é]s(?)

N 170 (NFS,FVN)
resit -> reist

N 171 (NFS,FVN)
Hallvardr -> H[a]llv[a]ror

N 173 (NFS,FVN)
NFS/FVN 8A "Matteus 8B "Lukas §C Markus 8D Johannes -> 8A "Matthaus §B

N 174 (ENG)
S AL'S->S- AL

N 175 (ENG)
por... -> bor-...

N 176 (NFS,FVN,ENG)
Arni -> Arni

N 178 (NFS,FVN,ENG)
Arni -> Arni

N 179 (NFS,FVN)
Asmundarsonr -> As[m]u[n]darsonr

N 181 (NFS,FVN)
Birti(?) -> Birt[i](?)

N 196 (NFS,FVN,ENG)
L

N 216 (NFS,FVN)

Markus -> Marcus

"Matheus, "Lukas -> "Mattheus, "Lucas

Tagit bort egennamnsbeteckning pa Agla och Tetragrammaton (2 ggr).

N 223 (RUN,INF)
RUN: [x kautr : raisti -> x kautr : r(b)[isti
[+ aft : stainar + -> (+) aft : staina(r) [+

"Lucas 8C "Marcus 8D "Johannes



Lagt in "Stavanger museum (nr. 2001/8)" under Placering. i
Andrat till "Fyra fragment av stenkorset aterfanns 2001." under Ovrigt.
Lagt in "$=NOR 2002 s. 21, http://ariadne.uio.no/runenews/nor_2002/norw01jn.htm" under Referens.

N 225 (NFS,FVN) )
Har lagt in egennamnsbet. pd Asgerdi

N 227 (NFS,FVN)
syngi "Pater noster -> sy[ng]i Pater no[s]ter

N 235 (ENG)
Botulfr's(-mass)... -> Bétulfr's(-mass) ...

N 237 (ENG)
<al>...his -> <al> ... his

N 247 (NFS,FVN)
OlhtGsmenn -> [O]lhGsmenn
erfi -> [e]rfi

N 248 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: (fon... ... ... -i->(fon... ... -i

NFS/FVN: Tagit bort egennamnsbeteckningar pa

Tetragrammaton, Alpha och Omega.

grana in Pentateuchum quo fon[te sunt fili]i “Aaron ->

grammis in petalon quo fron[te tul]it "Aaron

Matheus -> Matthaeus

ENG: 8B (There are) four seeds in the Pentateuch from which source the sons of Aaron (ie. a new priesthood) sprang.
Jesus Christ. -> 8B Four letters on the forehead-plate that Aaron bore on his forehead, Jesus Christ.
Lagt in "Jfr N A362." under Ovrigt.

Lagt in "$=NOR 2001:13ff; NIyR 11 s. 308f" under Referens.

N 250 (ENG)
c[arved] r[unes] -> carved runes

N 253 (NFS,FVN)
Har tagit bort egennamnsbet. pa Allra

N 254 (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN: Simun -> [S]imun
ENG: struck(?)... -> struck(?) ...

N 257 (ENG)
demise... -> demise ...

N 259 (NFS,FVN)
reistu -> r[e]is[t]u

N 262 (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN: Har flyttat egennamnsbet. pd Sancte
ENG: (Lord)... -> (Lord) ...

N 264 (NFS,FVN,ENG)

NFS/FVN: fyrir -> fyri[r]

ENG: Randvid's(?) -> Randvior's(?)
Ragnvald's -> Ragnvaldr's

N 268 (NFS,FVN)
berja -> ber[ja]



N 279 (NFS,FVN)
er paer->erpaer

N 280 (NFS,FVN)
hvilir -> hvi[lir]

N 287 (NFS,FVN)
Har flyttat egennamnsbet. pa Gunnvéru
och pa Gunnvarar

N 297 (NFS,FVN)
Har tagit bort egennamnsbet. pa Pater

N 303 (NFS,FVN,ENG)

NFS/FVN: <ABCDEFGHIKLMNOPQR>} 8B {<STVYZ> AMOR VINCIT(?) OMNIA(?) ->
<abcdefghiklmnopgr>} 8B {<stvyz> Amor vincit(?) omnia(?)

ENG: ABCDEFGHIKLMNOPQR 8B <STVYZ> IOVE cONQUERS aLL ->
abcdefghiklmnopqr §B <stvyz> Love conquers all

N 306 (NFS,FVN)
Har tagit bort egennamnsbet. pa Alfa och Omega

N 314 (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN: Nikolas -> Nikulas
ENG: Nikolas' -> Nikulas'

N 323 (NFS,FVN)
helg[i] -> helgi

N 337 (NFS,FVN,ENG)
Arni -> Arni

N 338 (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN: <ABCDEFGHLIKMOPQ> -> <ahcdefghlikmopg>
ENG: ABCDEFGHLIKMOPQ -> abcdefghlikmopq

N 345 (NFS,FVN)
Cristus. Ame[n] -> Christus. Amen

N 347 (NFS,FVN)
be[enedictus] -> be[nedictus]

N 348 (RUN,NFS,FVN,ENG)

RUN: saluat { or -> saluatfor

NFS/FVN: Sebaoth -> Sabaoth

Har tagit bort egennamnsbet. pa Alfa och Omega

salvat ... -> salvator

ENG: Rattat

"(from the five names of God in 'AIBR BARNESchorus Domini': Messias, Soter, Emanuel, Sabaoth, Adonai)...."
till "(from the five names of God in Messias, Soter, Emanuel, Sabaoth, Adonai) ..."

lord Jesus shall save. ... -> lord Jesus the saviour.

N 352 (ENG)
rightly!... -> rightly! ...
..the -> ... the

N 353 (RUN)
<hor>-- -> <hor-->

N 369 (NFS,FVN)



Gud -> [G]ud

N 375 (NFS,FVN)
Mari[a] -> Maria

N 381 (NFS,FVN)
Hi[n] -> Hin

N 399 (NFS,FVN)
gloria -> glori[a]

N 401 (NFS,FVN)
sit(?) -> si[t](?)

N 402 (NFS,FVN)
Ave(?) "Maria(?) -> Av[e](?) "[Ma]r[ia](?)

N 405 (NFS,FVN)
exultent -> e{x}ultent

N 413 (NFS,FVN)
por... -> pA[r]...

N 427 (NFS,FVN,ENG) A
NFS/FVN: Har lagt in egennamnsbet. pa Ogmundr
ENG: passed(?)... -> passed(?) ...

N 428 (ENG)
without... -> without ...

N 437 (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN: Témasmessu -> Thomasmessu
ENG: Témas-mass -> Thomas-mass

N 447 (NFS,FVN)
Smidr(?) -> Sm[id]r(?)

N 448 (ENG)
daughter... -> daughter ...

N 449 (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN: Har lagt in egennamnsbet. p& Noregi
ENG: UIfljotr(?)... -> Ulfljotr(?) ...

N 457 (NFS,FVN)
Hverr -> H[ve]rr
syngi -> sy[n]gi
hennar -> henna[r]

N 458
Andrat dateringen fran "M" till "V".
(Jfr Mindy MacLeods bindrunebok sid 141 not 35).

N 463 (NFS,FVN)
tbmly -> tbml[y]

N 471 (NFS,FVN)
8P-tolkningen:
rGnar -> rd[n]ar



N 473 (NFS,FVN)
ok "varr(?) voktu "Olafsvokundtt hér. R[€8](?) "Simon(?) ->
o[K] "[iv]arr(?) voktu "Olafsv[ok]u[n]o[tt] hér. R[é8](?) "Sim[o]n(?)

N 481 (NFS,FVN)
ivarr(?) -> [[]varr(?)

N 488 (NFS,FVN)
himnesk(?) -> [h]imnesk(?)

N 502 (NFS,FVN,ENG)
Nikolas -> Nikulas

N 507 (NFS,FVN)
ame[n] [nJomin[e] -> amen nomine

N 511 (RUN,NFS,FVN,ENG)

RUN: ...-up(l)iotr aist -> ...- up(l)iotr| |reeist
NFS: "UIfljotr [r]eist -> ... "UIfljétr reist
FVN: "UIflj6tr [r]eist -> ... "UIflj6tr reist
ENG: UIfljétr -> ... UIflj6tr

N 516 (NFS,FVN)
Kristr -> Kr[i]str

N 519 (ENG)
...(and) -> ... (and)

N 521 (NFS,FVN)
austanvedri horf er gull geymt niu alna nidr -> austa[n]v[e]ori horf er gull g[e]y[mt] niu alna [ni]or

N 524 (NFS,FVN)
steini -> st[ei]ni

N 530 (NFS,FVN)
i->1

N 534 (NFS,FVN)
[elk -> ek

N 536 (NFS,FVN)

Klemetr -> [K]I[e]metr

Har tagit bort egennamnsbet. pa Pater
han[s] -> hans

mi[k] -> mik

N 537 (ENG)
...Farm-sprite -> .../Farm-sprite(?)

N 540 (NFS,FVN)
Forum -> Foru[m]
Har lagt till egennamnsbet. pa Frislands

N 549 (ENG)
...his -> ... his

N 554 (NFS,FVN)
satt(?) -> [sa]tt(?)

N 560 (NFS,FVN,ENG)



NFS/FVN: ...[kirTkju(?) -> [Kkir]kju(?)
ENG: ...church(?) -> church(?)

N 564 (NFS,FVN)
till -> til

N 565 (NFS,FVN)
Kristr -> [K]ristr

N 569 (NFS,FVN,ENG)

L

N 570 (NFS,FVN)
Har tagit bort egennamnsbet. pa Pater
ceelis -> ddis

N 573 (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN: f[jéra] -> f[jorir]
s[jautan] -> s[jautjan]

ENG: Strukit alla [].

N 576 (NFS,FVN)
Skunda -> Sku[nd]a

N 577 (NFS,FVN)
petta(?) -> pett[a](?)

N 581 (NFS,FVN) )
Har lagt in egennamnsbet. pa Olafs

N 583 (NFS,FVN)
prestr(?) -> prlest]r(?)

N 586 (NFS,FVN)
Ragnarssonar. Hann reist -> R[a]gn[a]rsso[n]ar. Hann reis[t]

N 587 (NFS,FVN)
Har lagt in egennamnsbet. pa Bjorgvin och andrat det till Bjérgv[i]n

N 591 (NFS,FVN) )
Har lagt in egennamnsbet. pa Olafr

N 599 (NFS,FVN)
penn[a] -> penna

N 602 (NFS,FVN)
Har lagt in egennamnsbet. pd Gunnarr (4 ggr)

N 603 (NFS,FVN)
eg]regie -> e]gregie

N 606 (NFS,FVN)
amenita[s] -> amenitas

N 607 (NFS,FVN)
Har lagt in egennamnsbet. pA Roma

N 609 (ENG)
God(?)... -> God(?) ...



N 614 (RUN,NFS,FVN,ENG)

RUN: ula=b(r)... -> ula=b(r) ...
NFS/FVN: Olavi. -> Olavi ...

ENG: Ari owns/ [M]ary. -> Ari owns.
send. ->send ...

N 615 (NFS,FVN)
celis -> cdis
regnum -> regnu[m]

N 618 (ENG)
[among women] -> among women

N 619 (NFS,FVN)
gracia -> gratia

N 629 (NFS,FVN)
G[aude,] -> Gaude,
luminis -> lumin[is]

N 630 (NFS,FVN)
Patris -> patris

N 631 (NFS,FVN)
veneratione -> veneratio[n]e

N 632 (NFS,FVN)
Patris et Filii et Spiritus Sancti, Amen. -> patris et filii et spiritus sancti, amen.

N 634 (NFS,FVN)
Mattheus -> Matthaeus (2 ggr)

N 635 (NFS,FVN)
{M}a{ttheu}s -> {M}a{tthaeu}s

N 637 (NFS,FVN)
Har flyttat egennamnsbet. pa Malchus

N 638 (NFS,FVN)
Mattheus -> Mattheeus

N 639 (ENG)
Lord)... -> Lord) ...

N 641 (NFS,FVN)
Valete -> Va][l]ete

N 642 (ENG)
Lord)... -> Lord) ...

N 643 (ENG)
Lord)... -> Lord) ...

N 653 (NFS,FVN)
Parvel -> Parve[l] .
Har lagt in egennamnsbet. pd Ogmundr

N 656 (ENG)
pounds(?)... -> pounds(?) ...



N 672 (NFS,FVN)
BA[i] -> Bi

N 688 (NFS,FVN)
[m]ik -> mik

N Al (NFS,FVN,ENG)
AGLA -> Agla (2 ggr).
ENG: Lade in "(‘agla' = Thou art strong in eternity, Lord)"

N A8 (NFS,FVN,ENG)
AGLA -> Agla.

N A9 (NFS,FVN)
g[racia] -> g[ratia]

N A10 (ENG)
his... -> his ...

N A23 (ENG)
b[rother] -> brother

N A32 (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN/ENG: AGLA -> Agla.
ENG: Lade in "(‘agla’ = Thou art strong in eternity, Lord)"

N A33 (NFS,FVN)
eigi -> e[i]g[i]

N A39 (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN: §[ttjan] -> 4[ttjan]
ENG: Strukit alla [].

N A50 (NFS,FVN)
Loéourr(?) -> L[6]ourr(?)

N A51 (NFS,FVN,ENG)

AGLA -> Agla.

Andrat det sista Agla till Agl[a].

ENG: Lade in "(‘agla’ = Thou art strong in eternity, Lord)"

N A71 (NFS,FVN,ENG)

Har lagt in egennamnsbet. pa Raphael, Lucas, Markus och Mattheus
NFS/FVN: "Markus "Mattheus -> "Marcus "Matthaus

lohannes -> Johannes

ENG: Markus, Matteus, Lukas, Rafael -> §A Mark, Matthew, Luke, Rafael §B

N A72 (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN: Mattheus -> Matthaus
ENG: Our Father, which -> Our Father who

N A73 (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN: com-... -> com...
or-... ->0r...

ENG: [quo]niam -> quoniam

N A74 (NFS,FVN)
Havardr -> [H]avaror
Guds -> G[u]ds

pu -> pu

John ... §C ...

8§D ...



vera. Huga -> ver[a]. [Hug]a

N A77 (NFS,FVN)
"Matthias -> "Matthias/"Matthaus

N A89 (NFS,FVN)
Har lagt in egennamnsbet. fére Knltsmessudagr

N Al13 (ENG)
Lagt in ett (?) efter tolkningen fu[pork].

N A114 (NFS,FVN)
piljum/viljum -> [p]iljum/[v]iljum

N A117
Rattat 4M efter signum till $M

N Al122 (NFS,FVN,ENG)

NFS/FVN: Jacob -> [Ja]cob

NFS/FVN: Agios -> Ag[ios]

AGLA -> Agla.

ENG: Lade in "(‘agla' = Thou art strong in eternity, Lord)
Har tagit bort egennamnsbet. i ENG.

N A123 (NFS,FVN,ENG)

NFS/FVN: Fiat -> Fia]t

tu[a] [s]icut -> tua [siJcut

ter]ra -> te]rra

ENG: Our Father which art -> Our Father who art

N A126
Rattat 4M efter signum till $M

N A145 (NFS,FVN,ENG) i
NFS/FVN: Har lagt in egennamnsbet. pa Astridi
ENG: Har lagt in "8A Ask Astrior ... 8B ... love ..."

N A154 (NFS,FVN,ENG)
AGLA -> Agla.

N A157 (NFS,FVN,ENG)
AGLA -> Agla. (agla -> Agla i ENG)

N A160 (NFS,FVN)
Har lagt in egennamnsbet. pa Borkr

N A169 (NFS,FVN)
porsteins -> porstein[s]

N A188 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS/FVN: concreditur -> congreditur/concreditur

ENG: Jerusalem! Not even in the barn / to the attic is it admitted(?) Amen. ->
Jerusalem! Not even in the barn / to the attic does it congregate / is it admitted(?). Amen.
Lagt till "; $=Knirk 1998:489,505" under Referens.

N A194 (RUN)
§C -(k-— -> §C -(K)---

N A207 (NFS,FVN)
sopie[t](?) -> sopiet(?)



N A218 (RUN)
ash8i)(o)n till asb(i)(o)n

N A240 (NFS,FVN)
[e]r ->er

N A242 (NFS,FVN)
8A epl[is]c[opus](?) 8B "C[h]r[isto]s -> 8A ep[is]{c[opus]}(?) 8B "{C[h]r[isto]s}

N A263 (NFS,FVN)
Sigurdr -> Sigurd[r]

N A283 (NFS,FVN)
ame[n] -> amen

N A284 (NFS,FVN,ENG)
AGLA -> Agla.
ENG: Lade in "(‘agla' = Thou art strong in eternity, Lord)"

N A296 (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN: "Gunnhildr/"Gunnvaldr -> "G[unnhi]ldr/"G[unnva]ldr
NFS/FVN/ENG: .. -> ...

N A300 (NFS,FVN,ENG)
Arni -> Arni

N A305 (NFS,FVN)
Aslakr -> As[l]akr

N A309 (NFS,FVN)
GU[3](?) -> Gud(?)

N A323 (NFS,FVN)
berr(?) -> b[e]rr(?)

N A324 (ENG)
...carved -> ... carved

N A331 (NFS,FVN)
Har flyttat egennamnsbet. pa Gunnarr

N A349 (RUN,NFS,FVN,ENG)

Andrar lasningen pa A-sidan: ...(p)rius(t)ha=na=ld=rr(e)h-... -> ... (p)rius(t) ha=n a=ld=rr(e)h -...

Tolkning: ... prifsk(?) hann(?) aldregi(?) ...

ENG: [Norska] 8A ... trives han aldri ...

Anger "NOR 1999 s. 16, http://ariadne.uio.no/runenews/nor_1999/norw98jk.htm#Thaulow-stein, $=NOR 2000 s. 19f,
http://ariadne.uio.no/runenews/nor_2000/norw99jk.htmI#TILLEGG TIL A349" under Referens

N A362 (NFS,FVN)
Matheus -> Matthaeus

N B1 (NFS,FVN)
mi[k] -> mik

N B3 (NFS,FVN)
Har lagt in egennamnsbet. pd Maria

N B13 (RUN,NFS,FVN,ENG)
RUN: 8D aller halger



8A men gigte min * not ouk dah Ifs mins ouk salo kup se mik ok s(i)hni

8B <kup> <kifi> <0>s <byrokkafomar>i<a>

8C h(i)-Ibe mer <klim>et hialbe m(e)=r alle gc hlk(e)r h(i)(a)

8D kel * petr * ioanes * andres * lafranc * tomas * olafr * klemet * nikulas *

andrat till (flyttning av rader och tillagg av "mi" fére "keel").

8A Mikal * petr * ioanes * andres * lafranc * tomas * olafr * klemet * nikulas * aller haelger

8B men gigete min * not ouk dah Ifs mins ouk salo kup se mik ok s(i)hni

8C <kup> <kifi> <o0>s <byrokkafomar>i<a>

8D h(i)-lbe mer <klim>et hialbe m(e)=r alle gc hlk(e)r h(i)(a)

Andrat i tolkningarna pa motsvarande sitt, dvs 8A -> §B-rad, 8B -> §C-rad, §C -> §D-rad och slagit ihop §D-raderna
till:

NFS/FVN: 8A "Mikijall, "Pétr, "J6hannes, "Andrés, "Lafranz, "Thomés, "Olafr, "Klemet, "Nikulas. Allir helgir
ENG: 8A Mikjall, Pétr, J6hannes, Andrés, Lafranz, Thomas, Olafr, Klemet, Nikulas. May all holy

(Inklusive Lafrans -> Lafranz och Tomas -> Thomas)

NFS/FVN: hjalpi -> hj[a]lpi

N B29 (RUN)
Or-OrQu---- -> (N-(r)(u)----

N B32 (NFS,FVN)
poa[t] -> poat

N B38 (ENG)
Lagt in 8A och tagit bort extra §B.

N B39 (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN: Vigdisi -> Vigdisi
ENG: Vigdis -> Vigdis

N B46 (RUN,NFS,FVN,ENG)

Delat upp de forsta tjugo tecknen i runtexten (etpffssantaetpffssant) med ett mellanslag efter varje tecken.

Lagt in féljande tolkning av de forsta tjugo tecknen i FVN (NFS och ENG - inga [] i ENG-filen)

e[inn] t[veir] p[rir] f[jorir] flimm] s[ex] s[jau] &[tta] n[iu] t[iu] e[llifu] t[olf] p[rettan] f[jortan] f[imtan] s[extan]
s[jautjan] &[ttjan] n[itjan] t[uttugu]

N B49 (NFS,FVN)
Har tagit bort egennamnsbet. pa Helgi

N B88 (NFS,FVN)
of -> [o]f

N B99 (NFS,FVN)
unnu -> u[nnu]

N B109 (NFS,FVN,ENG)
>

N B111 (NFS,FVN)
sinum, enn er hon -> [sinJum, e[nn] [e]r ho[n]

N B118 (NFS,FVN)
Tagit bort egennamnsbeteckning pa Unn

N B145 (NFS,FVN)
cedamus -> cedam[us]

N B149 (NFS,FVN)
Har lagt in egennamnsbet. p& Gyda

N B181 (NFS,FVN)



nenna hvat -> nenn[a] [hv]at
gyrding -> gyrd[ilng
peygir -> peyglir]

N B190 (NFS,FVN)
Nu -> N

N B203 (NFS,FVN)
pu -> pu

N B218 (NFS,FVN)
Lagt in egennamnsbet och &ndrat Sabaoth(?) -> Sab[a]oth(?)

N B221 (NFS,FVN) )
Lagt in egennamnsbeteckning pa Asa

N B243 (ENG)
owms -> 0wns

N B257 (NFS,FVN) )
Tagit bort egennamnsmarkeringen pa "A"

N B263 (NFS,FVN,ENG)

L

N B265 (NFS,FVN)
>

N B287 (RUN,NFS,FVN,ENG)

Andrat de férsta tecknen i lasningentille tpffssantatp f(f)

Lagt in féljande tolkning av dessa tecken i FVN (NFS och ENG - inga [] i ENG-filen.

efinn] t[veir] p[rir] f[jorir] flimm] s[ex] s[jau] &[tta] n[iu] t[iu] e[llifu] t[olf] p[rettan] f[jortan] f[imtan]

N B307 (NFS,FVN,ENG)
porgils -> borgisl

N B320 (NFS,FVN)
fagnadar -> fagnad|[ar]

N B387 (NFS,FVN)
Onundr -> Onun[dr]

N B402 (NFS,FVN)
poraldi -> pora[ldi]

N B416 (NFS,FVN)
gautum -> gautu[m]
konungs démi -> konun[g]s [d]6[mi]

N B420 (NFS,FVN)
dirfoar-tafli tekr margskonar -> dirfdar-taf[1]i [t]ekr margskona[r]

N B448 (NFS,FVN)
atjan -> 4[tj]an

N B463 (NFS,FVN)
Audun(?) -> Afu]o[uIn(?)

N B466 (NFS,FVN,ENG)
Ami(?) -> Ami(?)



N B480 (NFS,FVN)
sinum -> s[inJum

N B494 (ENG)
Arni -> Arni

N B516 (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN: pu -> pa
ENG: ....... >

N B525 (NFS,FVN)
nytir -> nyti[r]

N B549 (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN: Birgisonr(?) -> BJi]rgisonr(?)
ENG: ...sonr -> ...-sonr

N B552 (NFS,FVN)
hefir -> [h]e[f]ir

N B556 (NFS,FVN)
pa -> [p]u

N B572 (NFS,FVN,ENG)
Arni -> Arni

N B582 (ENG)
[ab]cdefghiklmnopgrstuxy- -> abcdefghiklmnopgrstuxy-

N B583 (NFS,FVN,ENG)

NFS/FVN: "Jéhannes, "Lukas, "Matheus, "Markus -> "Johannes, "Lucas, "Matthaus, "Marcus
ENG: AGLA -> Agla.

Lade in "(‘agla’ = Thou art strong in eternity, Lord)"

N B596 (RUN,NFS,FVN,INF)

RUN: ok(c)()Aa(e)=I(a)=kpae? -> ok(c)(A)a(x)=I(a)=kpae?
NFS/FVN: "Markus, "Lukas(?) -> "Marcus, "Lucas(?)

Lagt in "stungen a-runa i naAl, anges med A" under Runtyper.

N B599 (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN/ENG: Styrkarr -> Styrkarr
Hrolfr -> Hrolfr

pordr -> Poror

ENG: Armni -> Arni

porr -> bérr

N B608 (NFS,FVN)
Har lagt in egennamnsbet. pa Simon

N B611 (NFS,FVN)
Mar[ia] -> Ma[ria]

N B619 (NFS,FVN)

Christe -> Chr[is]t[e]

immensus -> [ijmmensus
hominis cum -> hom([inis] [c]Jum

N B625 (NFS,FVN)
yor -> yor (2 ggr)



N B626 (ENG)
M0 > L.-rio

N B628 (NFS,FVN)
skaltu -> ska[lt]u
mannsredr -> manns[r]edr

N B639 (NFS,FVN)
Arnfinnr -> [A]rnfinnr

N B646 (NFS,FVN,ENG)
AGLA -> Agla.

N B664 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: (b)-r--r(a)- -> (b)-r--ra-

NFS/FVN: 8A abrabalraba §B ... barkalrar(?) -> 8A abrab[a]lraba §B ... b[a]r[kal]ra[r](?)
ENG: ABRABALRABA ... BARKALRAR(?) -> 8A abrabalraba §B ... barkalrar(?)
Lagt in "NOR 1992 s. 12; $=NOR 1993 s. 23" under Referens.

N B666 (RUN,INF)

RUN: a=u=(p) -> a=u=p/a={P}/a=p

Plats: Skostredet, Bryggen, Bergen -> Skostredet 10, Bryggen, Bergen
Lagt in "NOR 1993 s. 20" under Referens.

FR 4 (ENG)
<fuporkhniastb[mIR]> -> <fuporkhniastomIR>

FR 5 (ENG)
...gisl/Gisl... -> ...-gisl/Gisl-...

FR 8 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: 8A + -ikcharpr -> 8A + -ikSharpr
Tolkning: 8A "[V]igshardr(?) 8B ... §C ...
Plats: Leirvik, Uppistovubeiti

Socken: Leirvik

Hérad: Eysturoy

Placering: Fegroya Fornminnissavn, Torshavn (SNR:4815/1294)
Runtyper: S=langkvist-s
Period/Datering: M

Material/Féremal: trapinne

Referens: NOR 1995:6f

FR 9 (ENG)
<fu[pork]>(?) -> <fupork>(?)

GR 1 (NFS,FVN,ENG)
S

GR 4 (ENG)
d[aughter] -> daughter

GR 5 (RUN,ENG)

RUN: (p)(u)r -> ...(p)(u)r
ENG: [fa]ther/[bro]ther -> father/brother

GR 12 (NFS,FVN)
[J]esus -> Jesus (x 3)
adon[ia] -> adonl[ai]



GR 13 (NFS,FVN)
Eloihim -> Eloihi[m]

GR 14 (NFS,FVN)
Christus -> [Ch]ristus

GR 15 (NFS,FVN)
Har lagt in egennamnsbet. pd Gudveig

GR 17 (ENG)
Régn[valdr] -> Régnvaldr

GR 20
Lagt in saknat $ efter signum.

GR 31 (NFS,FVN)
Olaf[r](?) -> Olafr(?)

GR 33 (RUN)
.ri(@) ->..ri(a)

GR 36 (ENG)
<fuporkh[niastbmly]> -> <fuporkhniastbmly>

GR 43 (NFS,FVN)
tetragrammaton -> [t]etragrammaton

GR 56 (NFS,FVN)
unu[s] -> unus
"Patris -> "{P}atris

GR 76 (RUN,NFS,FVN,ENG)

RUN: blan-- ... -> blan--

FVN/NFS: Asa/asa sat/sat. -> "Asa/asa sat/sat.

"Blani/Blanum(?) -> "Blan[i]/"Blan[um](?)

FVN/NFS/ENG: <fuporkhniastbml(R)> -> <fuporkhniastomIR>

ENG:

On the sea, the sea, the sea, where sits sa/the seat of the sir. The maid who is sitting in the blue sky/vault of heaven(?)
is called <bibrau>. ->

On the sea, the sea, the sea, is the ambush of the /Esir/where Asa sat.
<bibrau> is the name of the maid who is sitting on The Blue One/Ones [= the
blue vault(s) of heaven](?).

Andrat dateringen fran "M" till "V ca 1000"

GR 77
Andrat dateringen efter signum fran "M?" -> "M"

GR 89 (NFS,FVN)
nobis -> nobl[is]

IS IR;73 (RUN,INF)
RUN: paaternoste{r -> paternostefr
Lagt in "$=Runalslandil” under Referens.

IS IR;75 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS/FVN: "Ma[rgrét](?) -> "Ma[rgrét](?)/"Ma[gnus](?)
ENG: Margrét -> Margrét(?)/Magnus(?)

Lagt in "$=Runalslandi2" under Referens.



IS IR;76 (INF)
Lagt in "Runalslandi3" under Referens.

IS IR;78 (INF)
Lagt in "Runalslandi4™ under Referens.

IS IR;101 (INF)
Lagt in "Runalslandil3" under Referens.

IS IR;102A (INF)
Lagt in "Runalslandil4" under Referens.

IS IR;102B (INF)
Lagt in "Runalslandil5" under Referens.

IS IR;107 (INF)
Lagt in "Pjodminjasafn” under Placering.
Lagt in "Runalslandil7" under Referens.

IS IR;109 (RUN,INF)

RUN: [+ her : huiler : pall * haldors : son § sem : gud : hans : sal : hafe] ->
+ her + huiler + pall + haldors + son { sem + gud =+ hans + sal * hafe

Lagt till * 1400-t" under Period/Datering.

Lagt in "Aterfunnen 1950." under Qvrigt.

Lagt in "$=Runalslandi18" under Referens.

IS IR;110 (INF)
Lagt in "Runalslandil9" under Referens.

IS IR;111 (INF)
Lagt in "Runalslandi20" under Referens.

IS IR;114 (INF)
Lagt in "Runalslandi21" under Referens.

IS IR;116 (INF)
Lagt in "Runalslandi22" under Referens.

IS IR;118 (INF)
Lagt in "Runalslandi23" under Referens.

IS IR;119 (RUN,INF)
Ar numera forsvunnen, har lagt in [] runt inskriften.
Lagt in "Runalslandi24" under Referens.

IS IR;120 (INF)
Lagt in "Runalslandi25" under Referens.

IS IR;121 (INF)
Lagt in "Runalslandi26" under Referens.

IS IR;126 (NFS,FVN,ENG,INF)
NFS/FVN: "Eyjulfs -> "Eyjulfs

ENG: Eyjulfr's -> Eyjulfr's

Lagt in "Runalslandi27" under Referens.

IS IR;129 (INF)
Lagt in "Runalslandi29" under Referens.

IS IR;131 (INF)



Lagt in "Runalslandi30" under Referens.

IS IR;132 (INF)
Lagt in "Runalslandi31" under Referens.

IS IR;138 (INF)
Lagt in "Runalslandi34" under Referens.

IS IR;142 (INF)
Lagt in "Runalslandi36" under Referens.

IS IR;145 (INF)

Andrat "M till SENTIDA" efter signum.

Lagt till * (nr. 11588)" under Placering.

Andrat till "Sentida, 1600-t" under Period/Datering.
Lagt in "Runalslandi38" under Referens.

IS IR;146 (INF)

Andrat "M till SENTIDA" efter signum.

Andrat till "Sentida, 1600-t" under Period/Datering.
Lagt in "Runalslandi39" under Referens.

IS IR;147 (INF)
Lagt in "Runalslandi40" under Referens.

IS IR;149 (INF)
Lagt till * (nr. 12545)" under Placering.
Lagt in "Runalslandi41" under Referens.

IS IR;155 (INF)
Lagt in "Runalslandi45" under Referens.

IS IR;157 (INF)
Lagt in "Runalslandi46" under Referens.

IS IR;166 (NFS,FVN,ENG,INF)
NFS/FVN: "Vigdis "Arna -> "Vigdis "Arna
ENG: Vigdis Ami's -> Vigdis Ami's

Lagt in "Runalslandi47" under Referens.

IS IR;174 (INF)
Lagt in "Runalslandi50" under Referens.

IS IR;176 (INF)
Lagt in "Runalslandi51" under Referens.

IS IR;181 (NFS,FVN,INF)

NFS/FVN: dreka -> {d}reka

Lagt in "Pj6dminjasafn (nr. 11009)" under Placering
Lagt in "Runalslandi88" under Referens.

IS IR;200 (INF)
Lagt in "Runalslandi53" under Referens.

IS IR;205 (INF)

Lagt in "Hvammur" under Plats.

Lagt in "Dala sysla" under Harad.

Andrat till "M 1200-1300-t" under Period/Datering.
Lagt in "Runalslandi72" under Referens.



IS IR;207A (INF)

Lagt in "Hrani" under Plats.

Lagt in "Arnes sysla” under Harad.

Lagt in "Runalslandi60" under Referens.

IS IR;207B (INF)

Lagt in "Stéramork™ under Plats.

Lagt in "Rangarvalla sysla" under Harad.
Lagt in "Runalslandi65" under Referens.

IS IR;208 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)
RUN: boattiatmik -> boat tiat mik
NFS/FVN: ... -> "Pall 1ét mik,

ENG: ... -> Pall had me,

Lagt in "Indridastadir" under Plats.

Lagt in "Borgarfjaroar sysla" under Harad.
Lagt in "$=Runalslandi69" under Referens.

IS NOR1994;20 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)
RUN: 8B ...(u)el(p)(e) : f(u)(p)-... -> ...iilluek--...
NFS/FVN: 8A ... fer(?) qui(?) ... 8B ... <fup[ork]>(?) ->

8A ... . 8B..
ENG: §A brmg(”) to whom(?) 8B ... fupork(?) ->
§A .. . 8B

Andrat "M 1100 1200 t" -> "V 900-1000-t" under Period/Datering.

Br Barnes1-33 (INF)
Lagt in "HY 318127" under Koordinater. Dvs National Grid reference.

Br Barnesl (ENG)
..then -> ... then

Br Barnes2 (NFS,FVN)
"Eyjulfr -> "Eyjulfr

Br Barnes8 (ENG)
LiS-> s

Br Barnesll (ENG)
(...carved?) -> (... carved?)

Br Barnes24 (NFS,FVN)
Har lagt in egennamnsbet. pa HIif

Br Sh1l (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: ...(KY(N@@)(M)(r) + ... -> ... (KO (D (M)(r) + ...

Lagt in tolkningen: Grimr(?)

Andrat till "Edinburgh, National Museums of Scotland study collection” under Placering.
Lagt in "HU ?437286" under Koordinater.

Andrat i referensen fran 2000 till 2003 (manuset).

Br Sh2 (RUN,INF)

RUN: ...(p)(a) + (@)-... -> .- + --...

Andrat till "Edinburgh, National Museums of Scotland study collection™ under Placering.
Lagt in "HU 437286" under Koordinater.

Andrat i referensen fran 2000 till 2003 (manuset).

Br Sh3 (RUN,NFS,FVN,INF)
RUN: §A ...pi---- (*) -ftir + fopur (*) sin * purbio(r)... 8B f ->
8A ...pi---- (+) -ftir + fopur (:) sin (:) purbio-... 8B f



NFS/FVN: "porbjor[n] -> "Porbjé[rn]

Andrat till "Edinburgh, Museum of Scotland" under Placering.
Lagt in "HU 432279" under Koordinater.

Andrat i referensen fran 2000 till 2003 (manuset).

Br Sh4 (INF)
Lagt in "HU 369315" under Koordinater.
Andrat i referensen fran 2000 till 2003 (manuset).

(I lasningen har skiljetecknet + ej &ndrats till manusets :, i "summary".)

Br Sh5 (RUN,INF)

RUN: ...-- (*) (h)(k)ku-... -> ...-- : -(K)ku--...

Lagt in "HU 212780" under Koordinater.

Andrat i referensen fran 2000 till 2003 (manuset).

Br Sh6 (RUN,INF)

RUN: penna staen -(a)...(n)-(n)(i)o(n)...k...f...k ->
+ penna staen --...(n)-(n)(i)o-...

Lagt in "HU 212780" under Koordinater.

Andrat i referensen fran 2000 till 2003 (manuset).

Br Sh7 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: 8P ...-(u) ko=ktu 8Q ...-(u)k o=k yu -> ...-u(k)(0)=(k)tu
NFS/FVN/ENG: Strukit tolkningarna, star nu endast ... dr.
Lagt till $ efter signum.

Lagt in "HU 530409" under Koordinater.

Lagt till ", $=Barnes & Page 2003 (manus)" under Referens.

Br Orl (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: r k(0)(p) <(m)>a (o=I)(n) -> k(0)(p) <m>a <b>(n) r
Tolkning: ... ... ... ...

Lagt in "HY ?271152" under Koordinater.

Andrat i referensen fran 2000 till 2003 (manuset).

Br Or2 (INF)
Lagt in "HY 282117" under Koordinater.
Andrat i referensen fran 2000 till 2003 (manuset).

Br Or3 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: --ka---r (r)es- run-- - -> --ka---r (r)es- run--

Lagt till ett " forst i tolkningen (ett personnamn) och strukit sista
Andrat till "?" under Plats.

Andrat till "Edinburgh, Museum of Scotland" under Placering.
Andrat i referensen fran 2000 till 2003 (manuset).

Br Or4 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: <nio>r<n> -> <n>r<o><(i)(n)>

Andrat tolkningarna till ...

Lagt till $ efter signum.

Lagt in "HY 294133" under Koordinater.

Lagt in "Ja" under Urspr. plats?

Lagt till *, $=Barnes & Page 2003 (manus)" under Referens.

Br Or5 (INF)
Andrat i referensen fran 2000 till 2003 (manuset).

"..." (ersatt med en punkt).

Strukit "Sentida" efter signum och under Period/Datering (andrat till "?")

Lagt in "HY 294133" under Koordinater.
Lagt in Sentida(?) under Ovrigt.

Br Or6 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)



RUN: ... filibus r a=n ru -> ... filibus ra=nru

NFS/FVN: r[eist] enn rd[nar] -> ranar(?)

ENG: carved the runes in addition. -> runes(?).

Lagt till $ efter signum.

Andrat till "Edinburgh, Museum of Scotland" under Placering.
Lagt in "HY 239285" under Koordinater.

Lagt till *, $=Barnes & Page 2003 (manus)" under Referens.

Br Or7 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: <im..m>/<il...I> -> <im> -

Tolkning: ... ...

Andrat till "Edinburgh, Museum of Scotland" under Placering.
Lagt in "HY (ca) 302129" under Koordinater.

Andrat i referensen fran 2000 till 2003 (manuset).

Br Or8 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: X ------ X (N)-—-../(u)-=--... > X ===-=- x (n(a)-(s)-- ...

(Behaller de forsta sex runorna eftersom de finns i ett brev frdn Michael Barnes.)
Tolkning: ... re[i]s[ti](?) ...

Lagt till $ efter signum.

Andrat till "Birsay, Shop and site museum" under Placering.

Lagt in "HY 239285" under Koordinater.

Lagt till ", $=Barnes & Page 2003 (manus)" under Referens.

Br Or9 (INF)

Andrat till "Birsay, Shop and site museum" under Placering.
Lagt in "HY 239285" under Koordinater.

Lagt till *, Barnes & Page 2003 (manus)" under Referens.

Br Or10 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: ikirgirgiakop(l)(i)ufs-... -> ik ir girgia kop ()(i)uf (:) s-... ...
Tolkning: Eng(?) er kirkja godi(?) 1juf(?) s[em](?) ...

ENG: No(?) church is pleasing(?) to(?) God(?) as(?) ...

Andrat till "Kirkwall, Orkney Museum" under Placering

Lagt in "HY ?335044" under Koordinater.

Lagt in "Gronlandska r-runor” under Runtyper.

Andrat i referensen fran 2000 till 2003 (manuset).

Br Orll (RUN,NFS,FVN,INF)

RUN: -upork- -> fupork-

NFS/FVN: <[flupork[h]> -> <fupork[h]>

Andrat till "Edinburgh, Museum of Scotland" under Placering.
Lagt in "HY 239285" under Koordinater.

Andrat i referensen fran 2000 till 2003 (manuset).

BrOr12 (RUN,INF)

RUN: aaa -> ---

Lagt till $ efter signum.

Lagt in "Edinburgh, National Museums of Scotland study collection" under Placering.
Lagt in "HY 382289" under Koordinater.

Lagt till ", $=Barnes & Page 2003 (manus)" under Referens.

Br Or13 (RUN,INF)

RUN: <iba> r-r -> 8A <iba> §B r-r

NFS,FVN,ENG: Lagt in 8A och §B.

Andrat till "Kirkwall, Orkney Museum" under Placering
Lagt in "HY 231187" under Koordinater.

Lagt till ", $=Barnes & Page 2003 (manus)" under Referens.

Br Or14 (RUN,NFS,FVN,INF)



porst--n -inars sunr : reeist : runar p-sar -> porst--n (a)inar(s) (s)unr : reeist : ru-ar p(i)sar
FVN/NFS: "porst[ei]nn "[E]inars sonr reist rG[n]ar pessar.

Andrat till "Edinburgh, Croft-an-Righ Historic Scotland store™ under Placering.

Lagt in "HY 454431" under Koordinater.

Andrat i referensen fran 2000 till 2003 (manuset).

Br Or15 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: ... ...-(t)a * bain : uas * i -(u)--... ... -> ...-ta: bain : uas * (i)-(u)--...
NFS/FVN: [Pe]tta bein var ...

ENG: This bone was ...

Lagt in "Kirkwall, Orkney Museum" under Placering

Lagt in "HY 335045" under Koordinater.

Andrat i referensen fran 2000 till 2003 (manuset).

Br Or16 (INF)
Lagt in "HY 239285" under Koordinater.
Andrat i referensen fran 2000 till 2003 (manuset).

Br Orl7 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

RUN: ...n xin: osk(a)-- (:) r... -=>..n x in : 0sk(a)-- : T... ...
NFS/FVN: ... en "As... r[eist](?) ...

ENG: Lagt in "carved(?)"

Andrat till "Kettletoft Hotel, Sanday" under Placering.
Lagt in "HY 669397" under Koordinater.

Andrat i referensen fran 2000 till 2003 (manuset).

Br Or18 (RUN,NFS,FVN,INF)

RUN: purfinr : r--------- D --n-:--..->8Apurfinr : r--------- :--n-:--...8B ...
Lagt in 8A och 8B ... i tolkningarna.

Andrat till "Kirkwall, Orkney Museum (1997.125)" under Placering.

Lagt in "HY 228185" under Koordinater.

Andrat i referensen fran 2000 till 2003 (manuset).

Br Or19 (RUN,INF)

Tidigare signum: BR OR19A

RUN: ...----(S)(S)r... -> ...----SST..

Lagt in "Kirkwall, Orkney Museum™ under Placering.

Lagt in "HY 335045" under Koordinater.

Under Ovrigt anges "Ytterligare ca tolv olésliga tecken finns pa benfragmenten.”
Andrat i referensen fran 2000 till 2003 (manuset).

Br Scl (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: BR OLSEN;178

RUN: [mKitil : pa] -> [...mKitil : pa...]

NFS/FVN/ENG: Grimkell(?) -> Grimketill(?)

Lagt in "NO 492350" under Koordinater

Andrat till "Olsen 1954 s. 178; $=Barnes & Page 2003 (manus)" under Referens.

Br Sc2 (ENG,INF)

Tidigare signum: BR OLSEN;169C

ENG: Melbrigda owns the brooch. => Melbrigda owns the pin / Melbrigda stilkr owns [this].
Andrat "Hunterstone" till "Hunterston, Strathclyde" under Plats.

Lagt in "Edinburgh, Museum of Scotland" under Placering

Lagt in "NS 178505" under Koordinater

Lagt in "Ytterligare ca 25 tecken finns." under Ovrigt.

Andrat till "Olsen 1954 s. 169; Barnes & Page 2003 (manus)" under Referens.

Br Sc5 (RUN,NFS,FVN,INF)
Tidigare signum: BR OLSEN;169B
RUN: onontr raist ru... => ono(n)tr r(a)-st : ru...



NFS/FVN: "Onundr reist ra[nar]. => "Onundr re[i]st ra[nar].

Andrat "Holy Island (V)" till "Holy Island (I11)" under Plats.

Placering: S:t Molaise's Cave, Holy Island, Arran

Koordinater: NS 058297

Urspr. plats?: Ja

Andrat fran "V trol. 1000-t" till "M 1200-t" under Period/Datering.

Andrat till "Olsen 1954 s. 169; $=Barnes & Page 2003 (manus)" under Referens.

Br Sc8 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: BR OLSEN;174

RUN: ...(t)ir * pur*kirpu : s(t)in(a)r § ...r *is : kurs : sia (¢) restr { ...(k)a- =>
wmir purCkirpu : s@)i-@)r ...-r () is ) kurs : s-- (¢) ristr .- (2) --

NFS/FVN: [Ept]ir(?) "Porgerdu "Stei[n]ars [dottu]r(?) er kross s[ja] reistr. ... ...
ENG: In memory of borgerdr, Steinarr's daughter(?), this cross is raised. ... ...
Anger "Edinburgh, Museum of Scotland" under Placering

Anger "NF 705074" under Koordinater

Andrat fran "V b 900-t" till enbart V under Period/Datering.

Andrat till "Olsen 1954 s. 174; $=Barnes & Page 2003 (manus)" under Referens.

Br Sc10 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: BR OLSEN;172

RUN: ... (K)rus : pin(a) : til : kupl--... => 8A ... (K)rus : pine : til : kup-e--... 8B ...(i) : k(r)u(s) : ...
NFS/FVN: 8A ... kross penna til ... 8B ... kross ...

ENG: ... this cross to Gudleifr/Gudleikr/God(?). => 8A ... this cross for(?) ... 8B ... Cross ...
Anger "Edinburgh, Museum of Scotland" under Placering

Anger "NS 024597" under Koordinater

Andrat till "Olsen 1954 s. 172; $=Barnes & Page 2003 (manus)" under Referens.

Br Sc11 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: BR OLSEN;179

RUN: ... ...(r)pi =+ ubirlak pita + aft : ikulb + fopur sin =>

...... -pi + ubirlak pita + aft : ikulb + fopur (s)in

NFS/FVN: ... [ger]oi yfirlag petta ept "Ingulf, f6dur sinn.

ENG: Andrat his father. till his/her father.

Andrat till "Thurso (1), Caithness" under Plats.

Anger "Thurso (Heritage) Museum" under Placering

Anger "ND 120686" under Koordinater

Andrat till "Olsen 1954 s. 179; $=Barnes & Page 2003 (manus)" under Referens.

Br Sc12 (RUN,INF)

Tidigare signum: BR OLSEN;169A

RUN: olabr => ola(b)r

Andrat "Holy Island (111)" till "Holy Island (V)" under Plats.

Placering: S:t Molaise's Cave, Holy Island, Arran

Koordinater: NS 058297

Urspr. plats?: Ja

Andrat under Period/Datering fran "V 1000-t" till "M 1200-t"

Lagt in "M" efter signum.

Andrat till "Olsen 1954 s, 169; $=Barnes & Page 2003 (manus)" under Referens.

Br E16 (RUN,NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: BR NOR1995;10

RUN: b--—-il x hitir x stin x => ------ | x hitir x stin x ...

NFS/FVN: "... heitir(?) stein. => ... heitir stein/"Stein ...

ENG: ... hets(?) the stone. => ... is called stone/Stein ... / ... heats the stone ...
Plats: St. Benedict's Square, Lincoln => Lincoln (I1), St. Benedict's Square
Hérad: England

Placering: Lincoln City and County Museum

Koordinater: SK 975711

Period/Datering: s 800-t - m 1000-t -> V 1000-t?



I_\_/IateriaI/F('jreméI: revben av nétkreatur
Ovrigt: Funnet 1992 vid utgravning.
Referens: NOR 1995 s. 10; $=Barnes & Page 2003 (manus)

Br Olsen;189 (NFS,FVN,ENG,INF)

NFS/FVN: "Aleifr -> "Aleifr/"Oleifr

NFS/FVN: penna eptir "UIf -> p[e]nna eptir "[UI]f
ENG: Aleifr -> Aleifr/Oleifr

Lagt in ; $=Nielsen 1988" under Referens.

Br Olsen;190A
Inskriften fran Balleigh i Lezayre parish ar forsvunnen.

Br Olsen;193A (NFS,FVN,ENG)
NFS/FVN: {IHSVS} -> {<ihsvs>}
ENG: son. {IHSVS} -> son. {<ihsvs>}

Br Olsen;193B (NFS,FVN,ENG,INF)
<apmiul> -> Apmiu[l]
Lagt till *; $=Page 1998:9f" under Referens.

Br Olsen;194 (NFS,FVN)
rétt -> r[é]tt

Kross -> Kro[ss]

ranar -> ranafr]

Br Olsen;200B (NFS,FVN)
hann(?) -> [hann](?)

Br Olsen;202B (NFS,FVN)
Har lagt in egennamnsmérke pa Malaki och Patrik
Har aven egennamnsmarkt Adamnan.

Br Olsen;205B (NFS,FVN,ENG)
Arni -> Arni

Br Olsen;208B (RUN,NFS,FVN,ENG)
RUN: sin : bruku -> sin:bruku
NFS/FVN: synd...(?) ..., -=> synd...(?),
ENG: sin ... soul..., ->sin ... soul,

Br Olsen;217A (ENG)
Hrédmul[ndr ... his ...] -> Hrédmundr ... his ...

IR 2 (NFS,FVN)
porgrimr -> porgri[mr]

IR 3 (NFS,FVN)
stein penna -> stei[n] [pe]nn[a]

IR 4 (NFS,FVN)
8P "Geirlakr 8Q "Geirlakr &. -> §P "Geirlak[r] 8Q "Geirlakr [4].

IR 14 (NFS,FVN)
<fupork> -> <fupor[k]>

X BerlinDR415 (INF)
Tidigare signum: DR 415
Plats, Socken: ?

Hérad: Tyskland



Placering: Deutsches Museum, Berlin (J. 577)

Runtyper: kortkvist-s

Period/Datering: M

Material/Foremal: relief av elfenben

Ovrigt: Reliefen &r bysantinskt arbete fran 1000-t.

(Uppgiften "Inskriften ar norsk eller svensk (kortkvist-s)." har utgtt)
Anger "Danmarks runeindskrifter nr 415" under Referens.

X DsVg236 (NFS,FVN,ENG,INF)

Tidigare signum: Vg 236

NFS: Maria -> [Ma]ria

FVN: Maria -> [Ma]ria

ENG: Maria -> Mary

Plats: Murangen

Socken: Gestads sn

Hérad: Sundals hd, Dalsland, Sverige

Placering: Goteborgs stadsmuseum, dep. i L6ddse museum
Period/Datering: M 1200-t

Material/Féremal: tegelsten

Ovrigt: Latininskrift, tidigare trodde man att tegelstenen kom fran Lodose (Kroken 1:35).
Referens: VgR s. 447, $=Wiktorsson & Odelman 1996, s. 396 ff

X NIAARB1987;194 (ENG,INF)

Tidigare signum: DR AARB1987;194

ENG: Mekt[h]ildr(?) -> Mekthildr(?)

Andrat "Noord-Brabant, Holland" till "Noord-Brabant, Nederldnderna" under Harad.

Generellt (NFS)

Andrat sun till sunn (fér svenska inskrifter) for motsvarande "sonr" i FVN.
0139

Og 105, Og 162

S0 60, SO 106, So 120, S6 151

U 476, U 897, U 898, U 922, U 956

Vs Fv1988;36

Gs9,Gs1l

Hs 10, Hs 12, Hs 16

J RS1928;66

Generellt (ENG)

Tagit bort alla "-tecken i ENG-filen (40 forekomster)

Lagt in "[Norska]" fore 6versittningen for inskrifter som &nnu inte Gversatts frn norska till engelska.
For tva inskrifter star det "[Fornvastnordiska]” fore dversattningen.

Lagt in <> runt "fupark"-tolkningar i foljande inskrifter:

N 15, N 99, N 105, N 116, N 167, N 182, N 201-205, N 207, N 229, N 290, N 292-294,
N 338, N 379, N 394, N 410, N 463, N 466, N 509, N 528, N 558-559, N 567, N 593,
N A139, N A173, N A189, N A234, N A244, N A290, N A303, N A310, N A338,

N B313, N B414

N A6 Andrat fupork -> <fuporkhniastolmy>

N A15 Andrat fupork -> <fuporkhniastomly>

N A18 Andrat fupork -> <fuporkhniastbim>

N A24 Lagt in 8B <fupork> ... §C ... ...

N A25 Andrat fupork -> <fuporkhniltmy>

N A113 Andrat fu[pork] -> <fupork>

N A117 Andrat fupork -> <fuporkhniastbmly>

N A156 Andrat fupork -> <fpuorkhniactbmly>

N A165 Andrat fupork -> <fuporkhniastbmly>

N A203 Andrat fupork -> <fuporkhniastblmy>

N A205 Andrat fupork -> <fuporkhniastbmly>

N A216 Andrat fupork -> <fuporkhniastbmly> och ... -> <fupoi>

N A287 Andrat fupork -> <fuporkhniastblmy>



N A288 Andrat fu[pork] -> <fupork>

N A293 Andrat fupork -> <fuporkhniastblmy>

N B9 Andrat fupork -> <fupor>

N B17 Andrat futhork -> <fupork> <hnias> <tbmly>

N B26 Andrat §B fupork §C fupork -> 8B <fuporkhn> §C <kuporkhnisaetbmly>
N B27 Andrat fupork -> <iasstbmlyc>

N B28 Andrat fupork -> <fuporkhniastbmly>

N B35 Andrat §B fupork §C fupork -> §B <fuporthniaslbtmyiz> §C <fuporkhniastblmeycoxg>
N B41 Andrat fupork -> <fuporkhniastmb->

N B65 Andrat fupork -> <fuporkhnias-b--y>

N B86 Andrat fupork -> <fuporkhniastbmly>

N B87 Andrat 8A ... 8B fupork -> 8A <fup> §B <-uprokhlinsmyl>

N B94 Andrat fupork -> <fupo->

N B112 Andrat fupork -> <yuporkhniactomly>

N B119 Andrat fupork -> <fuporkhnias>

N B124 Andrat fupork -> <fuporkhnias-bm->

N B129 Andrat fupork -> <fuporkhniastolmy>

N B142 Andrat §A fupork §B fupork -> §A <fuporkhniastomly> §B <fupork>
N B177 Andrat fupork -> <fuporkhniastbly>

N B188 Andrat fupork -> <fuporkh>

N B191 Andrat fupork -> <fuporkh>

N B208 Andrat fupork -> <--as-blmy-->

N B254 Andrat fupork -> <fuporkhniastomly>

N B280 Andrat fupork -> <fuporkhniastblmy>

N B298 Andrat fupork -> <fupor-h-->

N B301 Andrat fupork -> <fuporkhniastomty>

N B325 Andrat fupork -> <-upor-ha---lb-y>

N B378 Andrat fupork -> <fuporkhniast->

N B383 Andrat §A fupork §B fupork -> §A <fuporkhniastomly> §B <fuporkhniastomly>
N B409 Andrat fupork -> <fuporkhia>

N B424 Andrat fupork -> <fuporkhniaslomty>

N B439 Andrat fupork -> <fuporkhniastblmy>

N B445 Andrat fupork -> <fuporkhniastblmy>

N B450 Andrat fupork -> <fuporkhnaitblml>

N B479 Andrat fupork -> <fupork---->

N B490 Andrat fupork -> <fupork> <hnias> <tbImye>

N B508 Andrat fupork -> <fuporkhniastomly>

N B532 Andrat fupork -> <fupairkhnios>

N B533 Andrat fupork -> <-hniastbmly>

N B592 Andrat 8A fupork §B fupork -> 8A <fuporkhniastbmlyfuporkhnia> <f> 8B
<fupobkhniarmlyfuporkhnisabmly>

N B603 Andrat fupork -> <hfuporkhnias>

Generellt i NFS och FVYN (normalt anges NFS-tolkningen nedan, ibland har ingen &ndring behévts i FVN)
Lagt in egennamnsbeteckningar efter /" for
Ol 6 "[B]ofi/[T]ofi(?)

Ol Fv1972;268 "lon/lonn

Ol KALM1982;57 "Elifr/EilzifR

Og 8 "StyguR/StygguR

Og 10 "Skarf/Skeer

Og 21 "Svainn/Stzinn

Og 22 "Ali/Alli

Og 26 "Otr/Udr

Og 32 "Svaeinn/Staeinn

Og 61 "Asbiorn/Austbiorn

Og 64 "ludda/luta

Og 67 "SeerkiR/SveerkiR/SgrkiR

Og 67 "GaiRna/Karna/Garna

Og 71 "Loki/lllugi

Og 88 "Kata/Gadda



Og 97 "Vistzein/Vastaein

Og 112 "Hofi/Hgfi/Hyfi

Og 123 "Tuma/Tumma/Doma
Og 130 "loarr/lvarr

Og 136 "GunnmundaR/KynmundaR
Og 150 "Gunna/Gynna

Og 177 "Ali/Alli (FVN)

Og 186 "Skeera/Skara

Og 187 "Dyra/DiuRa

Og 191 "Grimu/Grimulf

Og 219 "@ygautr/Audgautr
Og 222 "[Sv]einn/[St]zinn
Og MOLM1960;230 "AlveR/@lveR
S6 7 "Asi/Gasi

S6 9 "Bergvidr/Barkvior

S6 14 "Gauti/Knuti

S6 16 "[A]udin/[L]udin

S6 35 "IngigeiRR/Ingigaerdr
S6 39 "Bergvid/Barkvid

S6 41 "Skakka/Skaga

S6 45 "Vrang/Vagn

S6 48 "Kiuli/Gylli

S6 63 "Manna/Mana

S6 76 "Tofa(?)/Bofa(?)

S6 102 "Gunna/Gunnalr]

S6 118 "@yvindr/@yindr

S6 140 "loar/lvar

S6 149 "@yindr/@yvindr

S6 158 "Banki/Baggi

S6 173 "Manni/Mani

S6 195 "Hallbiorn/Halfburinn
S6 211 "pPryRikR/prydrikR
S6 253 "pork.../Porg...

S6 374 "Manna/Mana

S6 Fv1959;262 "A[u]dgudr/Alu]dgunn(?)
SO Fv1973;187 "UIf/...ulf

Sm 1 "Asmundr/Asgautr

Sm 7 "GaiRrgdr/GaiRridr/Poridr
Sm 7 "punn-Aki/punn-Hnakki
Sm 9 "Vakra/Vafra(?)

Sm 11 "Kala/Kalla/Galla

Sm 16 "Kala/Kalla

Sm 19 "Ala/Alla

Sm 28 "@ynd/@yind/@yvind
Sm 31 "Fava(?)/Fara(?)

Sm 34 "Ka[rla](?)/Ga[uta](?)
Sm 36 "[Sv]einn/[St]einn
Sm 36 "Assur/Asmar

Sm 42 "Tumi/Tummi/Domi
Sm 59 "UIf/...ulf

Sm 60 "Sveinn/Steeinn

Sm 61 "Gudvardr/Gudvar

Sm 71 "Piagn/pegn

Sm 80 "lvarr/loarr

Sm 90 "Karr/...karr(?)

Sm 93 "Svain/Stein

Sm 98 "Tota/Dota

Sm 124 " AEskell/Askell

Sm 131 "To[l]iR/Do[tt]iR

Sm 133 "GlaeggR/KlakkR



Sm 144 "VifridaR/VifrgdaR
Sm 144 "Guda-"Skeggi/Skakki/Skagi (FVN)
Sm 152 "Assur/Asu

Vg 9 "Hnakka/Nakka

Vg 75 "Ali/Alli

Vg 104 "porgardr/Porgeaerdr
Vg 107 "porlaf/porlak

Vg 137 "Ali/Alli

Vg 161 "Bolli/Boli

Vg 161 "Bollu/Bolu

Vg 172 "Starri/Stari

Vg 184 "Gulli/Kolli

U 88 "Uni/Unni

U 107 "Unu/Unnu

U 114 "Banka/Bagga

U 119 "Skagi/Skeeggi

U 120 "Andvettr/@yndr

U 121 "Sveinn/Steinn

U 160 "Uni/Unni

U 194 "Ali/Alli

U 203 "Ali/Alli

U 229 "Tobbi/Tubbi

U 232 "Tobba/Tubba

U 249 "Kasi/Gasi

U 284 "Manni/Mani

U 304 "Manna/Mana

U 327 "[Sva]in/[Ste]in

U 340 "[Sv]in/[St]ein

U 409 "Una/Unna (2 ggr)

U 423 "Ingulf(?)/Ingvar(?)

U 478 "loar/lvar

U 503 "Siggunnar/Sigunnar (FVN)
U 506 "Ala/Alla

U 512 "Gud[m]ar/Gud[v]ar(?)
U512 "GaiR.../G&iRR

U 565 "Manni/Mani

U 566 "Manni/Mani

U 572 "Ali/Alli

U 593 "porbiorn/Styrbiorn

U 613 "Una/Unna

U 689 "Tobbi/Tubbi

U 719 "Tuma/Tumma (2 ggr)
U 776 "Steeinn/Sveeinn

U 778 "Banka/Bagga (2 ggr)
U 818 "Grytum/Griutum

U 867 "Ali/Alli

U 898 "Ali/Alli

U 905 "Ala/Alla

U 921 "Una/Unna (FVN)

U 946 "Gusi/Gussi

U 986 "Ali/Alli

U 986 "Ala/Alla

U 999 "Funnum/Finum (FVN)
U 1007 "Manni/Mani (FVN)
U 1077 "Ref/Reif

U 1130 "St[yrfa]str/St[ainfa]str(?)
U 1177 "Tobba/Tubba (FVN)
U Fv1954;1 "Lodinn/Ludinn
U Fv1959;196 "Ala/Alla (2 ggr)
U Fv1969;210 "Uni/Unni



U Fv1971;212A "porm[undr]/Porm[oor]
U Fv1975;169 "[I]gulfridr/[H]olmfrior
U Fv1976;104 "RikR/RinkR/RingR
U Fv1980;237 "Biorn/...hiorn

U Fv1988;241 "Ing[ulf](?)/Ing[var](?)
U Fv1988;243 "Biorn/...hiorn

U Fv1992;159B "Knutr(?)/Gunn...(?)
U Fv1993;231 "Biorn/...biorn

U NOR1995;19 "Ali/Alli

N& 15 "Anundr/Arnhvatr(?)

N4 15 "Bolla/Béla (FVN)

Hs 1 "Bio[rn](?)/...biorn(?)

J RS1928;66 "Tryn(?)/Trionn

Bo Krausel966;73A "Hrazaz/Hrapaz
G 3 "...gardum/Vastergarde(?)

G 4 "Nora/Nore

G 5 "Oyabo/Oja(?)

G 8 "Sudr/Suders(?)

G 21 "Burg/Burge

G 22 "Oyu/Gja

G 22 "Hinsarfa/Hinsarve

G 33 "Ronum/Rone

G 33 "Hagnasteedum/Hagnestéade

G 35 "Sundru/Sundre

G 35 "Sigleiksarfa/Sigsarve

G 36 "Vetaburgum/Vétaburg

G 42 "Vestrgardum/Vastergarde

G 55 "Audge[iR]sarfa/Ocksarve(?) (x 3)
G 58 "ArngziRs/Arges

G 61 "BotgziRR/BotgziR

G 63 "Audhvatr/Audvaldr

G 65 "Snodu/Snoder

G 66 "Snodu/Snoder

G 67 "Burg/Burge (X 2)

G 70 "YfiR-Gudarfa/Urgude

G 71 "Snodu/Snoder

G 71 "Aiksta/Eksta

G 99 "Litlaronum/Lillrone

G 100 "Managardum/Mannegarde

G 101 "Lyum/Lye (x 2)

G 101 "Hrodvilaarfi/Rotarve

G 102 "Maginsarfa/Megensarve

G 103 "Managardum/Mannegarde

G 106 "Hrodbizrnarfa/Robbenarve
G 107 "Garda/Garde

G 111 "Angum/Anga

G 114 "Gardum/Garde

G 118 "Austrby/Osterby

G 122 "Atlingabo/Atlingbo

G 123 "Audhvatr/Audvaldr

G 123 "Vestkindi/VVaskinde

G 124 "Nikkarfa/Nickarve

G 126 "Krassa/Krasse

G 129 "Hundengia/Hunninge

G 135 "Vindau/Vind6

G 141 "Slitaga[rdum]/Slitegérds

G 142 "Kumb[li]J/Kumble

G 152 "Aikiby/Ekebys

G 152 "Lundi/Lunde

G 163 "Sionhaim/Sjonhem



G 164 "Hundingium/Hunninge
G 166 "Gagnvidararfa/Gannarve
G 166 "Ridanes/Ridanés

G 168 "Sngygrindum/Snégrinde
G 170 "Kauparfa/Kauparve

G 173 "Vestrhvetium/Véstervate
G 173 "Ringhaim/Ringome

G 174 "MylInu/Mdélner

G 177A "Isomi/lsome

G 178 "Greaenium/Gréne

G 182 "Bellingabo/Béllings (x 2)
G 192 "[Fralyil/Frojel (?)

G 200 "Uni/Unni

G 201 "Hrodmarsarfi/Rodmarsarve
G 207 "Ulfshala/Ulvshale

G 210 "Bergi/Bjars

G 255 "Ytlingi/Ytlings

G 255 "Utgyum/Utoje

G 282 "Othaim/Othem

G 283 "Agnabo/Angelbos

G 284 "K[I]inti/Klints(?)

G 285 "Filum/File

G 288 "Lengiu/Lengjum

G 289 "Hambri/Hammars

G 290 "Hambri/Hammars

G 291 "/Askelhaeim/Eskilhem

G 294 "Agnabo/Angelbos

G 295 "Biergi/Bjars

G 296 "Margit/Margareta(?)

G 297 "Vik/Vik (FVN)

G 306 "Kassla/Kassle

G 307 "Flenavik/Flenvike

G 307 "SigreifR(?)/Sigraeif(?)
G 308 "Flenavik/Flenvike

G 312 "Higernum/Hjérne

G 313 "Vestrb[y]/Vésterbys

G 317 "Midium/Medebys

G 350 "Sigvaror/Sigvor

G 385 "Regis(?)/Rikin(?)/Reginn(?)
G 388 "porkell/Porhildr

DR 16 "Imi/Immi

DR 56 "Apa//Abba

DR 66 "@gotr/@pgotr

DR 134 "Kuggis/Kugis/Kygis
DR 134 "As[bJop/As[m]op

DR 143 "Apa//bba

DR 143 "Api//bbi

DR 160 "Ripi/Repi

DR 216 "Hildu[ng]R/Hildv[ig]R/Hildu[If]R
DR 216 "Frapa/Fraepa

DR 237 "Apalmeerki/Apalmaeki
DR 271 "KlappiR/GlippiR

DR 275 "/sbiorn/Isbiorn

DR 279 "To[fla/To[k]a

DR 280 "KaulfR/KalfR

DR 289 "Frapi/Freaepi

DR 301 "/Afkar/Afkar

DR 305 "Eadrinc/Auprink

DR 333 "Frii(?)/Firi

DR 337 "porgotr/pPorgundr



DR 339 "Apa//bba

DR 343 "Frapulf/Fripulf

DR 358 "HapuwulfR/HapuwulfaR
DR 370 "BropiR/BropoR

DR 370 "Sartr/Svartr

DR 371 "Ishiorn//&sbiorn

DR 390 "@kel/@pkel

DR 393 "pypkel/porkel

DR 403 "lulgiR/IgulgiR

DR EMB85;160 "Gutis/Gotis

DR EM85;312 "porgotr/Porgundr
DR EM85;371B “@priki/driki

DR EM85;371B "@prik/Qrik

DR EM85;461A "Pai/Boi(?)

DR EMB85;466B "pork[ell]/Porg[nyR]
DR AUD1989;222 "TulkR/TolkR
DR DUWEL1989 "Anderiu[s]/Andrea[s]
DR DUWEL 1989 "Anderius/Andreas
DR MS1995;336C "Lagupewa/Lagupewaz
DR NOR1988;5 "Vifrepr/Vifrapr
DR NOR1988;5 "Kolfinnr/Gullfinnr
DR NOR1988;5 "Tuli/Toli

N 49 "Bo[tulfr](?)/Berghorr(?)

N 63 "Ryggju/Rekju

N 95 "Gudormr/Gudpormr

N 159 "Gud(?)/Gudi(?)

N 164 "Ann(?)/Onn(?)

N 273 "Svidanda/Svidanda

N 614 "Olafr/Olavi

M 649 "Kapp[a]/Kap[alein]

N 688 "Eyjulfr/pdlfr

N 726 "Sigbaldr/Sigvaldr(?)

N 727 "Sighvatr/Sigvaldr

N 737 "Ljétr/bjodarr

N A136 "pdror/pérr

N A139 "Jérunn/Om

N A169 "Pporsteinn/porsteins

N A189 "ivarr/J6arr

N A259 "Gudbrandr/Gulbrandr

N A328 "Kristr/Gestr

N A329 "Berghdrr/Berdor

N A333 "Gloppa/Kloppa

N B255 "Kaottr/Kattr/Katr

GR 11 "Brakil/Brigit

GR 42 "Ligvardr/Lidvandr

GR 70 "Sigri[or]/Sigri[ou](?)

GR 90 "ivarr/ivardr(?)

Br Olsen;218A "Grims/...grims

IR 7 "Stillingr/Stilingr (2 ggr)

Andrat i signum enligt féljande
OL -> 0l

0OG -> Og

SO -> 3o

SM ->Sm

VG -> Vg

VS -> Vs

NA -> N&

VR ->Vr

GS ->Gs



HS -> Hs
LP->Lp
BO -> Bo
BR -> Br

. FV->.. Fv

Og HOV -> Og Hov

Sm SVS -> Sm SvS

Sm SMUS -> Sm SMus

U OWE -> U Owe

U UPPL -> U Uppl

Bo BOIJE -> Bo Boije

Bo KRAUSE -> Bo Krause
Bo PETERSON -> Bo Peterson
DR TIL -> DR Til

DR AARB -> DR Aarb

Br BARNES -> Br Barnes
Br SH -> Br Sh

Br OR -> Br Or

Br OLSEN -> Br Olsen



